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7he battery pack may only be charged using chargers of the 
; 129 7EAM series.

7he battery pack has the following charging times depending on the charger�

Akumulator moƘna ŋadowaĔ wyŋčc]nie ŋadowarkami ] serii ; 12 9 7EAM.
: ]aleƘnoŮci od ŋadowarki akumulator ma nastĬpujčce c]asy ŋadowania�

Der Akku‑Pack darf nur mit LadegerĈten der Serie ; 129 7EAM 
geladen werden.

Der Akku‑Pack hat je nach LadegerĈt folgende Lade]eiten�



 PAPK 12
A3/A4
2 Ah



 PAPK 12
B3/B4
4 Ah



 PAPK 12
C1

2.5 Ah



 PAPK 12
D1/D2
5 Ah

* PLGK 12 A2/A3 
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 75 min 150 min

* PDSLG 12 A2 
(max. 4.5 A) 30 min 60 min 40 min 80 min

* Battery charger/®adowarka/LadegerĈt
** Battery pack/Akumulator/Akku-Pack

N27E� The actual charging time may be slightly different from the above stated 
depending on the ambient temperature and the condition of the battery pack. The 
information is subject to change without prior notice.
RADA� Rzeczywisty czas ŋadowania moƘe nieznacznie rŒƘniĔ siĬ od powyƘszych 
informacji w zaleƘnoŮci od temperatury otoczenia i stanu akumulatora. Informacje 
mogč ulec zmianie.
HIN:EIS� Die tatsĈchliche Ladezeit kann in AbhĈngigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem Zustand des Akkus geringfügig von den oben 
genannten Angaben abweichen. onderungen der Informationen vorbehalten.
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List of pictograms used

WARNING! – Designating a hazard with moderate 
risk, which can result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risk of electric shock)

CAUTION! – Designating a hazard with low risk, 
which could result in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

NOTICE! – Warns of possible damage to property/
the product if not avoided (e.g. risk of short circuit)

This symbol means that the operating instructions 
must be observed when using the product.

Wear hearing protection!

Wear dust mask!
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Alternating current/voltage

Use the product in dry indoor spaces only.

Protection class II (double insulation)

Protect the battery pack  [7] from fire.

Always unplug the charger [�] from the mains 
before removing the battery pack  [7] from the 
charger or inserting the battery pack.
Always switch the product off, remove the battery 
pack [7] and let the product cool down before 
making any adjustments.

Wear protective gloves!

Direct current/voltage

Fuse
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Revolutions per minute

max. 50 °C

Protect the battery pack  [7] from heat and 
continuous intense sunlight.

Protect the battery pack  [7] from water and 
moisture.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

This certification mark indicates that the 
product has been tested for safety and 
certified by the testing laboratory TÜV SÜD.

12V CORDLESS SANDER/POLISHER

� Intended use
  This product is intended for rough sanding of dry surfaces 

such as:
– Wood
– Varnish
– Filler
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  Depending on the sanding sheet being used, this product 
is suitable for dry sanding of metal.

  This product is intended for use on vehicles only at the 
lowest speed setting.

  Any other use or modification of the product are 
considered improper use and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and damage.

  The manufacturer is not liable for any damages caused by 
improper use.

  The product is not intended for commercial use or for any 
other use.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are not children’s toys! 

Children must not play with plastic bags, sheets and 
small parts! There is a danger of choking and suffocation!

1 12V Cordless sander/polisher
2 Sanding sheet (grit 80/120)
1 Dust bag
1 Adapter (for dust extraction)
1 Foam polishing pad
1 Polishing pad wool
1 Charger
1 Battery pack
1 User manual
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� Parts list
Fig. A

[1] On/off switch (I/0)
[2] Speed control button
[3] Sanding sheet
[4] Extraction outlet
[�]  (arrow mark)
[5] Adaptor for dust extraction
[6] Dust bag
[7] Battery pack
[8] Release button (battery pack)
[9] Handle
[�] Charging level LEDs

Fig. B

[�] Sanding pad

Fig. C

[�] Charger
[�] Charging control LED (green)
[�] Charging control LED (red)

� Technical data
12V Cordless sander/polisher PASP 12-Li A1
Model number: HG14649
Rated voltage: 12 V 
Idle speed n0: 0–20,000 min–1
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Oscillation rate: 2,500–5,000 min–1

Oscillation circuit: 9 mm
Diameter of sanding disc: 123 mm
Battery pack PAPK 12 A4
Model number: HG10031
Type: Lithium-lon
Rated voltage: 12 V 
Capacity: 2.0 Ah
Number of cells: 3
Charger PLGK 12 A3
Model number:
– VDE plug: HG10038
– BS plug: HG10038-BS
Input
Rated voltage: 220–240 V~, 50–60 Hz
Rated power consumption: 50 W
Fuse (internal): 2 A 
Output
Rated voltage: 12 V 
Rated current: 2.4 A
Charging time: approx. 60 minutes
Protection class: II/  (double insulation)
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Recommended ambient temperature

While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +20 °C to +26 °C

Noise emission value
Noise measurement value determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 68.6 dB
Uncertainty KpA: k = 3 dB
Sound power level LWA: 76.6 dB
Uncertainty KWA: k = 3 dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three directions) 
determined in accordance with EN 62841:

Sanding chipboard ah: 10.325 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2
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m WARNING!
u Depending on the manner in which the power tool is 

being used and, in particular, the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emission values can 
deviate from the values given in these instructions during 
actual use of the power tool.

u It is necessary to establish safety measures to protect 
the operator based on an estimation of the vibration load 
during actual use (wherein all states of operation must 
be included, e.g. times when the power tool is switched 
off and times where the power tool is switched on but 
running without load).

NOTE
u The vibration emission values and the noise emission 

values given in these instructions have been measured in 
accordance with a standardised test procedure and can 
be used for comparison of the power tool with another 
tool.

u The specified total vibration values and the noise 
emission values can also be used to make a provisional 
load estimate.
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General safety instructions

� General power tool safety warnings

m WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.
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Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
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tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off‑position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.
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h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools 
allow you to become complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause severe injury 
within a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack, if detachable, from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool 
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.
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f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
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occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack for tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk 
of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or temperature 
above +130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of the fire.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

max. 50 °C Protect the rechargeable battery from heat, for 
example from continuous exposure to sunlight, 
fire, water and moisture. There is a risk of 
explosion.
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Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery 
packs should be only be performed by the manufactured 
or authorized service providers.

� Safety instructions for sanders

m WARNING! Risks due to dust!
u When working for extended periods of time on wood 

and, in particular, materials that produce dust that 
is hazardous to health, connect the product to an 
appropriate dust extraction tool. Wear safety goggles 
and a protective dust mask!

  Only use the product for dry sanding. Water entering the 
product increases the risk of electric shock.

  Always wait until the product has come to a complete stop 
before placing the product down.

  Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamping 
devices or in a vice is held more secure than by hand.

  Provide sufficient ventilation when working on plastics, 
paints, lacquers, etc.

  Do not use the product without a sanding sheet fitted.
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�Battery charger safety warnings
  This appliance can be used by 

children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved.
Children shall not play with the 
appliance.
Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.

 Do not charge non-rechargeable 
batteries. Disregarding this instruction is 
hazardous.

  If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.
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  Protect the electrical parts against 
moisture. Do not immerse such parts in 
water or other liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the appliance under 
running water. Pay attention to the 
instructions provided for cleaning, 
maintenance and repair.
The appliance is suitable for indoor use 
only.

mNOTICE! This charger is only designed 
for charging the following battery pack 
types:

 12 V battery pack
PAPK 12 A3/A4 2.0 Ah 3 cells
PAPK 12 B3/B4 4.0 Ah 6 cells
PAPK 12 C1 2.5 Ah 3 cells
PAPK 12 D1 5.0 Ah 6 cells

Suitable battery packs and chargers

Battery pack:  X 12 V Team
Charger:  X 12 V Team
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  Customers can order compatible replacement batteries 
and chargers from Lidl online shops for the following 
countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), Belgium (lidl.be), Czech 
Republic (lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland (lidl.pl), 
Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other countries can order from 
www.optimex-shop.com.

� Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging and remove all 

packaging materials.
2. Check to make sure that all listed parts are included (see 

“Scope of delivery”).
3. Check whether the product and all parts are in good 

condition, if any damage or defect is detected, do not use 
the product, but follow the procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
  To operate this product safely and correctly, the following 

accessory is necessary:
– Suitable sanding sheet

  Accessories are available through your authorised dealer.
When buying always consider the technical requirements 
of this product (see “Technical data”).
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  If you are not certain, ask a qualified specialist and get 
advice from your trusted dealer.

o Use only the additional equipment and accessories 
specified in the user manual. Using attachments or 
accessory tools other than those recommended in the user 
manual can lead to a risk of injury.

� Charging the battery pack

m WARNING! Risk of injury!

Always unplug the charger [�] from the mains before 
inserting/removing the battery pack [7].

NOTE
u You can charge the battery pack [7] at any time without 

reducing its life cycle.
u Interrupting the charging process does not damage the 

battery pack  [7].
u Let the charger  [�] cool down for at least 15 minutes 

between successive charging processes.

o Before operation: Charge the battery pack [7] when it is at 
medium or low charging level (see “Checking the battery 
pack’s charging level”).

  The charging control LEDs (red  [�] and green [�]) indicate 
the status of the charger  [�] and the battery pack [7].
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LED Status
Red LED [�] lights up Battery pack  [7] charges
Green LED [�] lights up Battery pack  [7] fully charged
Green LED [�] and red 
LED [�] flashing Battery pack  [7] defective
Red LED [�] flashing Battery pack  [7] too cold or 

too warm
Green LED [�] lights up 
(without battery pack [7]) Charger [�] ready

1. Insert the battery pack [7] into the charger  [�].
2. Connect the mains plug of the charger  [�] to a mains 

outlet.
3. When the battery pack  [7] is fully charged:

– Disconnect the mains plug of the charger [�] from the 
mains outlet.

– Remove the battery pack  [7] from the charger [�].

� Inserting/removing the battery pack
Inserting the battery pack
1. Push the battery pack [7] into the handle [9].
2. Ensure the battery pack  [7] clicks audibly in place.

Removing the battery pack
1. Press the release button  [8] on the battery pack [7].
2. Pull the battery pack  [7] from the handle [9].
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� Checking the battery pack’s charging level
  The charging level LEDs [�] display the charging level after 

the product is switched on and off:

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Assembly
� Fitting/removing the dust bag
(Fig. D, E)

m WARNING! Risk of injury!
Always switch the product off, remove the battery 
pack [7] and let the product cool down before making 
any adjustments.

NOTE
u When working vertical surfaces: The dust bag [6] has to 

face downwards.
u For optimum dust extraction: Empty the dust bag  [6]

regularly.
u Optional: The dust can be extracted with a vacuum 

cleaner.
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Fitting the dust bag
1. Align [�] on the extraction outlet [4] with  on the dust 

bag [6].
2. Locking: Rotate the dust bag [6] in clockwise direction until 

[�] points to .

Removing the dust box
1. Rotate the dust bag [6] in anti-clockwise direction until 

[�] on the extraction outlet [4] points to .
2. Remove the dust bag [6] from the extraction outlet [4].

External dust extraction
1. Push the adaptor for dust extraction  [5] into the extraction 

outlet  [4].
2. Connect the end of the hose coupler of a suitable dust 

extraction appliance (e.g. a workshop vacuum cleaner) to 
the adaptor for dust extraction [5].

� Selecting a sanding sheet
NOTE
u The grit of the sanding sheet [3] determines the material 

removal rate and the smoothness of the surface.
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o Select a suitable sanding sheet [3] depending on the 
application:

Grit Coarseness Application
60 Very coarse o Remove heavy material

o Strip paint/varnish
o Shape rough wood
o Remove rust

80 Coarse o General sanding
o Smoothe rough wood
o Prepare surfaces for 

finishing
120 Medium coarse o Smoothe surfaces

o Prepare surfaces for 
finishing (paint/stain)

o Clean metal surfaces
240 Fine o Final sanding before 

finishing
o Between coats of paint/

varnish
o Polishing
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� Fitting/changing the sanding sheet
(Fig. B)

m WARNING! Risk of injury!
Always switch the product off, remove the battery 
pack [7] and let the product cool down before making 
any adjustments.

1. Align the hole of the sanding sheet  [3] to the hole on the 
product.

2. Use the hook-and-loop fabric to attach the sanding 
sheet  [3] to the product.

3. Removing the sanding sheet [3]: Pull the sanding sheet off 
the sanding pad [�].

� Attaching/removing the foam polishing pad 
and polishing pad wool

o Use the hook-and-loop fabric to attach the foam polishing 
pad or polishing pad wool to the sanding pad [�].

o Removing the foam polishing pad or polishing pad wool: 
Pull the foam polishing pad or polishing pad wool off the 
sanding pad [�].
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� Operation
� Switching on/off

m CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves when handling or 
working with the product.

m CAUTION! Risk of injury!
u Before switching on the product: Ensure the sanding 

sheet [3] is not in contact with the workpiece.
u Ensure your stance is stable. Always hold the product 

firmly with both hands while working.
u Keep your hands away from the sanding sheet [3] when 

the product is in operation.

NOTE
u The required oscillation rate is dependent on the material 

and the work conditions and can be determined using 
practical tests.

Preselecting the vibration rate
o Selecting the desired speed: Adjust the speed control 

button [2] if needed.

Polishing
o For polishing weathered lacquers and removing scratches 

(e.g. from acrylic glass): Fit the product with suitable 
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polishing accessories (e.g. foam polishing pad and 
polishing pad wool).

  The product is intended for use on vehicles only at the 
lowest speed setting.

Switching on
o Set the on/off switch [1] to the I position.

Switching off
o Set the on/off switch [1] to the 0 position.

� Working instructions

m CAUTION! Risk of injury and damage to property!
u Secure the workpiece with the aid of clamping devices 

on the workbench.
u Always make sure that the workplace is well ventilated.
u Avoid over-stressing the product while working.
u Use an appropriate sanding sheet [3] for working 

different materials.
u Switch the product on before applying the product to the 

workpiece.
u Apply minimal pressure when working.
u Work at a constant speed.
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m CAUTION! Risk of injury and damage to property!
u Never use the same sanding sheet [3] for sanding 

different materials (e.g. wood followed by metal). 
Optimum sanding results can only be achieved by using 
a clean sanding sheet.

u Guide the product over the workpiece in parallel. Use 
overlapping sanding motions.

u After completing the task: Lift the product from the 
workpiece. Switch the product off.

� Cleaning and care

m WARNING! Risk of injury!
Always switch the product off, remove the battery 
pack [7] and let the product cool down before making 
any adjustments.

� Cleaning
NOTE
u Do not use chemical, alkaline, abrasive or other 

aggressive detergents or disinfectants to clean this 
product as they might be harmful to its surfaces.

u Never allow fluids to get into the product.

  Regular and proper cleaning helps to ensure safe use and 
prolongs the life of the product.
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o Always keep the product clean, dry and free from oil or 
grease.

o After each use and before storage: Remove debris from the 
product.

Cleaning the product
o Clean the product with a dry cloth.
o Use a soft brush for areas that are hard to reach.
o In particular, clean the air vents after every use with a cloth 

and soft brush. The vents must always be clear.

Cleaning the dust bag
(Fig. F)
o For a thorough cleaning: Open the dust bag [6].
o Empty the dust bag [6] thoroughly.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the product and 

accessories for wear and damage. If required, replace 
worn or damaged accessories. Observe the technical 
requirements (see “Technical data”).

o Check covers and safety devices for sound condition 
and correct installation. If that is not the case, have them 
replaced by an expert.

o Change the sanding sheet [3] regularly.

� Repair
  This product does not contain any parts that can be 

repaired by the user.
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o Contact an authorised service centre or a similarly qualified 
person to have the product checked and repaired.

� Replacement parts/Accessories
  Customers can obtain compatible replacement parts and 

accessories via www.optimex-shop.com.
  You can only place orders online.
o Have the order number ready for your order.
o Contact the  service hotline (see „Service“) for further 

information.

Spare part/Consumable 
description

Item number (Spare part)

[5] Adaptor for dust extraction 999529733001
[6] Dust bag 999529733002

� Storage
  The ideal temperature for a long term storage (longer than 

3 months) is between +20 °C and +26 °C.
o Clean the product as described (see „Cleaning“).
o Store the product and its accessories in a dark, dry, 

frost-free, well-ventilated place.
o Always store the product in a place that is inaccessible to 

children.

Battery pack
o Before storing for extended periods: Only store the battery 

pack [7] partially charged. The battery pack should be 
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charged at 40 % to 60 % (red and orange charging level 
LEDs [�] light up).

o When storing for extended periods: Check the charging 
level of the battery pack [7] about every 3 months. 
Recharge the battery pack, if necessary.

� Transportation
o Protect the product from any heavy impact or strong 

vibrations which may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from slipping or falling 
over.

� Disposal
Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: paper and fibreboard/
80–98: composite materials.

Product:

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

Please dispose of the product properly when it 
has reached the end of its useful life and not in the 
household waste. Information on collection points and 
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their opening hours can be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect disposal 
of the batteries/rechargeable batteries!

Remove the batteries/battery pack from the product before 
disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with 
the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase.
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Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we will repair or 
replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim being granted.
This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal wear 
and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please 
observe the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
(IAN 529733_2601) ready as proof of purchase.

The article number can be taken from the identification label 
on the product, engraving on the product, the front cover of 
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your manual (at the bottom left), or the sticker on the back or 
bottom of the product.

If malfunctions or other defects arise, first contact the service 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred.

You can download and view this and numerous other manuals 
at parkside-diy.com. This QR code takes you directly to 
parkside-diy.com. Choose your country and use the search 
screen to search for the operating instructions. Entering the 
item number (IAN) 529733_2601 takes you to the operating 
instructions for your item.
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� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 529733_2601
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� EU declaration of conformity
529733_2601) EN

v23.03.2026
We, the company
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
declare in sole responsibility that the Product:
IAN: 529733_2601
Product identification: "PARKSIDE" 12V Cordless Sander/Polisher
Model Number: HG14649

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 28.04.2026
Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised 
Signatory

Authorised 
Signatory

EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No.

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]
2014/30/EU [ОJ L 96, 29 March 2014]
2011/65/ЕU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to which 
conformity is declared:

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

N° / Parts

EN 62841-2-4:2014+AC:2015

N° / Parts

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of 
the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment:

2006/42/EC
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022

EN

ppa. Jens Buchheim
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/
symboleista

VAROITUS! – Osoittaa keskitasoisen riskitason
vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen, jos sitĈ ei vĈltetĈ (esim.
sähköiskun vaara)

VARO! – Osoittaa matalan riskitason vaaraa,
joka voi johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitĈ ei vĈltetĈ (esim.
palovamman vaara)

HUOMIO! – Varoittaa mahdollisista
ainevahingoista (esim. oikosulun vaara)

Tämä merkki tarkoittaa, että tuotteen käytössä on 
noudatettava käyttöohjetta.

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä hengityssuojainta!
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Vaihtovirta/-jännite

Käytä tuotetta vain kuivissa sisätiloissa.

Suojausluokka II (kaksoiseristys)

Suojaa akkua [7] avotulelta.

Irrota laturi [�] aina sähköverkosta ennen kuin 
poistat akun [7] laturista tai asetat akun sisään.

Kytke tuote aina pois pĈĈltĈ, poista akku [7] ja anna 
tuotteen jäähtyä ennen kuin teet siihen säätöjä.

Käytä suojakäsineitä!

Tasavirta/-jännite

Hienosulake

Kierrosta per minuutti
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maks. 50 °C

Suojaa akkua [7] kuumuudelta ja suoralta 
auringonvalolta.

Suojaa akkua [7] vedeltä ja kosteudelta.

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

CE-merkintĈ vahvistaa, ettĈ tuote on EU-direktiivien
mukainen.

Tämä merkki tarkoittaa, että TÜV 
SÜD -testauslaboratorio on testannut 
tuotteen turvallisuuden ja sertifioinut sen.

12 9 AKKUKo<77¼INEN 
HI2MA‑/KIILL27USK2NE

� Tarkoituksenmukainen käyttö
  Tuote on tarkoitettu kuivien pintojen karkeahiontaan, kuten 

esim.:
– Puu
– Maali
– Tasoite

  Käytetystä hiomapaperista riippuen tuote soveltuu metallin 
kuivahiontaan.
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  Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ajoneuvoissa vain 
alhaisimmalla nopeustasolla.

  Kaikki muunlainen käyttö tai tuotteeseen tehtävät 
muutokset ovat tarkoituksenvastaisia ja ne voivat johtaa 
hengenvaaraan sekä henkilö- ja ainevahinkoihin.

  Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka johtuvat 
tarkoituksenvastaisesta käytöstä.

  Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön tai muihin 
käyttötarkoituksiin.

� Toimituksen sisältö

m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät ole leluja! Lapset eivät 

saa leikkiä muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä osilla! 
Muutoin tukehtumisvaara nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 12 V AkkukĈyttŚinen hioma-/kiillotuskone
2 Hiomapaperi (raekoko 80/120)
1 Pölypussi
1 Sovitin (pŚlynpoistoon)
1 Vaahtomuovinen kiillotustyyny
1 Villainen kiillotustyyny
1 Laturi
1 Akku
1 Käyttöohje
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� Osaluettelo
Kuva A

[1] On-/off-kytkin (I/0)
[2] Nopeudensäätöpainike
[3] Hiomapaperi
[4] Ilmanpoistoaukko
[�] (nuolimerkki)
[5] Pölynpoiston sovitin
[6] Pölypussi
[7] Akku
[8] Vapautuspainike (akku)
[9] Kahva
[�] Lataustilan LEDit

Kuva B

[�] Hiomalaikka

Kuva C

[�] Laturi
[�] Laturin LED-merkkivalo (vihreĈ)
[�] Laturin LED-merkkivalo (punainen)
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� Tekniset tiedot
12 9 AkkukĈyttŚinen 
hioma-/kiillotuskone PASP 12-Li A1
Mallinumero: HG14649
Nimellisjännite: 12 V 
Joutokäyntinopeus n0: 0–20000 min–1

Värähtelyluku: 2500–5000 min–1

Värähtelypiiri: 9 mm
Hiomalaikan halkaisija: 123 mm
Akku PAPK 12 A4
Mallinumero: HG10031
Tyyppi: Litiumioni
Nimellisjännite: 12 V 
Kapasiteetti: 2,0 Ah
Kennojen lukumäärä: 3
Laturi PLGK 12 A3
Mallinumero:
– VDE-pistoke: HG10038
– BS-pistoke: HG10038-BS
Otto
Nimellisjännite: 220–240 V~, 50–60 Hz
Nimellinen tehonotto: 50 W
Sulake (sisĈllĈ): 2 A/
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Anto
Nimellisjännite: 12 V 
Nimellisvirta: 2,4 A
Latausaika: n. 60 minuuttia
Suojausluokka: II/ (kaksoiseristys)

Suositeltava ympäristön lämpötila

Latauksen aikana: +4 °C korkeintaan +40 °C
Käytön aikana: +4 °C korkeintaan +40 °C
Säilytyksen aikana: +20 °C korkeintaan +26 °C

Melupäästöarvot
0eluarvo mitattu EN 62841 -standardin mukaan.
Sähkötyökalun A-painotettu melutaso on käyttäjän paikalla 
tyypillisesti:

Äänen painetaso LpA: 68,6 dB
EpĈvarmuus KpA: k = 3 dB
Äänen tehotaso LWA: 76,6 dB
EpĈvarmuus KWA: k = 3 dB

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojaimia!
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Tärinäpäästöarvot
TĈrinĈn kokonaisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mĈĈritetty EN 62841 -standardin mukaisesti:

Lastulevyn hionta ah: 10,325 m/s2

EpĈvarmuus K: 1,5 m/s2

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä tärinä- ja melupäästöt 

voivat poiketa mainituista arvoista; tähän vaikuttaa 
sähkötyökalun käyttötapa ja etenkin työkappaleen 
ominaisuudet.

u Käyttäjän suojelemiseksi on määritettävä 
turvatoimenpiteet, jotka perustuvat arvioon tärinälle 
altistumisesta todellisissa kĈyttŚolosuhteissa (kaikki
käyttöjakson vaiheet on otettava huomioon, esimerkiksi 
ajat, jolloin sähkötyökalu on kytketty pois päältä ja ajat, 
jolloin se on kytketty päälle mutta sitä ei käytetä).

HUOMAUTUS
u Mainitut tärinän kokonaisarvot ja melupäästöarvot on 

mitattu standardoidun testausmenetelmän mukaan, 
joten niitä voidaan käyttää toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittuja tärinän kokonaisarvoja ja melupäästöarvoja 
voidaan käyttää myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.
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Yleiset turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat yleiset 
turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
Lue kaikki sähkötyökalua koskevat 
turvallisuusohjeet, käyttöohjeet, kuvitukset ja 
tekniset tiedot. Seuraavien ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai 
vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja turvallisuusohjeet myöhempää 
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokĈyttŚisiĈ sĈhkŚtyŚkaluja (johdolliset) tai akkukĈyttŚisiĈ
sĈhkŚtyŚkaluja (ilman johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilasi puhtaana ja hyvin valaistuna. EpĈjĈrjestys

ja valaisemattomat työtilat voivat johtaa onnettomuuksiin.
b) olĈ kĈytĈ sĈhkŚtyŚkalua rĈjĈhdysalttiissa tiloissa, 

joissa on syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä. 
Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka voivat sytyttää 
pölyn ja höyryt.
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c) Pidä lapset ja muut henkilöt etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään. Huomion kohdistuessa muualle voit menettää 
sähkötyökalun hallinnan.

Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy sopia pistorasiaan. 

Pistoketta ei saa muuttaa millĈĈn tavalla. olĈ kĈytĈ 
sovitinpistokkeita yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja 
sopivat pistorasiat pienentävät sähköiskun vaaraa.

b) Vältä kosketusta maadoitettuihin pintoihin kuten 
putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja jääkaappeihin. 
Kohonnut sähköiskun vaara, jos keho on maadoitettu.

c) olĈ altista sĈhkŚtyŚkaluja sateelle tai kosteudelle. 
Veden pääseminen sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

d) olĈ kĈytĈ virtajohtoa sĈhkŚtyŚkalun kantamiseen, 
ripustamiseen tai pistokkeen irrottamiseen 
pistorasiasta. Pidä virtajohto etäällä kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista. 
Vaurioituneet tai kiertyneet virtajohdot suurentavat 
sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain 
jatkojohtoja, jotka soveltuvat ulkokäyttöön. 
UlkokĈyttŚŚn soveltuvan jatkojohdon kĈyttŚ pienentĈĈ
sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa ympäristössä 
ei voida välttää, käytä silloin vikavirtasuojakytkintä. 
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Vikavirtasuojakytkimen käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

Henkilöturvallisuus
a) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja käsittele 

sähkötyökalua järkevästi. Älä käytä sähkötyökalua, jos 
olet väsynyt tai huumausaineiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alainen. Hetken epähuomio sähkötyökalun 
käytössä voi johtaa vakaviin vammoihin.

b) Käytä henkilönsuojaimia ja aina suojalaseja. 
Sähkötyökalun tyypistä ja käytöstä riippuvien 
henkilönsuojainten, kuten pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai kuulosuojaimen, käyttö 
pienentää loukkaantumisvaaraa.

c) Vältä laitteen tahatonta käynnistymistä. Varmista, 
että sähkötyökalu on kytketty pois päältä ennen 
sähköverkkoon ja/tai akkuun liittämistä, käynnistystä 
ja siirtämistä. Jos sormesi on kytkimellä sähkötyökalua 
kannettaessa tai sähkötyökalu liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa onnettomuuksiin.

d) Irrota säätötyökalut tai ruuviavaimet ennen 
sähkötyökalun päällekytkemistä. Työkalu tai avain, joka 
on kiinnitetty sähkötyökalun pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

e) Vältä epätavallisia työasentoja. Asetu tukevasti 
paikalle ja pidä tasapaino. Näin voit hallita paremmin 
sähkötyökalua odottamattomissa tilanteissa.
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f) KĈytĈ sopivaa vaatetusta. olĈ kĈytĈ vĈljiĈ vaatteita 
tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet etäällä pyörivistä 
osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat tarttua 
liikkuviin osiin.

g) Mahdollisesti asennettavat pölynpoisto- ja 
keräyslaitteet tulee liittää oikein ja niitä tulee käyttää 
oikein. Pölynpoiston käyttö voi pienentää pölystä johtuvia 
vaaroja.

h) olĈ tuudittaudu vĈĈrĈĈn turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun turvallisuusohjeita, 
vaikka olisit käyttänyt sähkötyökalua jo useita 
kertoja ongelmitta. Huoleton käsittely voi johtaa 
silmänräpäyksessä vakaviin vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) olĈ ylikuormita sĈhkŚtyŚkalua. KĈytĈ tyŚhŚsi 

soveltuvaa sähkötyökalua. Sopivalla sähkötyökalulla työsi 
sujuu paremmin ja turvallisemmin annetulla tehoalueella.

b) olĈ kĈytĈ sĈhkŚtyŚkalua, jonka kytkin on viallinen. 
Sähkötyökalu, jota ei voi enää kunnolla kytkeä päälle tai 
pois päältä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku ennen 
kuin teet säätöjä laitteeseen, vaihdat vaihtotyökaluja tai 
asetat sähkötyökalun työpöydälle. Tämä varotoimenpide 
estää sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

d) Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua eivät saa käyttää 
henkilöt, joilla ei ole kokemusta sen käytöstä tai jotka 
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eivät ole lukeneet käyttöohjeita. Sähkötyökalut ovat 
vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluja ja vaihtotyökaluja huolella. 
Tarkista, että liikkuvat osat toimivat moitteettomasti 
ilman juuttumista, osissa ei ole murtumia tai vaurioita, 
jotka haittaavat sähkötyökalun toimintaa. Korjauta 
vaurioituneet osat ennen sähkötyökalun käyttöä. 
Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista 
sähkötyökaluista.

f) Pidä sahaustyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut, teräväreunaiset sahaustyökalut eivät juutu yhtä 
helposti ja niitä on helpompi käyttää.

g) Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Huomioi aina 
työolosuhteet ja työtehtävä. Sähkötyökalujen käyttö 
muuhun kuin niiden käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

h) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, puhtaina sekä 
öljyttöminä ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja otepinnat 
vaarantavat turvallisen käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja käsittely
a) Lataa akut vain valmistajan hyväksymillä latureilla.

Tietyntyyppisille akuille tarkoitettuun laturiin liittyy tulipalon 
vaara, jos sitä käytetään toisenlaisten akkujen lataukseen.
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b) Käytä sähkötyökaluissa vain niihin soveltuvia akkuja. 
Toisenlaisten akkujen käyttö voi johtaa loukkaantumisiin ja 
tulipalon vaaraan.

c) Pidä käyttämätöntä akkua etäällä paperiliittimistä, 
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista 
pienistä metalliesineistä, jotka voivat johtaa kontaktien 
siltaukseen. Akun kontaktien välinen oikosulku voi 
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Väärin käytettäessä akusta voi vuotaa nestettä. Vältä 
koskettamasta siihen. Jos nestettä kuitenkin joutuu 
iholle, huuhtele runsaalla vedellä. Jos nestettä joutuu 
silmiin, hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. Vuotava 
akkuneste voi aiheuttaa ihoärsytystä tai palovammoja.

e) olĈ kĈytĈ vaurioitunutta tai muutettua akkua. 
Vaurioituneet ja muutetut akut voivat toimia 
arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, räjähdykseen tai 
loukkaantumisiin.

f) olĈ altista akkua avotulelle tai liian korkeille 
lämpötiloille. Avotuli tai yli +130 °C:n lĈmpŚtila voivat
johtaa räjähdykseen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita ĈlĈkĈ koskaan lataa 
akkua tai akkukäyttöistä työkalua käyttöohjeessa 
mainitun lämpötila-alueen ulkopuolella. Virheellinen
lataus tai sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella lataaminen 
voi vaurioittaa akkua ja lisätä tulipalon vaaraa.
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9AR2� Ro-oHD<S9AARA� olĈ koskaan lataa 
paristoja.

maks. 50 °C

Suojaa akkua kuumuudelta, esim. jatkuvalta 
auringonsäteilyltä ja avotulelta, sekä vedeltä ja 
kosteudelta. Muutoin räjähdysvaara.

Huoltopalvelu
a) Korjauta sähkötyökalu vain pätevällä ammattihenkilöllä, 

joka käyttää alkuperäisiä varaosia. Näin varmistetaan 
sähkötyökalun turvallisuus.

b) olĈ koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen 
kaikenlainen huolto tulisi teettää vain valmistajalla tai 
valtuutetulla huoltopalvelulla.

� Laitekohtaiset turvallisuusohjeet 
hiomakoneille

m VAROITUS! Vaara pölyn vuoksi!
u Puuta pitkään työstettäessä ja erityisesti terveydelle 

vaarallisissa pölyissä tuote on liitettävä asianmukaiseen 
poistojärjestelmään. Käytä suojalaseja ja 
hengityssuojainta!
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  Käytä tuotetta vain kuivahiontaan. Sähköiskun vaara, jos 
tuotteen sisään pääsee vettä.

  Odota aina, kunnes tuote on pysĈhtynyt kokonaan ennen
kuin asetat tuotteen työtasolle.

  Kiinnitä työkappale. Kiinnitysvälineillä tai ruuvipuristimella 
kiinnitetty työkappale pysyy varmemmin paikoillaan kuin 
kädessä pidettynä.

  Huolehdi riittävästä tuuletuksesta, kun työstät muoveja, 
maaleja, lakkoja jne.

  Älä käytä tuotetta ilman hiomapaperia.

� Latureita koskevat turvallisuusohjeet
  Tuotetta voivat kĈyttĈĈ 8 vuotta

täyttäneet lapset ja henkilöt, jotka ovat 
ruumiillisilta tai henkisiltä kyvyiltään tai 
aisteiltaan rajoittuneita tai joilla ei ole 
kokemusta tai tietoa tuotteen käytöstä, 
jos heitä valvotaan tai heitä on opastettu 
tuotteen turvallisessa käytössä ja he 
ymmärtävät tuotteen käyttöön liittyvät 
vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä tuotteella.
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa.
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  Älä koskaan lataa paristoja. Tämän 
huomautuksen laiminlyöminen johtaa 
vaaratilanteisiin.

  Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, 
tämän huoltopalvelun tai muun pätevän 
henkilön täytyy vaihtaa se uuteen 
vaaratilanteiden välttämiseksi.

  Suojaa sähköiset osat kosteudelta. Älä 
koskaan upota niitä veteen tai muihin 
nesteisiin välttääksesi sähköiskun. Älä 
koskaan pidä tuotetta juoksevan veden 
alla. Noudata puhdistusta, huoltoa ja 
korjauksia koskevia ohjeita.
Tuotetta saa käyttää vain sisätiloissa.

mHUOMIO! Tämä laturi soveltuu 
ainoastaan seuraavien akkutyyppien 
lataukseen:

 12 9�n akku
PAPK 12 A3/A4 2,0 Ah 3 kennoa
PAPK 12 B3/B4 4,0 Ah 6 kennoa
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 12 9�n akku
PAPK 12 C1 2,5 Ah 3 kennoa
PAPK 12 D1 5,0 Ah 6 kennoa

Sopivat akut ja laturit

Akku� X 12 V Team
Laturi� X 12 V Team
  Asiakkaat voivat tilata yhteensopivia vaihtoakkuja ja 

latureita Lidl-verkkokaupoista seuraavissa maissa:
Saksa (lidl.de), Ranska (lidl.fr), Belgia (lidl.be), Tůekki (lidl.cz),
Alankomaat (lidl.nl), Puola (lidl.pl), Slovakia (lidl.sk),
Espanja (lidl.es)
Asiakkaat voivat tilata näitä kaikissa muissa maissa 
osoitteesta www.optimex-shop.com.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen pakkauksesta
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista kaikki pakkausmateriaalit.
2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki osat ja että toimitus 

on tĈydellinen (katso ֛Toimituksen sisĈltŚ֛).
3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat ovat moitteettomassa 

kunnossa. Jos havaitset tuotteessa jonkin vaurion tai vian, 
älä käytä tuotetta vaan toimi luvussa ”Takuu” kuvatulla 
tavalla.
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� Lisävaruste
  Tuotteen turvallista ja oikeaa käyttöä varten tarvitaan 

seuraavat lisävarusteet:
– Sopiva hiomapaperi

  Lisävarusteita on saatavilla valtuutetuilla jälleenmyyjillä.
Huomioi hankinnoissa aina tuotteen tekniset vaatimukset 
(katso ֛Tekniset tiedot֛).

  Jos olet epävarma, kysy neuvoa pätevältä asiantuntijalta 
tai luotettavalta jälleenmyyjältä.

o Käytä vain käyttöohjeessa mainittuja lisävarusteita ja 
lisälaitteita. Muiden kuin käyttöohjeessa suositeltujen 
vaihtotyökalujen ja lisävarusteiden käyttö voi johtaa 
loukkaantumisvaaraan.

� Akun lataaminen

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Irrota laturi [�] aina virtalĈhteestĈ ennen akun [7]
asettamista/poistamista.

HUOMAUTUS
u Akku [7] voidaan ladata milloin tahansa ilman käyttöiän 

lyhenemistä.
u Akku [7] ei vaurioidu latauksen keskeyttämisestä.
u Anna laturin [�] jäähtyä peräkkäisten latausten välillä 

vĈhintĈĈn 15 minuuttia.



63FI

o Ennen kĈyttŚŚnottoa: Lataa akku [7], jos sen lataustila 
on keskitasoinen tai alhainen (katso ֛Akun lataustason
tarkistaminen”).

  Laturin LED-merkkivalot (punainen [�] ja vihreĈ [�])
ilmoittavat laturin [�] ja akun [7] tilan.

LED Tila
Punainen LED [�] palaa Akku  [7] latautuu
VihreĈ LED [�] palaa Akku  [7] on täyteenladattu
VihreĈ LED [�] ja punainen 
LED [�] vilkkuvat Akku  [7] on viallinen
Punainen LED [�] vilkkuu Akku  [7] on liian kylmä tai 

kuuma
VihreĈ LED [�] palaa (ilman
akkua [7]) Laturi  [�] on käyttövalmis

1. Aseta akku [7] laturiin [�].
2. Kytke laturin [�] pistoke pistorasiaan.
3. Kun akku  [7] on täyteenladattu:

– Irrota laturin [�] pistoke pistorasiasta.
– Poista akku [7] laturista [�].

� Akun kiinnittäminen/irrottaminen
Akun kiinnittäminen
1. Aseta akku [7] kahvan [9] päälle.
2. Varmista, ettĈ akku [7] lukittuu kuuluvasti paikalleen.

Akun irrottaminen
1. Paina akun  [7] vapautuspainiketta [8].



64 FI

2. VedĈ akku [7] kahvasta [9].

� Akun lataustason tarkistaminen
  Lataustilan LEDit [�] näyttävät lataustilan, kun tuote on 

kytketty päälle ja pois päältä:

Väri Lataustila
Punainen/oranssi/vihreä Korkea
Punainen/oranssi Keskitasoinen
Punainen Alhainen

� Kokoaminen
� Pölypussin kiinnittäminen/irrottaminen
(Kuvat D, E)

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Kytke tuote aina pois pĈĈltĈ, poista akku [7] ja anna 
tuotteen jäähtyä ennen kuin teet siihen säätöjä.

HUOMAUTUS
u TyŚskentely pystysuorilla pinnoilla: PŚlypussi [6] on 

suunnattava alaspäin.
u Optimaalinen pŚlynpoisto: TyhjennĈ pŚlypussi [6]

säännöllisesti.
u Valinnaisesti: Pöly voidaan poistaa pölynimurilla.
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Pölypussin kiinnittäminen
1. Kohdista ilmanpoistoaukossa  [4] oleva merkki [�]

pŚlypussissa [6] olevaan merkkiin .
2. Lukitseminen: KĈĈnnĈ pŚlypussia [6] myötäpäivään, 

kunnes merkki [�] näyttää merkkiin .

Pölykotelon irrottaminen
1. KĈĈnnĈ pŚlypussia [6] vastapäivään, kunnes 

ilmanpoistoaukossa [4] oleva merkki [�] näyttää merkkiin 
.

2. Irrota pŚlypussi [6] ilmanpoistoaukosta [4].

Ulkoinen pölynpoisto
1. PistĈ pŚlynpoiston sovitin [5] ilmanpoistoaukkoon [4].
2. LiitĈ sopivan pŚlynpoistolaitteen (esim. verstaspŚlynimuri)

letkuliittimen pĈĈ pŚlynpoiston sovittimeen [5].

� Hiomapaperin valitseminen
HUOMAUTUS
u Hiomapaperin [3] raekoko määrittää aineenpoistotehon ja 

pinnan tasaisuuden.
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o Valitse sopiva hiomapaperi [3] käyttötarkoituksen mukaan:

Raekoko Karkeus Käyttö
60 ErittĈin karkea o Raskaan materiaalin poisto

o Maalin/lakan poisto
o Raakapuun käsittely
o Ruosteen poisto

80 Karkea o Yleinen hionta
o Karkean puun tasoitus
o Pintojen valmistelu 

viimeistelyä varten
120 Keskikarkea o Pintojen tasoitus

o Pintojen valmistelu 
viimeistelyĈ (maalaus/
peittaus) varten

o Metallipintojen puhdistus
240 Hieno o Loppuhionta ennen 

loppukäsittelyä
o Yksittäisten maali- tai 

lakkakerrosten välillä
o Kiillotus
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� Hiomapaperin kiinnittäminen/vaihtaminen
(Kuva B)

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Kytke tuote aina pois pĈĈltĈ, poista akku [7] ja anna 
tuotteen jäähtyä ennen kuin teet siihen säätöjä.

1. Kohdista hiomapaperin [3] reikä tuotteen reikään.
2. KiinnitĈ hiomapaperi [3] tarrasulkimen avulla tuotteeseen.
3. Hiomapaperin [3] irrottaminen: Vedä hiomapaperi 

hiomalaikasta [�] irti.

� Vaahtomuovisen kiillotustyynyn ja villaisen 
kiillotustyynyn kiinnittäminen/irrottaminen

o Kiinnitä vaahtomuovinen kiillotustyyny ja villainen 
kiillotustyyny tarrasulkimella hiomalaikkaan [�].

o Vaahtomuovisen kiillotustyynyn ja villaisen kiillotustyynyn 
irrottaminen: Vedä vaahtomuovinen kiillotustyyny ja 
villainen kiillotustyyny hiomalaikasta [�] irti.

� Käyttö
� Päälle-/poiskytkeminen

m VARO! Loukkaantumisvaara!

Käytä aina suojakäsineitä, kun käsittelet tuotetta tai 
työskentelet sillä.
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m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Ennen tuotteen pĈĈllekytkemistĈ: Varmista, ettĈ

hiomapaperi [3] ei kosketa työkappaletta.
u Muista tukeva asento. Pidä tuotteesta kiinni molemmin 

käsin työstön aikana.
u Tuotetta käyttäessäsi pidä kätesi etäällä 

hiomapaperista [3].

HUOMAUTUS
u Vaadittava värähtelyluku riippuu materiaalista ja 

työolosuhteista ja se voidaan määrittää kokeilemalla.

Tärinänopeuden esivalinta
o Halutun nopeuden valinta: Säädä nopeus tarvittaessa 

nopeudensĈĈtŚpainikkeella [2].

Kiillotus
o Kuluneen maalipinnan kiillottaminen ja naarmujen 

poistaminen (esim. akryylilasi): KĈytĈ tuotetta sopivien
kiillotustarvikkeiden kanssa (esim. vaahtomuovinen
kiillotustyyny ja villainen kiillotustyyny).

  Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ajoneuvoissa vain 
alhaisimmalla nopeustasolla.

Päällekytkeminen
o Aseta on-/off-kytkin [1] I-asentoon.
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Poiskytkeminen
o Aseta on-/off-kytkin [1] 0-asentoon.

� Työohjeet

m VARO! Loukkaantumis- ja ainevahinkojen vaara!
u Varmista työkappale kiinnityslaitteilla työpöytään.
u Varmista aina, että työskentelyalue on hyvin tuuletettu.
u Vältä tuotteen ylikuormittamista käytön aikana.
u KĈytĈ sopivaa hiomapaperia [3] erilaisten materiaalien 

työstöön.
u Kytke tuote päälle ennen kuin asetat tuotteen 

työkappaleen päälle.
u Paina mahdollisimman vähän työstäessäsi.
u Työstä vakionopeudella.
u olĈ koskaan kĈytĈ samaa hiomapaperia [3] eri 

materiaalien hiontaan (esim. puu ja sitten metalli).
Optimaaliset hiontatulokset voidaan saavuttaa vain
puhtaalla hiomapaperilla.

u Ohjaa tuote yhdensuuntaisesti tyŚkappaleen yli. KĈytĈ
päällekkäisiä hiontaliikkeitä.

u Työstön jälkeen: Nosta tuote työkappaleesta. Kytke tuote 
pois päältä.
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� Puhdistus ja hoito

m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Kytke tuote aina pois pĈĈltĈ, poista akku [7] ja anna 
tuotteen jäähtyä ennen kuin teet siihen säätöjä.

� Puhdistus
HUOMAUTUS
u Älä käytä tuotteen puhdistukseen mitään kemiallisia, 

emäksisiä, hankaavia tai muita voimakkaita 
puhdistusaineita tai desinfiointiaineita, sillĈ ne voivat
vaurioittaa pinnat.

u Tuotteen sisään ei saa koskaan päästää mitään nesteitä.

  Tuotteen säännöllisellä ja perusteellisella puhdistuksella 
taataan tuotteen turvallinen ja pitkäaikainen käyttö.

o Pidä tuote aina puhtaana, kuivana sekä puhtaana öljystä 
tai rasvasta.

o Aina käytön jälkeen ja ennen säilytykseen laittamista: 
Poista vierasesineet tuotteesta.

Tuotteen puhdistaminen
o Puhdista tuote kuivalla liinalla.
o Käytä pehmeää harjaa vaikeasti puhdistettavissa kohdissa.
o Puhdista etenkin tuuletusaukot liinalla ja pehmeällä harjalla 

aina käytön jälkeen. Tuuletusaukot on pidettävä aina 
vapaina.
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Pölypussin puhdistaminen
(Kuva F)
o Perusteellinen puhdistus: Avaa pŚlypussi [6].
o TyhjennĈ pŚlypussi [6] hyvin.

� Huolto
o Ennen jokaista kĈyttŚkertaa ja jokaisen kĈyttŚkerran

jälkeen: Tarkista tuote ja lisävarusteet kulumien ja 
vaurioiden varalta. Tarvittaessa vaihda kuluneet tai 
vaurioituneet lisävarusteet. Noudata teknisiä vaatimuksia 
(katso ֛Tekniset tiedot֛).

o Tarkista, että suojukset ja turvalaitteet ovat 
moitteettomassa kunnossa ja oikein asennettu. Jos näin ei 
ole, anna ammattihenkilön vaihtaa ne.

o Vaihda hiomapaperi [3] säännöllisesti.

� Korjaukset
  Tuote ei sisällä mitään osia, jotka käyttäjä voisi korjata.
o Ota yhteyttĈ valtuutettuun korjaamoon tai vastaavan

pätevyyden omaavaan henkilöön tuotteen tarkastusta ja 
korjausta varten.

� Varaosat/lisävarusteet
  Asiakkaat voivat hankkia yhteensopivia varaosia ja 

lisävarusteita osoitteesta www.optimex-shop.com.
  Tilaukset voidaan tehdä vain verkossa.
o Pidä tilausnumeroa käsillä tilausta varten.
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o Lisätietoja saat kääntymällä -huoltopalvelun puoleen
(katso ֛Huoltopalvelu֛).

Varaosa/käyttömateriaali Tilausnumero (varaosa)
[5] Pölynpoiston sovitin 999529733001
[6] Pölypussi 999529733002

� Säilytys
  Optimaalinen lĈmpŚtila pitkĈaikaisessa sĈilytyksessĈ (yli

3 kuukautta) on +20 °C:n ja +26 °C:n vĈlillĈ.
o Puhdista tuote (katso ֛Puhdistus֛).
o Säilytä tuotetta ja sen lisävarusteita pimeässä, kuivassa ja 

hyvin ilmastoidussa paikassa pakkaselta suojattuna.
o Säilytä tuotetta aina lasten ulottumattomissa.

Akku
o Ennen pitkĈaikaista sĈilytystĈ: SĈilytĈ akkua [7] vain 

osittain ladattuna. Akun tulisi olla 40 % korkeintaan 60 %
ladattu (punaiset ja oranssit lataustilan LEDit [�] palavat).

o PitkĈaikaisessa sĈilytyksessĈ: Tarkista akun [7] lataustila 
noin 3 kuukauden vĈlein. Tarvittaessa lataa akku uudelleen.

� Kuljetus
o Suojaa tuote voimakkailta iskuilta ja tärinältä, joita voi 

esiintyä, kun kuljetat sitä ajoneuvoissa.
o Kiinnitä tuote niin, ettei se voi liukua tai kaatua.
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� Hävittäminen
Noudata pakkausmateriaalien jätteiden lajittelua 
koskevia merkintŚjĈ. Ne koostuvat lyhenteistĈ (a) sekĈ
numeroista (b) ja tarkoittavat seuraavaa: 1–7 = muovit/
20–22 = paperi ja pahvi/80–98 = komposiitit.

7uote�
Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai 
kaupunkisi viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta kotitalousjätteisiin. Hävitä 
tuote toimittamalla se asianmukaiseen jätehuoltoon.
Lisätietoja keräyspaikoista ja niiden aukioloajoista saat 
kuntasi viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on kierrätettävä. Palauta 
paristot/akut ja/tai tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!

Poista paristot/akkuyksikkö tuotteesta ennen hävittämistä.

Paristoja/akkuja ei saa hävittää talousjätteenä. Ne voivat 
sisältää myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi ne kuuluvat 
ongelmajätekäsittelyyn. Raskasmetallien kemialliset merkit 
ovat seuraavat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.
Toimita tästä syystä käytetyt paristot/akut paikalliseen 
keräyspisteeseen.
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� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien 
mukaan ja tarkistettu huolella ennen toimitusta. Materiaali- 
tai valmistusvirheiden tapauksessa kuluttajalla on laillisia 
oikeuksia tuotteen myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita 
kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta ostopĈivĈstĈ lukien.
Takuuaika alkaa ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen ostokuitti 
turvallisessa paikassa, koska tätä asiakirjaa vaaditaan 
ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on 
ilmoitettava välittömästi tuotteen pakkauksesta purkamisen 
jälkeen.

Jos 3 vuoden sisĈllĈ tuotteen ostopĈivĈstĈ alkaen tuotteesta
löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme tuotteen 
ilmaiseksi harkintamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä 
myönnetyn takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee myös 
vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on 
käytetty tai huollettu tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata 
tuotteen osia, jotka kuluvat normaalisti (esim. paristot, letkut, 
väripatruunat) ja joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim. kytkimiä, akkuja tai 
lasista valmistettuja osia.
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� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta pyyntösi voidaan käsitellä nopeasti, noudata seuraavia 
ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja tuotenro 
(IAN 529733_2601) todisteena ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen tyyppikilvestä, tuotteessa 
olevasta kaiverruksesta, käyttöohjeen kansilehdestä 
(alavasemmalla) tai tuotteen taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee vikoja tai muita puutteita, 
ota ensin yhteyttä alla mainittuun huoltopalveluun puhelimitse 
tai sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi todetun tuotteen 
veloituksetta huoltopalvelun ilmoittamaan osoitteeseen.
LiitĈ mukaan ostokuitti (kassakuitti) sekĈ tiedot viasta ja sen
esiintymisajasta.
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Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia muita käyttöoppaita 
osoitteessa parkside-diy.com. Skannaamalla tämän 
QR-koodin pääset suoraan osoitteeseen parkside-diy.com.
Valitse maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän avulla. Syöttämällä 
tuotenumeron (IAN) 529733_2601 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210
Yhteydenottolomake osoitteessa parkside-diy.com
IAN 529733_2601



77FI

� EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
529733_2601) FI

v23.03.2026
Me, yritys
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa
vakuuttaa yksinomaisella vastuulla, ett" tuote:
IAN: 529733_2601
Tuotetunniste: "PARKSIDE" 12V Akkuk'ytt=inen hiomaV/kiillotuskone
Mallinumero: HG14649

T"ytt"" lueteltujen EU-direktiivien olennaiset vaatimukset

Teknisten asiakir6o6en s'ilytt'6': OWIM GmbH & Co.KG 

Puolesta allekirjoittanut:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa

K""nn<s alkuper"isen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

Neckarsulm 28.04.2026
Paikka Wćŝǀćŵććrć ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

valtuutettu 
allekirjoittaja

valtuutettu 
allekirjoittaja

Nro / osat
2006/42/E�
EN ISO 12100:2010

EUVVAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (nro.

�iittaukset niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin tai viittaus muihin teknisiin eritelmiin, joiden perusteella 
vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu:

2011/65/EU [EU�L L 174, 1.7.2011]
2014/30/EU [EU�L L 96, 29.3.2014]
2006/42/E� [EU�L L 157, 9.6.2006]

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-4:2014+AC:2015

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

Nro / osat

Edell" kuvattu vakuutuksen kohde on Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU, annettu 8 p"iv"n" kes"kuuta 
2011, tiettyjen vaarallisten aineiden k"yt<n rajoittamisesta s"hk<- ja elektroniikkalaitteissa, vaatimusten mukainen:

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

2014/30/EU

�I

ppa. Jens Buchheim
valtuutettu 
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler 
som använts

VARNING! – Betecknar en farokĈlla med medelhŚg 
grad av risk som om den inte undviks kan leda 
till dŚdsfall eller svĎra personskador (t.ex. fara fŚr 
elektrisk stöt)

VAR FÖRSIKTIG! – Betecknar en farokĈlla med en 
låg grad av risk som om den inte undviks kan leda 
till lĈtta eller mĎttliga personskador (t.ex. risk fŚr 
brännskador)

SE UPP! – Varnar fŚr mŚjliga sakskador (t.ex. 
kortslutning)

Denna symbol betyder att bruksanvisningen måste 
beaktas vid användning av produkten.

BĈr hŚrselskydd!

BĈr andningsskydd!
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VĈxelstrŚm/-spĈnning

Använd endast produkten i torra inomhusrum.

Skyddsklass II (dubbelisolering)

Skydda batterisatsen [7] mot eld.

Koppla alltid bort laddaren  [�] från elnätet innan du 
tar bort batterisatsen  [7] från laddaren eller sätter in 
batterisatsen.

StĈng av produkten, ta ut batterisatsen [7] och låt 
produkten svalna innan du gör några inställningar.

BĈr skyddshandskar!

Likström/-spänning

Finsäkring

Varv per minut
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max. 50 °C

Skydda batterisatsen [7] mot värme och direkt 
solljus.

Skydda batterisatsen [7] mot vatten och fukt.

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar

CE-mĈrket bekrĈftar ŚverensstĈmmelse med de 
EU-direktiv, som gĈller fŚr produkten.

Detta testmärke indikerar att produkten 
har testats och certifierats fŚr sĈkerhet av 
testlaboratoriet TÜV SÜD.

12 9 BA77ERIDRI9EN 
SLIP-/POLERINGSMASKIN

� Avsedd användning
  Denna produkt är avsedd för grovslipning av torra ytor, 

som t.ex.:
– Trä
– Lack
– Spackelmassa

  Beroende pĎ vilket slippapper som anvĈnds kan denna 
produkt även användas för torrslipning av metall.
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  Denna produkt kan användas på fordon, förutsatt 
inställning på lägsta varvtal.

  Andra användningar, liksom förändringar av produkten, 
räknas inte som avsedd användning och kan medföra 
livsfara och fara för personskador och sakskador.

  Tillverkaren åtar sig inget ansvar för skador som uppstått 
genom att produkten använts för andra tillämpningar än de 
avsedda.

  Produkten är inte avsedd för yrkesmässig användning eller 
för andra ändamål.

� Leverans

m VARNING!
u Produkten och fŚrpackningsmaterialet Ĉr ingen leksak! 

Barn fĎr inte leka med plastpĎsar, folie och smĎdelar! 
FŚrtĈring medfŚr fara fŚr kvĈvning!

1 12 V Batteridriven slip-/poleringsmaskin
2 Slippapper (korn 80/120)
1 Dammpåse
1 Adapter (fŚr stoftutsugning)
1 Polerdyna av skumgummi
1 Polerdyna av ull
1 Laddare
1 Batterisats
1 Bruksanvisning
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� Komponentlista
Bild A

[1] Till/frĎn-omkopplare (I/0)
[2] Knapp för varvtalsinställning
[3] Slippapper
[4] Utsugsöppning
[�]  (pilmarkering)
[5] Adapter för stoftutsugning
[6] Dammpåse
[7] Batterisats
[8] SpĈrrknapp (batterisats)
[9] Handtag
[�] Laddningsstatus-LED

Bild B

[�] Slipskiva

Bild C

[�] Laddare
[�] LaddningsnivĎ-LED (grŚn)
[�] LaddningsnivĎ-LED (rŚd)
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� Tekniska data
12 9 Batteridriven 
slip-/poleringsmaskin PASP 12-Li A1
0odellnummer: HG14649
0ĈrkspĈnning: 12 V 
TomgĎngsvarvtal n0: 0–20000 min–1

VibrationsnivĎ: 2500–5000 min–1

Oscilleringscirkel: 9 mm
Slipskivans diameter: 123 mm
Batterisats PAPK 12 A4
0odellnummer: HG10031
Typ: Litiumjon
0ĈrkspĈnning: 12 V 
Kapacitet: 2,0 Ah
Antal celler: 3
Laddare PLGK 12 A3
0odellnummer:
– VDE-stickkontakt: HG10038
– BS-stickkontakt: HG10038-BS
Ingång
0ĈrkspĈnning: 220–240 V~, 50–60 Hz
Nominell maxeffekt: 50 W
SĈkring (inbyggd): 2 A 
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Utgång
0ĈrkspĈnning: 12 V 
0ĈrkstrŚm: 2,4 A
Laddningstid: ca 60 minuter
Skyddsklass: II/  (dubbelisolering)

Rekommenderad omgivningstemperatur

Under laddning: +4 °C till +40 °C
Under drift: +4 °C till +40 °C
Under fŚrvaring: +20 °C till +26 °C

BulleremissionsvĈrde
UppmĈtt vĈrde fŚr buller bestĈmt enligt EN 62841. 
Elverktygets A-viktade ljudnivĎ vid anvĈndaren uppgĎr typiskt 
till:

Ljudtrycksnivå LpA: 68,6 dB
Osäkerhet KpA: k = 3 dB
LjudeffektsnivĎ LWA: 76,6 dB
Osäkerhet KWA: k = 3 dB

m VARNING!

BĈr hŚrselskydd!
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Vibrationsvärden
VibrationstotalvĈrden (vektorsumma i tre riktningar) har 
faststĈllts i enlighet med EN 62841:

Slipning av en spånplatta ah: 10,325 m/s2

OsĈkerhet K: 1,5 m/s2

m VARNING!
u Vibrations- och bullernivåerna kan under praktisk 

användning av elverktyget avvika från de angivna 
värdena, beroende på hur elverktyget används, särskilt 
beroende på vilket material som bearbetas.

u Det är nödvändigt att fastställa säkerhetsåtgärder för 
att skydda operatören baserat på en uppskattning 
av vibrationsbelastningen under faktiska 
användningsförhållanden. Alla delar av driftcykeln ska 
beaktas (Ĉven de tider dĎ elverktyget inte anvĈnds och 
tider då det arbetar men utan belastning).

HÄNVISNING
u De angivna totala vibrationstotalvärdena och de angivna 

bulleremissionsvärdena har mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan användas för att jämföra 
olika elverktyg.

u De angivna totala vibrationstotalvärdena och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan även användas till en 
preliminär uppskattning av arbetsbelastning.
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Allmänna säkerhetsanvisningar

� Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

m VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar, övriga anvisningar, 
bilder och tekniska data som hör till detta 
elverktyg. Underlåtenhet att iaktta följande 
anvisningar kan orsaka elektrisk stöt, brand och/eller 
leda till svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och andra anvisningar 
för framtida behov.

Begreppet ֛elverktyg֛ som anvĈnds i sĈkerhetsanvisningarna 
syftar pĎ nĈtdrivna elverktyg (som anvĈnds med 
anslutningskabel) eller pĎ batteridrivna elverktyg (som anvĈnds 
utan anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsplatsen ren och väl belyst. Stökiga eller dåligt 

belysta arbetsplatser kan ge upphov till olyckor.
b) Arbeta inte med elverktyget i en omgivning där det 

finns fara fŚr explosion, t.ex. dĈr det fŚrekommer 
brännbara vätskor och gaser, eller stoft. Elverktyg ger 
upphov till gnistor som kan antända stoft eller ånga.
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c) Håll barn och andra personer borta medan du använder 
elverktyget. Om du distraheras kan du förlora kontrollen 
över elverktyget.

Elsäkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste passa i eluttaget. 

Stickkontakten får under inga omständigheter ändras. 
Använd inte någon adapterkontakt tillsammans med 
skyddsjordade elverktyg. Stickkontakter som inte 
modifierats och passande eluttag minskar risken fŚr 
elektrisk stöt.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som rör, 
värmeelement, ugnar och kylskåp. Om din kropp är 
jordad är risken större att få en elektrisk stöt.

c) Håll elverktyg skyddade mot regn och fukt. Om det 
tränger in vatten i ett elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d) Använd inte anslutningskabeln på felaktigt sätt, genom 
att bära elverktyget i den, hänga upp det i den eller 
använda den för att dra stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot stark värme, olja, vassa 
kanter och rörliga komponenter. Skadade eller trassliga 
anslutningskablar ökar risken för elektrisk stöt.

e) Om du arbetar med ett elverktyg utomhus, använd 
endast förlängningskablar som är avsedda för sådan 
miljö. Om du använder en förlängningskabel avsedd att 
användas utomhus minskar du risken för elektrisk stöt.

f) Om det inte går att undvika att arbeta med ett elverktyg 
i fuktig miljö, använd en jordfelsbrytare. Om du 
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använder en jordfelsbrytare minskar det risken för elektrisk 
stöt.

Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, tänk noga på vad du gör och var 

förnuftig då du arbetar med ett elverktyg. Använd
inte något elverktyg om du är trött eller är påverkad av 
droger, alkohol eller mediciner. Ett enda Śgonblick av 
ouppmärksamhet vid användningen av elverktyget kan 
leda till allvarliga personskador.

b) Använd personlig skyddsutrustning och alltid 
skyddsglasögon. Minska risken för personskador genom 
att använda andningsskydd, halksäkra skyddsskor, 
skyddshjälm, hörselskydd och annan personlig 
skyddsutrustning, beroende på vilket slags elverktyg du 
arbetar med och vilket slag av arbete du utför.

c) Säkerställ att du inte oavsiktligt kan starta produkten. 
Säkerställ att elverktyget har kopplats från innan du 
ansluter det till elnätet och/eller batteriet, eller tar upp 
eller bär det. Om du har fingret pĎ till/frĎn-omkopplaren 
när du bär elverktyget eller ansluter det till elnätet kan det 
uppstå olyckor.

d) Ta bort inställningsverktyg och skruvnycklar innan 
du ansluter elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel som 
lämnas kvar i en del av ett elverktyg som roterar, kan leda 
till personskador.
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e) Undvik en onormal kroppsställning. Stå stadigt och 
behåll alltid balansen. På så sätt kan du lättare kontrollera 
elverktyget i oväntade situationer.

f) Använd lämpliga kläder. Använd inte smycken eller löst 
sittande kläder. Säkerställ att håret och kläderna är 
långt ifrån rörliga delar. Löst hängande kläder, smycken 
eller långt hår kan fångas upp av rörliga delar.

g) Om stoftutsugning och uppfångningsanordningar kan 
monteras så ska dessa anslutas och användas. Om 
stoftutsugning används kan faran för skador på grund av 
stoft minskas.

h) Låt dig inte invaggas i en falsk känsla av säkerhet och 
negligera inte säkerhetsreglerna för elverktyg, även om 
du är väl insatt i elverktyget och har använt det ofta. 
Oaktsam hantering kan mycket snabbt ge upphov till svåra 
personskador.

Användning och skötsel av elverktyget
a) Överbelasta inte elverktyget. Använd det elverktyg 

som bäst passar för ditt arbete. Med lämpligt elverktyg 
arbetar du bĈttre och sĈkrare inom angivet effektomrĎde.

b) Använd inte ett elverktyg med defekt till/
från-omkopplare. Ett elverktyg som inte lĈngre gĎr att 
koppla till och från är farligt och måste repareras.

c) Dra stickkontakten ut ur eluttaget och/eller ta ut 
ett uttagbart batteri, innan du gör inställningarna 
på apparaten, byter insatsverktyg eller lägger ifrån 
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dig elverktyget. Dessa försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte används utom räckhåll för 
barn. Låt inte personer som inte är väl förtrogna med 
elverktyget eller som inte läst anvisningarna använda 
det. Elverktyg Ĉr farliga om de anvĈnds av oerfarna 
personer.

e) Sköt dina elverktyg och insatsverktyg noggrant. 
Kontrollera om rörliga delar fungerar väl och inte 
kärvar, om delar har gått sönder eller är så skadade att 
de hindrar elverktygets funktion. Låt reparera skadade 
delar innan du använder elverktyget. Många olyckor sker 
på grund av att elverktyg inte har underhållits väl.

f) Säkerställ att dina skärverktyg är vassa och rena. 
Skärverktyg som är väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Beakta villkoren fŚr arbetet 
och vilken verksamhet som ska utföras. Att använda 
elverktyg för andra ändamål än de som avses, kan leda till 
farliga situationer.

h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja 
och fett. Handtag och greppytor som är hala gör att du 
inte kan använda och kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.
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Användning och skötsel av det batteridrivna verktyget
a) Ladda endast batterierna med laddare som 

rekommenderats av tillverkaren. En laddare som Ĉr 
avsedd för ett visst slags batteri orsakar brandfara om den 
används med andra batterier.

b) Använd bara de batterier som är avsedda för 
elverktyget. Att använda andra batterier kan leda till 
personskador och fara för brand.

c) De batterier du anvĈnder ska hĎllas borta frĎn 
gem, mynt, nycklar, spik, skruvar och andra mindre 
metallföremål som skulle kunna kortsluta kontakterna. 
Om kortslutning uppstår mellan batterikontakter kan det 
leda till brännskador eller brand.

d) Vid felaktig användning kan vätska tränga ut ur 
batteriet. Undvik kontakt med sådan vätska. Om 
du råkat röra vid dem, skölj huden med vatten. Om 
vätskan kommer in i ögonen, sök läkare. Vätska som 
tränger ut ur batterier kan leda till hudirritationer eller 
brännskador.

e) AnvĈnd inte skadat eller modifierat batteri. Skadade
eller modifierade batterier kan leda till situationer som Ĉr 
omŚjliga att fŚrutse och dĈrmed till brand, explosion eller 
personskador.

f) Utsätt inte batteriet för eld eller alltför hög temperatur.
Eld eller temperatur Śver +130 °C kan orsaka explosion.

g) Följ alla anvisningar för laddning och ladda alltid 
batteriet eller det batteridrivna verktyget inom det 
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temperaturintervall som anges i bruksanvisningen. 
Om batteriet laddas felaktigt eller utanför tillåtet 
temperaturintervall kan batteriet förstöras och brand 
uppstå.

VAR FÖRSIKTIG! EXPLOSIONSFARA! Återladda 
aldrig engångsbatterier.

max. 50 °C

Skydda batteriet mot värme, samt mot intensivt 
solljus, eld, vatten och fukt. Explosionsfara.

Service
a) LĎt ditt elverktyg repareras endast av kvalificerad 

fackpersonal och endast med originalreservdelar. Detta 
garanterar att elverktyget förblir säkert.

b) Utför aldrig underhåll på skadade batterier. Allt 
underhåll av batterier ska utföras av tillverkaren eller av en 
auktoriserad verkstad.
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� Apparatspecifika sĈkerhetsanvisningar fŚr 
slipmaskiner

m VARNING! Risker som beror på stoft!
u Vid en längre tids arbete med trä och framför allt där 

det förekommer hälsovådligt damm, ska produkten 
anslutas till en lĈmplig bortsugningsanordning. BĈr 
skyddsglasŚgon och andningsskydd!

  Använd produkten uteslutande för torrslipning. Om vatten 
trĈnger in i produkten finns risk fŚr en elektrisk stŚt.

  Vänta tills produkten har stannat helt innan du lägger den 
ifrån dig.

  Säkra arbetsstycket. Om arbetsstycket hålls fast med 
spännanordningar eller i ett skruvstäd istället för med 
handen blir arbetet säkrare.

  Se till att ventilationen är tillräcklig när du arbetar, med 
plast, färger, lacker osv.

  Använd inte produkten utan slippapper.

� Säkerhetsanvisningar för laddare
 Denna produkt kan användas av barn 

frĎn 8 Ďrs Ďlder, samt av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller som har bristande 
erfarenhet och kunskap, om dessa 



96 SE

övervakas eller får undervisning i hur 
produkten ska användas och de därvid 
förstår vilka faror som kan uppstå.
Barn fĎr inte leka med produkten.
Rengöring och användarunderhåll 
får inte utföras av barn om de inte 
övervakas.

  Återladda aldrig engångsbatterier. Om 
du inte följer denna anvisning kan du 
utsätta dig för faror.

 Om denna produkts anslutningskabel 
skadas måste den ersättas av 
tillverkaren eller dennes kundtjänst eller 
annan liknande kvalificerad person, fŚr 
att undvika att det uppstår faror.

  Skydda de elektriska delarna mot fukt.
Doppa aldrig elverktyget i vatten eller 
andra vätskor, för att undvika skador och 
elektrisk stöt. Håll aldrig produkten under 
rinnande vatten. Följ anvisningarna för 
rengöring, underhåll och reparation.
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Produkten är endast avsedd för 
användning inomhus.
mSE UPP! Denna laddare är endast 

avsedd för laddning av batterisatser av 
fŚljande typer:

 12 9 batterisats
PAPK 12 A3/A4 2,0 Ah 3 celler
PAPK 12 B3/B4 4,0 Ah 6 celler
PAPK 12 C1 2,5 Ah 3 celler
PAPK 12 D1 5,0 Ah 6 celler

Passande batterisatser och laddare

Batterisats�  X 12 V Team
Laddare�  X 12 V Team
  Kunder från följande länder kan beställa kompatibla 

ersättningsbatterier och laddare i Lidl-Onlineshops:
Tyskland (lidl.de), Frankrike (lidl.fr), Belgien (lidl.be),
Tjeckien (lidl.cz), NederlĈnderna (lidl.nl), Polen (lidl.pl),
Slovakien (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder från alla andra länder kan beställa dessa på 
www.optimex-shop.com.
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� Före första användningen
� Uppackning av produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och avlägsna allt 

förpackningsmaterial.
2. Kontrollera att alla delar finns med och att den beskrivna 

leveransomfattningen Ĉr komplett (se ֛Leverans֛).
3. Kontrollera att produkten och samtliga delar är i gott skick.

Använd inte produkten om du upptäcker en skada eller 
en defekt, fortsätt i stället enligt beskrivningen i kapitlet 
֛Garanti֛.

� Tillbehör
  För att kunna använda denna produkt på ett säkert och 

korrekt sĈtt krĈvs fŚljande tillbehŚr:
– Lämpligt slippapper

  TillbehŚr finns hos din ĎterfŚrsĈljare. Beakta alltid 
produktens tekniska krav vid kŚp och anvĈndning (se 
֛Tekniska data֛).

  Om du Ĉr i tvivel om nĎgot frĎgar du en kvalificerad expert 
eller din återförsäljare.

o Använd bara tillbehör och tillsatser, som anges i 
bruksanvisningen. Användning av andra insatsverktyg och 
tillbehör än vad som rekommenderas i bruksanvisningen 
kan ge upphov till personskador hos dig.
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� Laddning av batterisatsen

m VARNING! Risk för personskador!

Skilj alltid laddaren [�] från strömförsörjningen innan 
du sĈtter in/tar bort batterisatsen  [7].

HÄNVISNING
u Du kan ladda batterisatsen [7] när som helst utan att 

minska dess livslängd.
u Batterisatsen  [7] skadas inte om laddningsprocessen 

avbryts.
u LĎt laddaren  [�] svalna i minst 15 minuter mellan pĎ 

varandra följande laddningar.

o FŚre idrifttagning: Ladda batterisatsen [7] om den 
har medelhŚg eller lĎg laddningsnivĎ (se ֛Kontrollera 
batterisatsens laddningsnivĎ֛).

  LaddningsnivĎ-LED (rŚd  [�] och grŚn [�]) informerar om 
tillstĎndet hos laddaren  [�] och batterisatsen [7].

LED Tillstånd
RŚd LED [�] lyser Batterisatsen [7] laddar
GrŚn LED  [�] lyser Batterisatsen [7] är fulladdad
GrŚn LED  [�] och röd 
LED [�] blinken Batterisatsen [7] är defekt
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LED Tillstånd
RŚd LED [�] blinkar Batterisatsen [7] är för kall eller 

varm
GrŚn LED [�] lyser (utan 
batterisats [7]) Laddaren [�] är klar för användning

1. SĈtt in batterisatsen  [7] i laddaren  [�].
2. SĈtt stickkontakten pĎ laddaren  [�] i ett eluttag.
3. NĈr batterisatsen  [7] Ĉr fulladdad:

– Dra ut stickkontakten [�] på laddaren ur eluttaget.
– Ta ut batterisatsen [7] ur laddaren  [�].

� Isättning/uttagning av batterisats
Isättning av batterisatsen
1. Skjut batterisatsen [7] pĎ handtaget [9].
2. SĈkerstĈll att batterisatsen  [7] klickar fast.

Uttagning av batterisatsen
1. Tryck pĎ spĈrrknappen  [8] fŚr batterisatsen [7].
2. Ta av batterisatsen  [7] frĎn handtaget [9].

� Kontrollera batterisatsens laddningsnivå
  Laddningsstatus-LED [�] visar laddningsstatus efter att 

produkten satts pĎ eller stĈngts av:
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Färg Laddningsnivå
Röd/orange/grön 0aximal
Röd/orange Medel
Röd Låg

� Montering
� Påsättning/avtagning av dammpåsen
(Bild D, E)

m VARNING! Risk för personskador!

StĈng av produkten, ta ut batterisatsen [7] och låt 
produkten svalna innan du gör några inställningar.

HÄNVISNING
u Vid arbeten pĎ lodrĈta ytor: DammpĎsen [6] ska vara 

riktad nedåt.
u FŚr optimal stoftutsugning: TŚm dammpĎsen  [6].
u Tillval: Stoftet kan sugas bort med en dammsugare.

Påsättning av dammpåse
1. Rikta upp [�] pĎ utsugsŚppningen [4] med  på 

dammpĎsen [6].
2. LĎsa: Vrid dammpĎsen [6] medurs tills [�] är vänd mot 

.
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Avtagning av stoftuppsamlaren
1. Vrid dammpĎsen [6] moturs tills [�] på 

utsugsŚppningen  [4] är vänd mot .
2. Ta bort dammpĎsen [6] frĎn utsugsŚppningen [4].

Extern stoftutsugning
1. SĈtt pĎ adaptern fŚr stoftutsugning  [5] på 

utsugsŚppningen  [4].
2. Anslut änden av slanganslutningen på en lämplig 

dammsugare (t.ex. en grovdammsugare) till adaptern fŚr 
stoftutsugning [5].

� Välj slippapper
HÄNVISNING
u Slippapprets korn [3] avgör avverkningshastigheten och 

ytans släthet.

o Beroende pĎ tillĈmpningen, vĈlj ett lĈmpligt slippapper [3]:

Korn Korngrovlek Tillämpning
60 Mycket grov o Avlägsna hårt sittande 

material
o Avlägsna färg/lack
o Bearbetning av obehandlat 

trä
o Avlägsna rost
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Korn Korngrovlek Tillämpning
80 Grovt o Allmän slipning

o Glätta obehandlat trä
o Förbereda ytor för 

ytbehandling
120 Mellangrov o Glätta ytor

o Förbereda ytor för 
ytbehandling (mĎlning/
betsning)

o Rengöra metallytor
240 Fin o Finslipning före 

slutbehandling
o Mellan de enskilda färg- eller 

lackskikten
o Polering

� Påsättning/byte av slippapper
(Bild B)

m VARNING! Risk för personskador!

StĈng av produkten, ta ut batterisatsen [7] och låt 
produkten svalna innan du gör några inställningar.

1. Rikta upp slippapprets [3] hål mot hålen i produkten.
2. FĈst slippappret  [3] med hjälp av kardborreytan på 

produkten.
3. Ta av slippappret  [3]: Dra av slippappret frĎn slipskivan [�].
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� Påsättning/borttagning av polerdynan av 
skumgummi eller polerdynan av ull

o Fäst polerdynan av skumgummi eller polerdynan av ull på 
slipskivan [�] med hjälp av kardborreytan.

o Ta bort polerdynan av skumgummi eller polerdynan av ull: 
Ta bort polerdynan av skumgummi eller polerdynan av ull 
frĎn slipskivan [�].

� Användning
� Till-/frånkoppling

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för personskador!

Använd alltid skyddshandskar när du arbetar med 
produkten.

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för personskador!
u Innan du startar produkten: SĈkerstĈll att slippappret [3]

inte är i kontakt med arbetsstycket.
u Stå alltid stadigt. Håll i produkten med båda händerna 

under arbetet.
u HĎll hĈnderna borta frĎn slippappret [3] när produkten är 

i drift.
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HÄNVISNING
u Det erforderliga oscilleringen beror på materialet och 

arbetsförhållandena och kan bestämmas genom 
praktiska försök.

Förval av vibrationshastigheten
o VĈlj Śnskat varvtal: -ustera varvtalet vid behov med 

knappen fŚr varvtalsinstĈllning [2].

Polering
o Polera flagnande fĈrg och ta bort repor (t.ex. pĎ akrylglas): 

AnvĈnd produkten med lĈmpliga poleringstillbehŚr (t.ex. 
polerdynan av skumgummi eller polerdynan av ull).

  Produkten kan användas på fordon, förutsatt inställning på 
lägsta varvtal.

Tillkoppling
o StĈll till/frĎn-omkopplaren [1] i lĈge I.

Frånkoppling
o StĈll till/frĎn-omkopplaren [1] i lĈge 0.
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� Arbetsinstruktioner

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för personskador och 
sakskador!

u Fäst arbetsstycket på arbetsbänken med 
spännanordningar.

u Säkerställ att arbetsplatsen är väl ventilerad.
u Undvik att överbelasta produkten under arbetet.
u AnvĈnd ett lĈmpligt slippapper [3] för bearbetning av 

olika material.
u Sätt på produkten innan du sätter an produkten mot 

arbetsstycket.
u Utöva endast minimalt tryck under arbetet.
u Arbeta med konstant varvtal.
u AnvĈnd aldrig samma slippapper [3] för att slipa olika 

material (t.ex. trĈ och metall). Optimala slipresultat kan 
bara uppnås med rena slippapper.

u För produkten parallellt över arbetsstycket. Använd 
överlappande sliprörelser.

u Efter avslutat arbete: Lyft produkten frĎn arbetsstycket. 
Stäng av produkten.

� Rengöring och skötsel

m VARNING! Risk för personskador!

StĈng av produkten, ta ut batterisatsen [7] och låt 
produkten svalna innan du gör några inställningar.
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� Rengöring
HÄNVISNING
u Vid rengöring av produkten, använd inte kemiska, 

alkaliska, slipande eller andra aggressiva rengörings- 
eller desinfektionsmedel då dessa kan skada ytorna.

u Låt inte vätskor tränga in i produkten.

  Regelbunden och noggrann rengöring bidrar till säker 
användning och ökar produktens livslängd.

o Håll alltid produkten ren, torr och fri från olja och fetter.
o Efter varje anvĈndningstillfĈlle och fŚre fŚrvaring: AvlĈgsna 

främmande material från produkten.

Rengöra produkten
o Rengör produkten med en torr trasa.
o Använd en mjuk borste på ställen som är svåra att komma åt.
o Rengör framför allt ventilationsöppningarna efter 

varje användning med en duk och en mjuk borste.
Ventilationsöppningarna ska alltid hållas fria.

Rengöring av dammpåse
(Bild F)
o FŚr grundligare rengŚring: ¼ppna dammpĎsen [6].
o TŚm dammpĎsen [6] helt.

� Underhåll
o FŚre och efter varje anvĈndning: Kontrollera produkten och 

dess tillbehör med avseende på förslitning och skador.
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Byt ut slitna eller skadade tillbehŚr vid behov. Beakta de 
tekniska kraven (se ֛Tekniska data֛).

o Kontrollera att kåpor och säkerhetsanordningar är i gott 
skick och korrekt installerade. Om detta inte är fallet, låt 
dem ĎtgĈrdas av en expert.

o Byt slippapper [3] regelbundet.

� Reparation
  Denna produkt innehåller inga delar som kan repareras av 

användaren.
o Vänd dig till en auktoriserad serviceverkstad eller en 

liknande kvalificerad person fŚr att lĎta kontrollera och 
reparera produkten.

� Reservdelar/tillbehör
  Kunder kan beställa kompatibla reservdelar och tillbehör 

via www.optimex-shop.com.
  BestĈllningar kan endast gŚras online.
o Ha beställningsnumret redo när du beställer.
o För mer information, kontakta -Service-Hotline (se 

֛Service֛).

Beskrivning av reservdelar/
förbrukningsmaterial

BestĈllningsnummer 
(reservdel)

[5] Adapter för stoftutsugning 999529733001
[6] Dammpåse 999529733002
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� Förvaring
  Optimala temperatur fŚr lĎngtidsfŚrvaring (lĈngre Ĉn 

3 mĎnader) ligger pĎ mellan +20 °C och +26 °C.
o RengŚr produkten (se ֛RengŚring֛).
o Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, torr, 

frostfri och väl ventilerad plats.
o Förvaring alltid produkten utom räckhåll för barn.

Batterisats
o FŚre lĎngtidsfŚrvaring: FŚrvara batterisatsen [7] endast 

om den Ĉr Ďtminstone delvis laddad. Batterisatsen 
ska vara 40 % till 60 % laddad (rŚd och orange 
laddningsstatus-LED  [�] lyser).

o Vid lĎngtidsfŚrvaring: Kontrollera laddningsnivĎn 
hos batterisatsen [7] ungefĈr var 3:e mĎnad. Ladda 
batterisatsen vid behov.

� Transport
o Skydda produkten mot kraftiga stötar och kraftiga 

vibrationer vid transport i fordon.
o Säkra produkten så att den inte glider eller välter.

� Avfallshantering
Beakta mĈrkningen pĎ fŚrpackningsmaterialet fŚr rĈtt 
källsortering vid avfallshantering. Dessa har markerats 
med fŚrkortningar (a) och siffror (b) med fŚljande 
betydelse: 1–7: plaster/20–22: papper och kartong/
80–98: kompositmaterial.
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Produkt�

Kontakta kommunen för närmare information om 
avfallshantering av den förbrukade produkten.

Den uttjänta produkten måste källsorteras och lämnas 
till korrekt avfallshantering och får inte kastas i 
hushållsavfallet. Information om återvinningsstationer 
och deras öppettider erhåller du hos de lokala 
myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/batteripack måste 
återvinnas. Lämna batterier/batteripack och/eller produkten på 
befintliga Ďtervinningsstationer.

Risk för miljöskador på grund av felaktig 
avfallshantering av batterier/batteripack!

Ta ut batterierna/batteripacket ur produkten innan du lämnar 
den till avfallshantering.

Batterier/batteripack fĎr inte kastas i hushĎllssoporna. De 
kan innehålla giftiga tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för tungmetaller är 
fŚljande: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly. LĈmna 
därför förbrukade batterier/batteripack på kommunens 
återvinningsstation.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav och 
kontrollerats noggrant före leverans. I händelse av materialfel 
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eller tillverkningsfel har du lagstadgade rättigheter mot säljaren 
av produkten. Dina lagstadgade rättigheter begränsas inte på 
något sätt av vår garanti som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 Ďr frĎn och med 
inköpsdatum. Garantitiden börjar från och med inköpsdagen.
Förvara originalkvittot på en säker plats eftersom detta 
dokument krävs som inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan finns vid tidpunkten fŚr 
köpet måste rapporteras omedelbart efter uppackning av 
produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på 
denna produkt inom 3 Ďr efter kŚpet, kommer vi, efter eget 
gottfinnande, att antingen reparera eller byta ut produkten Ďt 
dig utan kostnad. Garantiperioden förlängs inte av ett beviljat 
garantianspråk. Det gäller även för utbytta eller reparerade 
delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller 
använts eller underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Denna garanti 
täcker inte produktdelar som är föremål för normalt slitage 
och som dĈrfŚr anses vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, 
blĈckpatroner) och inte heller skador pĎ ŚmtĎliga delar, t.ex. 
strömbrytare eller delar av glas.
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� Handläggning av garantianspråk
Iaktta anvisningarna nedan för att säkerställa en snabb 
handlĈggning av din fŚrfrĎgan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret i beredskap 
(IAN 529733_2601) för att bevisa köpet.

Artikelnumret finns pĎ produktens typskylt, en gravyr pĎ 
produkten, omslaget till din handledning (lĈngts ner till vĈnster) 
eller etiketten på baksidan eller undersidan av produkten.

Om funktionsfel eller andra brister uppstår kontakta först 
nedanstående serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en produkt som har 
registrerats som defekt till den serviceadress som du har fått.
Bifoga inkŚpsbeviset (kassakvitto) och uppgifter om vilket fel 
det handlar om och nĈr det intrĈffade.
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På parkside-diy.com kan du titta på och ladda ner denna och 
många andra handböcker. Med denna QR-kod kommer 
du direkt till parkside-diy.com. Välj ditt land och sök efter 
bruksanvisningen via sökmasken. Genom inmatning av 
artikelnumret (IAN) 529733_2601 kommer du till din artikels 
bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020795049
Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 529733_2601
Service Finland
Tel:  0800916210
Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 529733_2601
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� EG-försäkran om överensstämmelse
529733_2601) SE

v23.03.2026
�i, f<retaget
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland
f<rklarar p# eget ansvar att produkten
IAN: 529733_2601
Produktidentifikation: "PARKSIDE" 12V �atteridriFen slipV/poleringsmaskin
Modellnummer: HG14649

uppfyller de grundl"ggande kraven i de angivna EU-direktiven

ArkiFering aF teknisk dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG

Undertecknat f<r:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland

�vers"ttning av den ursprungliga f<rs"kran om <verensst"mmelse

Neckarsulm 28.04.2026
Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

N° / Delar
2006/42/EG
EN ISO 12100:2010

EGVF�RS�KRAN OM �VERENSST�MMELSE  (nr

H"nvisningar till de relevanta harmoniserade standarder eller  andra tekniska specifikationer enligt vilka <verensst"mmelsen 
f<rsakras:

2011/65/EU [EUT L 174, 01.07.2011]

2006/42/EG [EUT L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-4:2014+AC:2015

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

N° / Delar

�<rem#let f<r f<rs"kran ovan <verensst"mmer som bekrivs ovan "r i <verensst"mmelse med Europaparlamentets och r#dets 
direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begr"nsning av anv"ndningen av vissa farliga "mnen i elektrisk och elektronisk 
utrustning:

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

2014/30/EU

SE

ppa. Jens Buchheim
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

ADVARSEL! – Betegner en fare med middel 
risikograd, som kan medføre dødsfald eller alvorlige 
kvđstelser, hvis den ikke undgĎs (fx risiko for 
elektrisk stød)

FORSIGTIG! – Betegner en fare med lav risikograd, 
som kan medføre lette til moderate kvæstelser, hvis 
den ikke undgĎs (fx forbrđndingsfare)

OBS! – Advarer om mulige tingskader (fx 
kortslutningsfare)

Dette symbol betyder, at betjeningsvejledningen 
skal følges ved anvendelse af produktet.

Brug hŦrevđrn!

Anvend Ďndedrđtsvđrn!
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Vekselstrøm/-spænding

Anvend kun produktet indendørs i tørre lokaler.

Beskyttelsesklasse II (dobbeltisolering)

Beskyt batteripakken [7] mod ild.

Batteriopladeren [�] skal altid afkobles fra 
strŦmforsyningen, inden batteripakken  [7] tages ud 
af opladeren eller batteripakken isættes.

Sluk altid for produktet, fjern batteripakken [7], og 
lad produktet køle af, inden du foretager justeringer.

Bđr beskyttelseshandsker!

Jævnstrøm/-spænding

Mikrosikring

Omdrejninger pr. minut



119DK

maks. 50 °C
Beskyt batteripakken [7] mod varme og direkte sol.

Beskyt batteripakken [7] mod vand og fugt.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mđrket bekrđfter overensstemmelse med de 
for produktet gđldende EU-direktiver.

Dette testmærke angiver, at produktet er 
blevet sikkerhedstestet og -certificeret af 
testlaboratoriet TÜV SÜD.

12 V BATTERIDREVET SLIBE-/
POLERINGSMASKINE

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Produktet er beregnet til grovslibning af tŦrre overflader, 

som f.eks.:
– Træ
– Lak
– Spartelmasse

  Afhængigt af det anvendte slibepapir er dette produkt 
egnet til tørslibning af metal.
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  Produktet må kun bruges på køretøjer på den laveste 
hastighedsindstilling.

  Andre anvendelser eller ændringer af produktet anses for 
at være ikke-tilsigtet og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund af anvendelse mod 
bestemmelserne, giver producenten ingen garanti.

  Produktet er ikke beregnet til kommerciel brug eller til 
andre anvendelsesområder.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke legetŦj for bŦrn! BŦrn 

mĎ ikke lege med plastposer, folier og smĎdele! Der er 
fare for slugning og kvđlning!

1 12 V Batteridrevet slibe-/poleringsmaskine
2 Slibepapir (korn 80/120)
1 Støvpose
1 Adapter (til stŦvudsugning)
1 Polerepude af skum
1 Polerepude af uld
1 Batterioplader
1 Batteripakke
1 Betjeningsvejledning
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� Liste over dele
Fig. A

[1] Afbryder (I/0)
[2] Knap til hastighedsindstilling
[3] Slibepapir
[4] Udsugningsåbning
[�]  (pil-markering)
[5] Adapter til støvudsugning
[6] Støvpose
[7] Batteripakke
[8] LĎseknap (batteripakke)
[9] Håndtag
[�] Opladningsstatus-LED֝er

Fig. B

[�] Slibesål

Fig. C

[�] Batterioplader
[�] Ladekontrol-LED (grŦn)
[�] Ladekontrol-LED (rŦd)

� Tekniske data
12 V Batteridrevet slibe-/
poleringsmaskine PASP 12-Li A1
Modelnummer: HG14649
Nominel spænding: 12 V 
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Tomgangsomdrejningstal n0: 0–20000 min–1

Svingningstal: 2500–5000 min–1

Vibrationskreds: 9 mm
Slibesålens diameter: 123 mm
Batteripakke PAPK 12 A4
Modelnummer: HG10031
Type: Lithium-ion
Nominel spænding: 12 V 
Kapacitet: 2,0 Ah
Antal celler: 3
Batterioplader PLGK 12 A3
Modelnummer:
– VDE-stik: HG10038
– BS-stik: HG10038-BS
Indgang
Nominel spænding: 220–240 V~, 50–60 Hz
Nominelt effektforbrug: 50 W
Sikring (indvendig): 2 A 
Udgang
Nominel spænding: 12 V 
Mærkestrøm: 2,4 A
Opladningstid: ca. 60 minutter
Beskyttelsesklasse: II/  (dobbeltisolering)
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Anbefalet omgivelsestemperatur

Under opladning: +4 °C til +40 °C
Under brug: +4 °C til +40 °C
Under opbevaring: +20 °C til +26 °C

Støjemission
0Ďlevđrdi fastlagt i henhold til EN 62841. Det A-vđgtede 
støjniveau fra elektroværktøjet ved brugeren er typisk:

Lydtrykniveau LpA: 68,6 dB
Usikkerhed KpA: k = 3 dB
Lydeffektniveau LWA: 76,6 dB
Usikkerhed KWA: k = 3 dB

m ADVARSEL!

Brug hŦrevđrn!

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsvđrdier (vektorsum i tre retninger), mĎlt i 
henhold til EN 62841:

Slibning af en spånplade ah: 10,325 m/s2

Usikkerhed K: 1,5 m/s2
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m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier kan afvige fra de 

angivne værdier i forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at den måde 
elektroværktøjet anvendes på og til, især i forhold til 
hvilken materialetype, der bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, som beror på en vurdering 
af svingningsbelastningen under den faktiske 
betjening (herunder skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel tidspunkter, hvor 
elektroværktøjet er slukket, samt hvor det er tændt, man 
kører uden belastning).

BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier og de anførte 

støjemissionsværdier er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes til sammenligning 
med et andet elektroværktøj.

u De anførte totale vibrationsværdier og de anførte 
støjemissionsværdier kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.
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Almindelige sikkerhedsanvisninger

� Generelle sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, vejledninger, 
illustrationer og tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og vejledninger ikke 
overholdes, er der fare for elektriske stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til senere 
anvendelse.

Begrebet ֛elektrovđrktŦj ,֛ der anvendes i 
sikkerhedsanvisningen refererer til netdrevne 
elektrovđrktŦjer (med netledning) eller til batteridrevne 
elektrovđrktŦjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent og godt belyst. 

Uorden og et dårligt belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke anvendes i 
eksplosionsfarlige miljŦer, hvor der befinder sig 
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brændbare væsker, gasser eller støv. ElektrovđrktŦjer 
udsender gnister, der kan antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser kan kontrollen over 
elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik skal passe til 

stikkontakten. Stikket må under ingen omstændigheder 
modificeres. Anvend aldrig et adapterstik sammen med 
elektroværktøjer med jordforbindelse. Originale stik og 
passende stikkontakter mindsker risikoen for elektriske 
stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med jordforbundne 
genstande, som rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Der er øget risiko for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes for regn og fugt. 
Risikoen for et elektrisk stød øges, hvis der trænger vand 
ind i elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges til at bære 
elektroværktøjet, hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold netledningen væk 
fra varme, olie, skarpe kanter eller bevægelige dele. 
Beskadigede eller snoede netledninger Ŧger risikoen for et 
elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes udendørs, må der 
kun bruges forlængerledninger, der er beregnet til 
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udendørs brug. Anvendelse af en forlængerledning, der 
er beregnet til udendørs brug mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge 
elektroværktøjet i fugtige miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et fejlstrømsrelæ mindsker 
risikoen for et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad og hvordan du gør, og brug 

den sunde fornuft ved arbejde med et elektroværktøj. 
Brug ikke et elektrovđrktŦj, hvis du er ukoncentreret eller 
trđt, pĎvirket af stoffer, alkohol eller medicin. Bare et 
øjebliks uopmærksomhed ved brugen af elektroværktøjet 
kan føre til alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler og altid sikkerhedsbriller. 
Ved at bære personligt værnemidler, som støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller høreværn, 
der passer til den konkrete anvendelse af elektroværktøjet, 
mindskes risikoen for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. Kontrollér, at 
elektroværktøjet er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, frakobles eller 
bæres. Hvis elektrovđrktŦjet bđres med fingeren pĎ 
afbryderen eller apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, før 
elektroværktøjet tændes. Et vđrktŦj eller en nŦgle, der 
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er i kontakt med en roterende del af elektroværktøjet, kan 
forårsage kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at 
stå sikkert, og hold altid balancen. Sådan kan 
elektroværktøjet nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå at anvende tøj med 
vidde og smykker. Hår og klæder skal holdes væk fra 
bevægelige dele. Løst tøj, smykker eller langt hår kan 
gribes af bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de tilsluttes og anvendes 
korrekt. Anvendelse af støvudsugning kan forebygge 
farlige situationer med støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, og gå ikke på kompromis med 
sikkerhedsreglerne for elektroværktøjer, også selvom 
du er fortrolig med elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse. Uopmærksomhed kan inden for brøkdele af 
et sekund medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke overbelastes. Anvend det 

korrekte elektroværktøj til arbejdsopgaven. Med det 
korrekte elektroværktøj arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte effektomrĎde.

b) Anvend ikke et elektroværktøj med en defekt afbryder. 
Et elektrovđrktŦj, der ikke lđngere kan tđndes og slukkes, 
er farligt og skal repareres.
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c) Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern et 
udtagelig genopladeligt batteri, før der foretages 
indstillinger på apparater, skiftes indsatsværktøj, eller 
når elektroværktøjet lægges væk. Disse forholdsregler 
forhindrer utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der ikke benyttes, uden for 
børns rækkevidde. Personer, der ikke er fortrolige med 
elektroværktøjet eller ikke har læst disse anvisninger, 
må ikke anvende værktøjet. ElektrovđrktŦj, der anvendes 
af uerfarne personer, er farligt.

e) Vedligehold elektroværktøjer og indsatsværktøjer 
omhyggeligt. Kontrollér om bevægelige dele fungerer 
korrekt og ikke klemmer, om dele er ødelagt og har 
taget skade i en sådan grad at elektroværktøjets 
funktion påvirkes. Beskadigede dele skal repareres 
før de anvendes med elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være skarpe og rene. 
Skæreværktøjer, der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, indsatsværktøjer etc. 
i henhold til disse anvisninger. Vær opmærksom på 
arbejdsforholdene og den opgave, der skal udføres.
Brug af elektrovđrktŦjer til andre opgaver, end de er 
beregnet til, kan medføre farlige situationer.

h) Hold hĎndtag og gribeflader tŦrre, rene og fri for olie 
og fedt. Glatte hĎndtag og gribeflader forhindrer sikker 
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betjening og kontrol over elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med batteriopladere, der anbefales 

af fabrikanten. Hvis en batterioplader, der er beregnet til 
en bestemt type batteri, anvendes med et andet batteri, er 
der fare for brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede batteri i 
elektroværktøjet. Anvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.

c) Hold batterier, der ikke anvendes, væk fra kontorclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Ved kortslutning af batterikontakterne er der 
risiko for forbrændinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der trænge væsker ud 
af batteriet. Undgå kontakt med disse væsker. Ved 
tilfældig kontakt, skylles med vand. Hvis væskerne 
kommer i øjnene skal der desuden tages kontakt med 
en læge. Væsker fra batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller modificerede batterier. 
Beskadigede eller modificerede batterier kan medfŦre 
uforudsigelige hændelser, brand, eksplosion eller fare for 
kvæstelser.
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f) Udsæt aldrig et batteri for ild eller for høje 
temperaturer. Ild eller temperaturer over +130 °C kan 
fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for opladning, og oplad aldrig 
batteriet eller det batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte temperaturområde. 
Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte 
temperaturområde kan ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSRISIKO! 
Ikke-genopladelige batterier må aldrig oplades.

maks. 50 °C

Beskyt batteriet mod varme, fx også mod 
vedvarende solpåvirkning, ild, vand og fugt. Der 
er fare for eksplosion.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres af fagfolk og kun 

ved anvendelse af originale reservedele. Herved sikres 
at elektroværktøjets sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse 
af batterier må kun udføres af fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.
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� Apparatspecifikke sikkerhedsanvisninger for 
slibemaskiner

m ADVARSEL! Fare pga. støv!
u Ved arbejde med træ i længere perioder og især med 

sundhedsfarligt støv skal produktet tilsluttes et egnet 
udsugningssystem. Anvend sikkerhedsbriller og 
stŦvmasker!

  Anvend kun produktet til tør slibning. Hvis der kommer 
vand ind i produktet, er der risiko for elektrisk stød.

  Vent til produktet står helt stille, før du stiller produktet til 
side.

  Arbejdsemnet skal sikres. Et arbejdsemne, der holdes fast 
med en spændeandordning eller et skruestik, er sikrere 
fastholdt end i hånden.

  Sørg for tilstrækkelig ventilation ved arbejde med plast, 
maling, lak osv.

  Brug ikke produktet uden slibepapir.

� Sikkerhedsanvisninger for 
batteriopladere

 Dette produkt kan anvendes af børn fra 
8 Ďr og opefter, samt af personer med 
reducerede, fysiske, sensoriske eller 
mentale færdigheder eller mangel på 
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erfaring og kundskaber, hvis de er under 
opsyn, eller hvis de er instrueret i sikker 
brug af produktet og indforstået med de 
risici, der er forbundet hermed.
BŦrn mĎ ikke lege med produktet.
Rengøring og brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis de er under 
opsyn.

 Oplad aldrig ikke-genopladelige 
batterier. Manglende overholdelse af 
denne anvisning medfører farer.

 Hvis produktets netledning er 
beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten eller dennes kundeservice 
eller en tilsvarende kvalificeret person for 
at undgå farlige situationer.

 Beskyt elektriske dele mod fugt. For 
at undgå elektriske stød, må de aldrig 
nedsænkes i vand eller andre væsker.
Hold aldrig produktet under rindende 
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vand. Følg henvisningerne om rengøring, 
vedligeholdelse og reparation.
Produktet er kun beregnet til indendørs 
brug.

mOBS! Denne batterioplader er kun egnet 
til opladning af batteripakker af følgende 
typer:

 12 9 batteripakke
PAPK 12 A3/A4 2,0 Ah 3 celler
PAPK 12 B3/B4 4,0 Ah 6 celler
PAPK 12 C1 2,5 Ah 3 celler
PAPK 12 D1 5,0 Ah 6 celler

Egnede batteripakker og batteriopladere

Batteripakke:  X 12 V Team
Batterioplader:  X 12 V Team
  Kunder i følgende lande kan bestille kompatible 

erstatningsbatterier og batteriopladere i Lidls 
onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), Frankrig (lidl.fr), Belgien (lidl.be),
Tjekkiet (lidl.cz), Holland (lidl.nl), Polen (lidl.pl),
Slovakiet (lidl.sk), Spanien (lidl.es)



135DK

Kunder i andre lande kan bestille disse på 
www.optimex-shop.com.

� Inden den første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og fjern samtlige 

emballagematerialer og beskyttelsesfolier.
2. Kontroller, at alle dele er til stede og at leveringsomfanget 

er komplet (se ֛Leveringsomfang֛).
3. Kontrollér, at produktet og alle dele er i god stand. Hvis du 

konstaterer en beskadigelse eller en defekt, så anvend ikke 
produktet, men gĎ frem som beskrevet i kapitlet ֛Garanti֛.

� Tilbehør
  Til sikker og korrekt brug af dette produkt er følgende 

tilbehør nødvendigt:
– Egnet slibepapir

  Tilbehør fås hos din autoriserede forhandler. Vær altid 
opmærksom på de tekniske krav til dette produkt ved 
kŦbet (se ֛Tekniske data֛).

  Hvis du er i tvivl, kan du spŦrge kvalificerede eksperter eller 
en pålidelig forhandler til råds.

o Brug kun tilbehŦr og ekstraudstyr, der er angivet i 
betjeningsvejledningen. Brug af andre indsatsvđrktŦjer 
end dem, som er anbefalet i betjeningsvejledningen, kan 
betyde, at du er udsat for en risiko for kvæstelser.
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� Opladning af batteripakken

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Afbryd altid batteriopladeren  [�] fra strømforsyningen, 
inden batteripakken  [7] isættes/fjernes.

BEMÆRK
u Du kan nĎr som helst genoplade batteripakken [7] uden 

at forkorte dens levetid.
u Batteripakken  [7] beskadiges ikke ved afbrydelse af 

opladningsprocessen.
u Lad batteriopladeren  [�] kŦle af i mindst 15 minutter 

mellem de forskellige opladninger.

o Inden ibrugtagning: Oplad batteripakken [7], hvis dens 
opladningsstatus er middel eller lav (se ֛Kontroller 
batteripakkens opladningsstatus֛).

  Ladekontrol-LED֝erne (rŦd  [�] og grŦn [�]) viser 
batteriopladerens  [�] og batteripakkens [7] status.

LED Status
RŦd LED [�] lyser Batteripakken  [7] oplades
GrŦn LED [�] lyser Batteripakken  [7] er fuldt 

opladet
GrŦn LED [�] og rŦd LED [�]
blinker Batteripakken  [7] er defekt
RŦd LED [�] blinker Batteripakken  [7] er for kold 

eller for varm
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LED Status
GrŦn LED [�] lyser (uden 
batteripakke [7]) Batteriopladeren  [�] er driftsklar

1. Sđt batteripakken [7] i batteriopladeren  [�].
2. Sđt batteriopladerens netstik  [�] i en stikkontakten.
3. NĎr batteripakken  [7] er fuldt opladet:

– Trđk batteriopladerens netstik [�] ud af stikkontakten.
– Fjern batteripakken  [7] fra batteriopladeren  [�].

� Isætning/fjernelse af batteripakken
Isætning af batteripakken
1. -uster batteripakken [7] ved hjđlp af hĎndtaget [9].
2. SŦrg for, at batteripakken  [7] går hørbart i hak.

Fjernelse af batteripakken
1. Tryk pĎ lĎseknappen [8] pĎ batteripakken [7].
2. Trđk batteripakken  [7] af hĎndtaget [9].

� Kontroller batteripakkens opladningsstatus
  Opladningsstatus-LED֝erne [�] viser opladningsstatus, når 

produktet tændes og slukkes:

Farve Opladningsstatus
Rød/orange/grøn Maksimum
Rød/orange Middel
Rød Lav
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� Montage
� Påsætning/fjernelse af støvpose
(Fig. D, E)

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Sluk altid for produktet, fjern batteripakken [7], og lad 
produktet køle af, inden du foretager justeringer.

BEMÆRK
u Ved arbejde pĎ lodrette overflader: StŦvposen [6] skal 

vende nedad.
u For optimal støvudsugning: Tøm regelmæssigt 

stŦvposen  [6].
u Ekstra: StŦvet kan fjernes med en stŦvsuger.

Påsætning af støvpose
1. Sæt [�] pĎ udsugningsĎbningen [4] ud for  på 

stŦvposen [6].
2. LĎsning: Drej stŦvposen [6] med uret, til [�] peger på .

Fjernelse af støvpose
1. Drej stŦvposen [6] mod uret, til [�] på 

udsugningsĎbningen  [4] peger pĎ  .
2. Fjern stŦvposen [6] fra udsugningsĎbningen [4].
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Ekstern støvudsugning
1. Sđt adapteren til stŦvudsugning [5] i 

udsugningsĎbningen  [4].
2. Slut slangekoblingen fra et egnet udsugningsanlđg (f.eks. 

en vđrkstedsstŦvsuger) til adapteren til stŦvudsugning [5].

� Valg af slibepapir
BEMÆRK
u Slibepapirets [3] kornstørrelse afgør, hvor meget 

materiale der fjernes, og hvor glat overfladen bliver.

o Vđlg det relevante slibepapir [3] i forhold til opgaven:

Kornstørrelse Grovkornet Anvendelse
60 Meget grov o Fjerne kraftige materialer

o Fjerne maling/lak
o Bearbejde rĎtrđ
o Fjerne rust

80 Grov o Generel slibning
o Glatslibe ru træ
o KlargŦre flader til finish

120 Mellemgrov o Glatslibe overflader
o KlargŦre flader til finish med 

maling/bejdse
o RengŦre metalflader
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Kornstørrelse Grovkornet Anvendelse
240 Fin o Finpudse inden afsluttende 

behandling
o Slibning mellem påføring af 

flere lag af maling eller lak
o Polering

� Påsætning/udskiftning af slibepapir
(Fig. B)

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Sluk altid for produktet, fjern batteripakken [7], og lad 
produktet køle af, inden du foretager justeringer.

1. Placer hullet i slibepapiret  [3] på hullet i produktet.
2. FastgŦr slibepapiret  [3] til produktet ved hjælp af 

burrebåndet.
3. Fjernelse af slibepapir [3]: Træk slibepapiret af 

slibesĎlen  [�].

� Påsætning/fjernelse af polerepude af skum 
eller uld

o FastgŦr polerepuden af skum eller uld til slibesĎlen [�] med 
burrebåndet.

o Fjernelse af polerepude af skum eller uld: Træk 
polerepuden af skum eller uld af slibesĎlen [�].
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� Betjening
� Tilkobling/slukning

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

Benyt altid beskyttelseshandsker, nĎr produktet 
håndteres eller arbejdes med.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u FŦr du tđnder produktet: Kontroller, at slibepapiret  [3]

ikke berører arbejdsemnet.
u Sørg for en sikker arbejdsstilling. Hold altid fast i 

produktet med begge hænder under arbejdet.
u Hold begge hđnder vđk fra slibepapiret [3], når 

produktet er i drift.

BEMÆRK
u Det nødvendige svingningstal afhænger af materialet 

samt arbejdsbetingelserne og kan bestemmes igennem 
praktiske forsøg.

Forvalg af vibrationshastighed
o Vælg den ønskede hastighed: Indstil hastigheden efter 

behov ved hjælp af knappen til hastighedsindstilling [2].
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Polering
o Polering af slidt lak og fjernelse af ridser (f.eks. pĎ 

akrylglas): Brug produktet sammen med passende 
poleringstilbehŦr (f.eks. polerepuder af skum eller uld).

  Produktet må kun bruges på køretøjer på den laveste 
hastighedsindstilling.

Tilkobling
o Stil afbryderen [1] pĎ positionen I.

Slukning
o Stil afbryderen [1] pĎ positionen 0.

� Arbejdsanvisninger
m FORSIGTIG! Risiko for kvæstelser og tingskader!
u Fastgør arbejdsemnet på arbejdsbordet ved hjælp af 

spændeanordninger.
u Sørg altid for, at arbejdspladsen er tilstrækkelig 

ventileret.
u Undgå at overbelaste produktet under arbejdet.
u Brug et egnet slibepapir [3] til bearbejdning af forskellige 

materialer.
u Tænd for produktet, før produktet placeres på 

arbejdsemnet.
u Anvend kun minimalt tryk under arbejdet.
u Arbejd med konstant hastighed.
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m FORSIGTIG! Risiko for kvæstelser og tingskader!
u Anvend aldrig det samme slibepapir [3] til slibning af 

forskellige materialer (f.eks. trđ og derefter metal). 
Optimale sliberesultater kan kun opnås med rent 
slibepapir.

u FŦr produktet parallelt hen over arbejdsemnet. Brug 
overlappende slibebevægelser.

u Når arbejdet er færdigt: Løft produktet fra arbejdsemnet.
Sluk for produktet.

� Rengøring og vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Sluk altid for produktet, fjern batteripakken [7], og lad 
produktet køle af, inden du foretager justeringer.

� Rengøring
BEMÆRK
u Til rengøring af produktet skal der ikke anvendes 

kemiske, alkaliske, skurende eller andre aggressive 
rengørings- eller desinfektionsmidler, da de kan angribe 
produktets overflade.

u Sørg for, at der aldrig trænger væske ind i produktet.

  Regelmæssig og grundig rengøring giver en sikker 
anvendelse og forlænger produktets levetid.

o Hold altid produktet rent, tørt og frit for olie og fedt.
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o Efter hver anvendelse og fŦr opbevaring: Fjern 
fremmedlegemer fra produktet.

Rengøring af produktet
o Rengør produktet med en tør klud.
o Anvend en blød børste til svært tilgængelige steder.
o Rengør specielt ventilationsåbninger med en klud og en 

blød børste efter hver brug. Ventilationsåbninger skal altid 
holdes fri.

Rengøring af støvpose
(Fig. F)
o For grundigere rengŦring: ubn stŦvposen [6].
o TŦm stŦvposen [6] helt.

� Vedligeholdelse
o Før og efter hvert brug: Kontrollér produktet og tilbehøret 

for slitage og beskadigelser. Udskift om nødvendigt slidt 
eller beskadiget tilbehør. Vær opmærksom på de tekniske 
krav (se ֛Tekniske data֛).

o Kontroller, om afdækninger og sikkerhedsanordninger 
fungerer upåklageligt og er korrekt monteret. Hvis det ikke 
er tilfældet, skal de udskiftes af en fagmand.

o Udskift slibepapiret  [3] regelmæssigt.

� Reparation
  Dette produkt indeholder ingen dele, som brugeren selv 

kan reparere.
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o Kontakt et godkendt værksted eller en tilsvarende 
kvalificeret person for at fĎ produktet kontrolleret og 
repareret.

� Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible reservedele og kompatibelt 

tilbehør på www.optimex-shop.com.
  Du kan kun bestille online.
o Hav dit bestillingsnummer klar ved bestilling.
o Henvend dig til -service-hotline for yderligere 

oplysninger (se ֛Service֛).

Beskrivelse af reservedel/
forbrugsvare

Bestillingsnummer
(reservedel)

[5] Adapter til støvudsugning 999529733001
[6] Støvpose 999529733002

� Opbevaring
  Den optimale temperatur for langtidsopbevaring (lđngere 

end 3 mĎneder) ligger mellem +20 °C og +26 °C.
o RengŦr produktet (se ֛RengŦring֛).
o Opbevar produktet og tilbehøret på et mørkt, tørt og 

frostfrit sted med god ventilation.
o Opbevar produktet uden for børns rækkevidde.

Batteripakke
o Inden langtidsopbevaring: Opbevar kun batteripakken [7]

i delvist opladet tilstand. Batteripakken skal 
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vđre ladet 40 % til 60 % op (rŦd og orangefarvet 
opladningsstatus-LED֝er [�] lyser).

o Ved langtidsopbevaring: Kontroller batteripakkens [7]
opladningsstatus ca. hver 3. mĎned. Oplad om nŦdvendigt 
batteripakken.

� Transport
o Beskyt produktet mod alvorlige stŦd eller stđrke 

vibrationer, som kan opstå ved transport i køretøjer.
o Fastgør produktet, så det ikke kan glide eller vælte.

� Bortskaffelse
Bemđrk forpakningsmaterialernes mđrkning til 
affaldssorteringen, disse er mđrket med forkortelser 
(a) og numre (b) med fŦlgende betydning: 1–7: 
kunststoffer/20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:
De fĎr oplyst muligheder til bortskaffelse af det 
udtjente produkt hos deres lokale myndigheder eller 
bystyre.
Bortskaf produktet korrekt, nĎr det har nĎet slutningen 
pĎ sin levetid, og ikke i husholdningsaffaldet. Du 
kan få oplysninger om indsamlingssteder og deres 
åbningstider hos de lokale myndigheder.
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Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal 
genanvendes. Aflevĝr batterier/akkuer og/eller produktet via et 
af de tilbudte indsamlingssteder.

MiljŦskader gennem forkert bortskaffelse af 
batterierne/akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige batterier fra produktet ved 
bortskaffelse.

Batterier/akkuer mĎ ikke bortskaffes via husholdningsaffaldet. 
De kan indeholde giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraffald. De kemiske symboler for 
tungmetaller er fŦlgende: Cd = kadmium, Hg = kviksŦlv, 
Pb = bly. Aflverer derfor brugte batterier/akkuer hos en 
kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder 
og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar 
den originale kvittering et sikkert sted, da dette dokument 
forlanges forlagt som dokumentation for købet.
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Alle skader eller mangler, der allerede forefindes pĎ 
tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter udpakningen 
af produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen viser sig en 
materiale- eller produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig.
Garantiperioden forlænges ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget 
eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er udsat for normal slitage 
og derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter 
eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, bedes du 
overholde følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
(IAN 529733_2601) kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ produktets typeskilt, en 
gravering på produktet, forsiden af din betjeningsvejledning 
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(nederst til venstre) eller pĎ en mđrkat pĎ bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du i 
første omgang kontakte serviceafdelingen via telefon eller 
e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den serviceadresse, 
der er blevet oplyst, vedlagt kvitteringen (kassebonen) og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået og hvornår den er 
opstået.

På parkside-diy.com kan du se og downloade denne og 
mange andre manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit land og søg 
efter betjeningsvejledningen i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 529733_2601 finder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.
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� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 529733_2601
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� EU-overensstemmelseserklæring
529733_2601) DK

v23.03.2026
�i, firmaet
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland
erkl$rer p# eget ansvar, at produktet
IAN: 529733_2601
Produktidentifikation: "PARKSIDE" 12V �atteridreFet slibeV/poleringsmaskine
Modelnummer: HG14649

opfylder de grundl$ggende krav i de anf=rte EU-direktiver

Underskrevet for og p# vegne af:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland

Overs$ttelse af original overensstemmelseserkl$ring

Neckarsulm 28.04.2026
Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

EUVOVERENSSTEMMELSESERKL�RING (Nr.

2006/42/E� [EUT L 157, 09.06.2006]

Nr. / dele

Ih(ndehaFer af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske specifikationer, som der 
erkl$res overensstemmelse med:

Genstanden for ovenn$vnte erkl$ring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og R#dets direktiv 2011/65/EU af 
den 8. juni 2011 om begr$nsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr:

2011/65/ЕU [EUd L 174, 01͘07͘2011]
2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]

Nr. / dele

EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-4:2014+AC:2015

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

2006/42/E�

2014/30/EU

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
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:yka] uƘytych piktogramŒw i symboli

2S7R=EúENIE� – Wskazuje niebezpieczeŌstwo 
o Ůrednim stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli siĬ go nie 
uniknie, moƘe spowodowaĔ ŮmierĔ lub powaƘne 
obraƘenia (np. ryzyko poraƘenia prčdem)

2S7R2úNIE� – Wskazuje niebezpieczeŌstwo o 
niskim stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli siĬ go nie uniknie, 
moƘe spowodowaĔ niewielkie lub umiarkowane 
obraƘenia (np. ryzyko poparzenia)

U:AGA� – Ostrzega przed moƘliwymi szkodami 
materialnymi (np. ryzyko zwarcia)

Ten symbol oznacza, Ƙe podczas uƘytkowania 
produktu naleƘy przestrzegaĔ instrukcji obsŋugi.

NaleƘy nosiĔ ochronĬ sŋuchu!

NosiĔ ochronĬ drŒg oddechowych!
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Prčd przemienny/napiĬcie przemienne

Produkt stosowaĔ tylko w pomieszczeniach 
suchych.

Klasa ochronnoŮci II (podwŒjna izolacja)

ChroniĔ akumulator [7] przed ogniem.

Przed wyjĬciem akumulatora  [7] z ŋadowarki lub 
wŋoƘeniem do niej akumulatora, ŋadowarkĬ  [�]
zawsze naleƘy odŋčczyĔ od ƖrŒdŋa zasilania.
Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji zawsze 
wyŋčczaĔ produkt, wyjčĔ akumulator [7] i poczekaĔ, 
aƘ produkt ostygnie.

NosiĔ rĬkawice ochronne!

Staŋy prčd/napiĬcie

Bezpiecznik
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Obroty na minutĬ

max. 50 °C

ChroniĔ akumulator [7] przed ciepŋem i 
bezpoŮrednim dziaŋaniem promieni sŋonecznych.

ChroniĔ akumulator [7] przed wodč i wilgocič.

Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje uƘytkowania

=nak CE potwierdza zgodnoŮĔ z dyrektywami UE 
majčcymi zastosowanie do produktu.

Ten znak certyfikacji oznacza, Ƙe produkt 
zostaŋ przetestowany i uzyskaŋ certyfikat 
bezpieczeŌstwa od laboratorium 
badawczego TÜV SÜD.

12 9 AKUMULA72R2:A S=LI)IERK2‑
P2LERKA
� UƘytkowanie ]godne ] pr]e]nac]eniem
  Produkt przeznaczony jest do zgrubnego szlifowania 

suchych powierzchni, takich jak:
– Drewno
– Lakier
– Kit
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  W zaleƘnoŮci od uƘytego papieru Ůciernego, produkt ten 
nadaje siĬ do szlifowania na sucho metalu.

  Produkt moƘna stosowaĔ w pojazdach tylko przy najniƘszej 
prĬdkoŮci.

  Inne zastosowania lub modyfikacje produktu sč uwaƘane 
za niewŋaŮciwe i mogč powodowaĔ zagroƘenia, takie jak 
ŮmierĔ, obraƘenia i uszkodzenia.

  Producent nie ponosi odpowiedzialnoŮci za szkody 
powstaŋe w wyniku uƘycia produktu niezgodnie z jego 
przeznaczeniem.

  Produkt nie jest przeznaczony do uƘytku komercyjnego ani 
odmiennych zastosowaŌ.

� =akres dostawy

m 2S7R=EúENIE�
u Produkt i materiaŋy opakowaniowe nie sč zabawkami dla 

dzieci! Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ plastikowymi torbami, 
foliami i drobnymi czĬŮciami! Istnieje niebezpieczeŌstwo 
poŋkniĬcia i uduszenia siĬ!

1 12 V Akumulatorowa szlifierko-polerka
2 Papier Ůcierny (ziarnistoŮĔ 80 lub 120)
1 Worek na pyŋ
1 PrzejŮciŒwka (odcičgu pyŋu)
1 Piankowa gčbka polerska
1 Weŋniana gčbka polerska
1 ®adowarka
1 Akumulator
1 Instrukcja obsŋugi
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� :yka] c]ĬŮci
Rys. A

[1] Przeŋčcznik zasilania (I/0)
[2] Przycisk regulacji prĬdkoŮci
[3] Papier Ůcierny
[4] Wylot odsysania pyŋu
[�] Znak  (znak strzaŋki)
[5] PrzejŮciŒwka odcičgu pyŋu
[6] Worek na pyŋ
[7] Akumulator
[8] Przycisk odŋčczania (akumulatora)
[9] Uchwyt
[�] Diody LED stanu naŋadowania

Rys. B

[�] Tarcza szlifierska

Rys. C

[�] ®adowarka
[�] WskaƖnik LED stanu ŋadowania (zielony)
[�] WskaƖnik LED stanu ŋadowania (czerwony)

� Dane technic]ne
12 9 Akumulatorowa 
s]lifierko‑polerka PASP 12‑Li A1
Numer modelu: HG14649
NapiĬcie znamionowe: 12 V 
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PrĬdkoŮĔ obrotowa bez 
obcičƘenia n0: 0–20000 min–1

CzĬstoŮĔ wibracji: 2500–5000 min-1

Skok oscylacji: 9 mm
Ðrednica tarczy szlifierskiej: 123 mm
Akumulator PAPK 12 A4
Numer modelu: HG10031
Typ: Litowo-jonowy
NapiĬcie znamionowe: 12 V 
PojemnoŮĔ: 2,0 Ah
Liczba ogniw: 3
®adowarka PLGK 12 A3
Numer modelu:
– Wtyczka VDE: HG10038
– Wtyczka BS: HG10038-BS
:ejŮcie
NapiĬcie znamionowe: 220–240 V~, 50–60 Hz
Nominalny pobŒr mocy: 50 W
Bezpiecznik (wewnčtrz): 2 A 
:yjŮcie
NapiĬcie znamionowe: 12 V 
Prčd znamionowy: 2,4 A
Czas ŋadowania: ok. 60 minut
Klasa ochronnoŮci: II/  (podwŒjna izolacja)
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=alecana temperatura otoc]enia

Podczas ŋadowania: +4 °C do +40 °C
Podczas pracy: +4 °C do +40 °C
Podczas przechowywania: +20 °C do +26 °C

:artoŮci emisji haŋasu
=mierzona wartoŮĔ haŋasu okreŮlona zgodnie z normč 
EN 62841. WaƘony poziom haŋasu A elektronarzĬdzia w 
miejscu uƘytkowania wynosi zazwyczaj:

Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA: 68,6 dB
NiepewnoŮĔ KpA: k = 3 dB
Poziom mocy akustycznej 
LWA: 76,6 dB
NiepewnoŮĔ KWA: k = 3 dB

m 2S7R=EúENIE�

NaleƘy nosiĔ ochronĬ sŋuchu!

:artoŮci emisji drgaŌ
Caŋkowite wartoŮci drgaŌ (suma wektorowa trzech kierunkŒw), 
okreŮlone zgodnie z normč EN 62841:

Szlifowanie pŋyty wiŒrowej ah: 10,325 m/s2

NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s2
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m 2S7R=EúENIE�
u Emisje drgaŌ i haŋasu podczas rzeczywistego 

uƘytkowania elektronarzĬdzia mogč odbiegaĔ od 
podanych wartoŮci, zaleƘnie od sposobu uƘywania 
elektronarzĬdzia, a w szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.

u W celu ochrony operatora niezbĬdne jest ustanowienie 
ŮrodkŒw bezpieczeŌstwa w oparciu o oszacowanie 
naraƘenia na wibracje w rzeczywistych warunkach 
uƘytkowania (naleƘy wzičĔ pod uwagĬ wszystkie 
czĬŮci cyklu pracy, na przykŋad czasy wyŋčczenia 
elektronarzĬdzia i czas, gdy jest wŋčczony, ale dziaŋa bez 
obcičƘenia).

RADA
u Podane caŋkowite wartoŮci drgaŌ i okreŮlone 

wartoŮci emisji haŋasu zostaŋy zmierzone zgodnie ze 
znormalizowanč metodč badaŌ i mogč byĔ uƘyte do 
porŒwnania jednego elektronarzĬdzia z drugim.

u Podane wartoŮci caŋkowite drgaŌ i okreŮlone wartoŮci 
emisji haŋasu mogč byĔ rŒwnieƘ wykorzystane do 
wstĬpnej oceny obcičƘenia.
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2gŒlne instrukcje be]piec]eŌstwa

� 2gŒlne instrukcje be]piec]eŌstwa dla 
elektronar]Ĭd]i

m 2S7R=EúENIE�
Pr]ec]ytaĔ ws]ystkie instrukcje be]piec]eŌstwa, 
instrukcje uƘytkowania, ilustracje i dane 
technic]ne dostarc]one ] tym elektronar]Ĭd]iem. 
Nieprzestrzeganie poniƘszych instrukcji moƘe 
spowodowaĔ poraƘenie prčdem, poƘar i/lub powaƘne 
obraƘenia.

=achowaĔ ws]ystkie instrukcje be]piec]eŌstwa ora] 
instrukcje uƘytkowania do pr]ys]ŋego wglčdu.

UƘyty w instrukcji bezpieczeŌstwa termin ֙elektronarzĬdzie֛ 
odnosi siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z sieci (z przewodem 
zasilajčcym) i elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora (bez 
przewodu zasilajčcego).

Be]piec]eŌstwo pracy
a) Miejsce pracy powinno byĔ c]yste i dobr]e oŮwietlone. 

Nieuporzčdkowane lub nieoŮwietlone obszary robocze 
mogč prowadziĔ do wypadkŒw.

b) Nie naleƘy pracowaĔ ] elektronar]Ĭd]iem w 
Ůrodowisku potencjalnie wybuchowym, w ktŒrym 
]najdujč siĬ ŋatwopalne ciec]e, ga]y lub pyŋy. 
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ElektronarzĬdzia generujč iskry, ktŒre mogč zapaliĔ pyŋ lub 
opary.

c) Podc]as kor]ystania ] elektronar]Ĭd]ia tr]ymaĔ ] 
daleka d]ieci i inne osoby. W przypadku rozproszenia 
uwagi moƘna utraciĔ kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

Be]piec]eŌstwo elektryc]ne
a) :tyc]ka elektronar]Ĭd]ia musi pasowaĔ do gnia]da. 

:tyc]ki nie wolno w Ƙaden sposŒb ]mieniaĔ. = 
elektryc]nie u]iemionymi elektronar]Ĭd]iami nie 
uƘywaĔ wtyc]ek pr]ejŮciowych. Niezmodyfikowane 
wtyczki i dopasowane gniazda zmniejszajč ryzyko 
poraƘenia prčdem.

b) UnikaĔ kontaktu ciaŋa ] u]iemionymi powier]chniami, 
takimi jak rury, gr]ejniki, piece i lodŒwki. -eŮli ciaŋo jest 
uziemione, istnieje zwiĬkszone ryzyko poraƘenia prčdem.

c) Elektronar]Ĭd]ia naleƘy chroniĔ pr]ed des]c]em i 
wilgocič. Wnikanie wody do elektronarzĬdzia zwiĬksza 
ryzyko poraƘenia prčdem.

d) Nie uƘywaĔ kabla ]asilajčcego do pr]enos]enia 
elektronar]Ĭd]ia, ]awies]ania lub odŋčc]ania od 
gnia]dka Ůciennego. Kabel ]asilajčcy tr]ymaĔ ] dala od 
ƖrŒdeŋ ciepŋa, oleju, ostrych krawĬd]i lub ruchomych 
c]ĬŮci ur]čd]enia. Uszkodzone lub splčtane kable 
zasilajčce zwiĬkszajč ryzyko poraƘenia prčdem.

e) Podc]as pracy ] elektronar]Ĭd]iem na ]ewnčtr] naleƘy 
uƘywaĔ wyŋčc]nie pr]edŋuƘac]y pr]ystosowanych 
do uƘytku na ]ewnčtr]. UƘywanie przedŋuƘacza 
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przystosowanego do uƘytku na zewnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

f) -eŮli d]iaŋanie elektronar]Ĭd]ia w wilgotnym otoc]eniu 
jest nieuniknione, naleƘy ]astosowaĔ ]asilanie ] 
]abe]piec]eniem rŒƘnicowoprčdowym. =astosowanie 
wyŋčcznika rŒƘnicowoprčdowego zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

Be]piec]eŌstwo osŒb
a) =aws]e ]wracaĔ uwagĬ na to, co siĬ robi 

i ]achowywaĔ ro]sčdek podc]as pracy ] 
elektronar]Ĭd]iem. Nie uƘywaĔ elektronarzĬdzia bĬdčc 
zmĬczonym lub pod wpŋywem narkotykŒw, alkoholu albo 
lekŒw. Chwila nieuwagi podczas uƘywania elektronarzĬdzia 
moƘe spowodowaĔ powaƘne obraƘenia.

b) NosiĔ spr]Ĭt ochrony osobistej i ]aws]e okulary 
ochronne. Noszenie osobistego sprzĬtu ochronnego, 
takiego jak maska przeciwpyŋowa, antypoŮlizgowe obuwie 
ochronne, kask ochronny lub ochrona sŋuchu, w zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosowania elektronarzĬdzi, zmniejsza 
ryzyko obraƘeŌ.

c) UnikaĔ nie]amier]onego uruchomienia. Pr]ed 
pr]eniesieniem, podniesieniem lub podŋčc]eniem do 
ƖrŒdŋa ]asilania upewniĔ siĬ, Ƙe elektronar]Ĭd]ie jest 
wyŋčc]one. -eƘeli podczas przenoszenia elektronarzĬdzia 
trzymasz palec na wŋčczniku lub podŋčczasz 
elektronarzĬdzie do zasilania, gdy jest ono wŋčczone, moƘe 
to prowadziĔ do wypadkŒw.
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d) Pr]ed wŋčc]eniem elektronar]Ĭd]ia usunčĔ nar]Ĭd]ia 
regulacyjne lub kluc]e. NarzĬdzie lub klucz umieszczony 
w obracajčcej siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia.

e) UnikaĔ nieprawidŋowej postawy. UpewniaĔ siĬ, Ƙe 
stopy sč be]piec]ne i ]achowywaĔ rŒwnowagĬ pr]e] 
caŋy c]as. Pozwala to lepiej kontrolowaĔ elektronarzĬdzie 
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) NosiĔ odpowiednič od]ieƘ. Nie nosiĔ luƖnej od]ieƘy 
ani biƘuterii. :ŋosy i od]ieƘ naleƘy tr]ymaĔ ] dala od 
ruchomych c]ĬŮci. LuƖne ubranie, biƘuteria lub dŋugie 
wŋosy mogč zostaĔ pochwycone przez ruchome czĬŮci.

g) -eŮli istnieje moƘliwoŮĔ ]ainstalowania odpylac]y 
lub ur]čd]eŌ do gromad]enia pyŋu, to mus]č byĔ one 
podŋčc]one i uƘywane prawidŋowo. UƘywanie odcičgu 
pyŋu moƘe zmniejszyĔ zagroƘenia zwičzane z pyŋem.

h) Nie dopus]c]aĔ, aby wied]a ]dobyta podc]as 
c]Ĭstego uƘywania elektronar]Ĭd]ia byŋa pr]yc]ynč 
utraty c]ujnoŮci i ignorowania ]asad be]piec]eŌstwa 
dotyc]čcych elektronar]Ĭd]i. NieostroƘne dziaŋanie moƘe 
w uŋamku sekundy doprowadziĔ do powaƘnych obraƘeŌ.

UƘywanie i konserwacja elektronar]Ĭd]ia
a) Nie pr]ecičƘaĔ elektronar]Ĭd]ia. UƘywaĔ 

elektronar]Ĭd]ia odpowiedniego do wykonywanej 
pracy. Odpowiednie elektronarzĬdzie wykona zadanie 
lepiej i bezpieczniej w zakresie, do ktŒrego zostaŋo 
zaprojektowane.



166 PL

b) Nie uƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia, ktŒrego pr]eŋčc]nik jest 
us]kod]ony. ElektronarzĬdzie, ktŒrego nie moƘna wŋčczyĔ 
lub wyŋčczyĔ, jest niebezpieczne i musi byĔ naprawione.

c) Pr]ed dokonaniem regulacji ur]čd]enia, wymianč 
nar]Ĭd]ia wkŋadanego lub odŋoƘeniem elektronar]Ĭd]ia 
naleƘy odŋčc]yĔ wtyc]kĬ od gnia]dka Ůciennego i/lub 
wyjčĔ wymienny akumulator. To zabezpieczenie chroni 
przed niezamierzonym uruchomieniem elektronarzĬdzia.

d) NieuƘywane elektronar]Ĭd]ia tr]ymaĔ w miejscu 
niedostĬpnym dla d]ieci. Nie po]walaĔ, aby 
elektronar]Ĭd]ie byŋo uƘywane pr]e] osoby, ktŒre 
nie ]najč tego elektronar]Ĭd]ia lub nie pr]ec]ytaŋy 
niniejs]ej instrukcji. ElektronarzĬdzia sč niebezpieczne, 
gdy sč uƘywane przez niedoŮwiadczonych ludzi.

e) =achowywaĔ ostroƘnoŮĔ podc]as uƘywania 
elektronar]Ĭd]i i nar]Ĭd]i wkŋadanych. Sprawd]aĔ, 
c]y c]ĬŮci ruchome d]iaŋajč prawidŋowo i nie 
]acinajč siĬ, c]y nie sč ]epsute lub us]kod]one w 
stopniu wykluc]ajčcym poprawne funkcjonowanie 
elektronar]Ĭd]ia. Pr]ed uƘyciem elektronar]Ĭd]ia 
naleƘy naprawiĔ us]kod]one c]ĬŮci. Wiele wypadkŒw 
spowodowanych jest przez Ɩle konserwowane 
elektronarzĬdzia.

f) Nar]Ĭd]ia tnčce mus]č byĔ ostre i c]yste. Starannie 
konserwowane narzĬdzia tnčce o ostrych krawĬdziach 
tnčcych sč mniej podatne na zakleszczenie i ŋatwiejsze w 
prowadzeniu.
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g) Elektronar]Ĭd]ia, akcesoria, nar]Ĭd]ia wkŋadane, itp. 
powinny byĔ uƘywane ]godnie ] tymi instrukcjami. 
Pod uwagĬ naleƘy braĔ warunki i pracĬ, jakč naleƘy 
wykonaĔ. UƘywanie elektronarzĬdzi do innych celŒw niƘ 
zamierzone moƘe prowadziĔ do niebezpiecznych sytuacji.

h) NaleƘy utr]ymywaĔ uchwyty i powier]chnie chwytne 
w stanie suchym, c]ystym i wolnym od oleju i smaru. 
Ðliskie uchwyty i powierzchnie chwytne nie zapewniajč 
bezpiecznej obsŋugi i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

UƘywanie i obsŋuga nar]Ĭd]ia be]pr]ewodowego
a) Akumulatory ŋadowaĔ tylko ]a pomocč ŋadowarek 

]alecanych pr]e] producenta. ®adowarka odpowiednia 
dla okreŮlonego typu akumulatora moƘe spowodowaĔ 
poƘar podczas uƘywania z innym akumulatorem.

b) : elektronar]Ĭd]iach uƘywaĔ tylko odpowiednich 
akumulatorŒw. UƘycie innych akumulatorŒw moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia lub poƘar.

c) NieuƘywany akumulator naleƘy tr]ymaĔ ] dala od 
spinac]y, monet, kluc]y, gwoƖd]i, Ůrub lub innych 
maŋych metalowych pr]edmiotŒw, ktŒre mogŋyby 
spowodowaĔ ]warcie stykŒw. =warcie miĬdzy stykami 
akumulatora moƘe spowodowaĔ oparzenia lub poƘar.

d) Nieprawidŋowo uƘywany akumulatora moƘe 
spowodowaĔ wycieki pŋynu. UnikaĔ kontaktu ] pŋynem. 
: ra]ie pr]ypadkowego kontaktu spŋukaĔ wodč. -eŮli 
pŋyn dostanie siĬ do oc]u, ]asiĬgnčĔ dodatkowej 
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pomocy medyc]nej. Wyciekajčcy z akumulatora pŋyn 
moƘe spowodowaĔ podraƘnienie skŒry lub poparzenia.

e) Nie uƘywaĔ us]kod]onego lub ]modyfikowanego 
akumulatora. Uszkodzone lub zmienione akumulatory 
mogč zachowywaĔ siĬ w nieprzewidziany sposŒb i 
spowodowaĔ poƘar, wybuch lub obraƘenia.

f) Nie naraƘaĔ akumulatora na d]iaŋanie ognia ani innych 
ƖrŒdeŋ ciepŋa. OgieŌ lub temperatura powyƘej +130 °C
moƘe spowodowaĔ wybuch.

g) Pr]estr]egaĔ ws]ystkich instrukcji ŋadowania 
i nigdy nie ŋadowaĔ akumulatora ani nar]Ĭd]ia 
be]pr]ewodowego po]a ]akresem temperatur 
podanym w instrukcji obsŋugi. Nieprawidŋowe ŋadowanie 
lub ŋadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatur 
moƘe zniszczyĔ akumulator i zwiĬksza ryzyko poƘaru.

2S7R2úNIE� R<=<K2 EKSPL2=-I� Nigdy nie 
ŋadowaĔ baterii jednora]owych.

max. 50 °C

ChroniĔ akumulator pr]ed ciepŋem, np. rŒwnieƘ 
od be]poŮredniego Ůwiatŋa sŋonec]nego, ognia, 
wody i wilgoci. Istnieje ryzyko eksplozji.
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Serwis
a) Elektronar]Ĭd]ie powinno byĔ naprawiane tylko 

pr]e] wykwalifikowany personel i tylko ] uƘyciem 
oryginalnych c]ĬŮci ]amiennych. =apewnia to 
utrzymanie bezpieczeŌstwa elektronarzĬdzia.

b) Nigdy nie serwisowaĔ us]kod]onych akumulatorŒw.
Wszystkie czynnoŮci zwičzane z konserwacjč 
akumulatorŒw powinny byĔ wykonywane wyŋčcznie przez 
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

� Instrukcje be]piec]eŌstwa specyfic]ne dla 
s]lifierek

m 2S7R=EúENIE� Niebe]piec]eŌstwo w ]wič]ku ] 
pyŋem�

u W przypadku dŋuƘszej pracy z drewnem, a zwŋaszcza 
z pyŋami niebezpiecznymi dla zdrowia, produkt naleƘy 
podŋčczyĔ do odpowiedniego systemu odsysania. NosiĔ 
ochronne okulary i maskĬ przeciwpyŋowč!

  Produktu uƘywaĔ wyŋčcznie do szlifowania na sucho. -eŮli 
do produktu dostanie siĬ woda, istnieje ryzyko poraƘenia 
prčdem.

  Przed wyŋčczeniem produktu naleƘy zawsze poczekaĔ, aƘ 
produkt caŋkowicie siĬ zatrzyma.

  =abezpieczaĔ obrabiany przedmiot. Obrabiany przedmiot 
zaciŮniĬty za pomocč urzčdzeŌ mocujčcych lub w imadle 
jest trzymany pewniej niƘ rĬcznie.
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  Podczas pracy z tworzywami sztucznymi, farbami, 
lakierami itp. naleƘy zapewniĔ odpowiednič wentylacjĬ.

  Nie uƘywaĔ produktu bez papieru Ůciernego.

� Instrukcje be]piec]eŌstwa dla 
ŋadowarek

 Niniejszy produkt moƘe byĔ uƘywany 
przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby 
z obniƘonymi zdolnoŮciami fizycznymi, 
sensorycznymi lub mentalnymi lub 
brakiem doŮwiadczenia i/lub wiedzy, 
jeŮli pozostajč pod nadzorem lub zostaŋy 
pouczone w kwestii bezpiecznego 
uƘycia produktu i rozumiejč zagroƘenia 
wynikajčce z jego stosowania.
Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ produktem.
Czyszczenia i prac konserwacyjnych 
nie mogč przeprowadzaĔ dzieci 
pozostawione bez nadzoru.

 Nie ŋadowaĔ baterii jednorazowych. 
Naruszenie tej rady prowadzi do 
zagroƘeŌ.
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 W celu unikniĬcia zagroƘeŌ uszkodzony 
kabel zasilajčcy musi byĔ wymieniony 
przez producenta, jego serwisanta 
lub teƘ osobĬ posiadajčcč podobne 
kwalifikacje.

 CzĬŮci elektryczne chroniĔ przed 
wilgocič. Nigdy nie zanurzaĔ w wodzie 
lub innych pŋynach, aby uniknčĔ 
poraƘenia prčdem. Nie trzymaĔ produktu 
pod bieƘčcč wodč. PostĬpowaĔ zgodnie 
z instrukcjami dotyczčcymi czyszczenia, 
konserwacji i naprawy.
Produkt nadaje siĬ wyŋčcznie do uƘytku 
w pomieszczeniach.

mU:AGA� Ta ŋadowarka nadaje siĬ 
tylko do ŋadowania akumulatorŒw 
nastĬpujčcego typu:

 Akumulator 12 9
PAPK 12 A3/A4 2,0 Ah 3 cel
PAPK 12 B3/B4 4,0 Ah 6 cel
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 Akumulator 12 9
PAPK 12 C1 2,5 Ah 3 cel
PAPK 12 D1 5,0 Ah 6 cel

2dpowiednie akumulatory i ŋadowarki akumulatorŒw

Akumulator�  X 12 V Team
®adowarka�  X 12 V Team
  Klienci z nastĬpujčcych krajŒw mogč zamŒwiĔ 

kompatybilne baterie zamienne i ŋadowarki w sklepach 
internetowych Lidl:
Niemcy (lidl.de), Francja (lidl.fr), Belgia (lidl.be), Czechy (lidl.cz), 
Holandia (lidl.nl), Polska (lidl.pl), Sŋowacja (lidl.sk), 
Hiszpania (lidl.es)
Klienci ze wszystkich pozostaŋych krajŒw mogč je zamŒwiĔ 
na stronie www.optimex-shop.com.

� Pr]ed pierws]ym uƘyciem
� Ro]pakowanie produktu
1. WyjčĔ produkt z opakowania i usunčĔ wszystkie materiaŋy 

pakunkowe.
2. SprawdziĔ, czy wszystkie sč czĬŮci i czy opisany zakres 

dostawy jest kompletny (patrz ֙=akres dostawy֛).
3. SprawdziĔ, czy produkt i wszystkie czĬŮci sč w dobrym 

stanie. W razie zauwaƘenia jakichkolwiek uszkodzeŌ lub 
defektŒw nie uƘywaĔ produktu, ale postĬpowaĔ zgodnie z 
opisem w rozdziale ֙Gwarancja֛.
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� Akcesoria
  Aby bezpiecznie i prawidŋowo obsŋugiwaĔ ten produkt, 

wymagane sč nastĬpujčce akcesoria:
– Odpowiedni papier Ůcierny

  Akcesoria sč dostĬpne u autoryzowanych sprzedawcŒw. 
Przy zakupie naleƘy zawsze zwracaĔ uwagĬ na wymagania 
techniczne tego produktu (patrz akapit ֙Dane techniczne֛).

  W razie wčtpliwoŮci naleƘy zwrŒciĔ siĬ o poradĬ do 
wykwalifikowanego eksperta lub zaufanego sprzedawcy.

o UƘywaĔ wyŋčcznie akcesoriŒw i urzčdzeŌ dodatkowych 
okreŮlonych w instrukcji obsŋugi. UƘywanie narzĬdzi 
wkŋadanych lub akcesoriŒw innych niƘ zalecane w 
instrukcji obsŋugi moƘe naraziĔ obraƘenia.

� ®adowanie akumulatora

m 2S7R=EúENIE� Ry]yko obraƘeŌ�

Przed wŋoƘeniem lub wyjĬciem akumulatora [7] naleƘy 
zawsze odŋčczyĔ ŋadowarkĬ  [�] od ƖrŒdŋa zasilania.

RADA
u Akumulator [7] moƘna ŋadowaĔ w dowolnym momencie, 

bez zmniejszania jego ƘywotnoŮci.
u Akumulator  [7] nie ulegnie uszkodzeniu, jeŮli proces 

ŋadowania zostanie przerwany.
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RADA
u 0iĬdzy kolejnymi ŋadowaniami wyŋčczaĔ ŋadowarkĬ [�]

na co najmniej 15 minut.

o Przed uruchomieniem: NaŋadowaĔ akumulator [7], jeŮli jego 
stan naŋadowania jest Ůredni lub niski (patrz ֙Sprawdzanie 
stanu naŋadowania akumulatora֛).

  WskaƖniki LED stanu ŋadowania (czerwony [�] i zielony [�]) 
informujč o stanie ŋadowarki [�] i akumulatora  [7].

Dioda LED :arunek
Ðwieci siĬ czerwona dioda 
LED [�] Akumulator  [7] jest ŋadowany
Ðwieci siĬ zielona dioda 
LED  [�]

Akumulator  [7] w peŋni 
naŋadowany

0igajč zielona dioda LED [�] i 
czerwona dioda LED  [�] Akumulator  [7] uszkodzony
0iga czerwona dioda LED  [�] Akumulator  [7] za zimny lub 

za ciepŋy
Ðwieci siĬ zielona dioda 
LED  [�] (bez akumulatora [7])

®adowarka [�] gotowa do 
uƘycia

1. Akumulator  [7] wŋoƘyĔ do ŋadowarki [�].
2. WtyczkĬ sieciowč ŋadowarki [�] podŋčczyĔ do gniazdka 

sieciowego.
3. Gdy akumulator  [7] jest w peŋni naŋadowany:

– WtyczkĬ sieciowč ŋadowarki [�] wyjčĔ z gniazdka 
sieciowego.
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– WyjčĔ akumulator [7] z ŋadowarki [�].

� :kŋadanie/wyjmowanie akumulatora
:kŋadanie akumulatora
1. Akumulator [7] zrŒwnaĔ z uchwytem  [9].
2. UpewniĔ siĬ, Ƙe akumulator  [7] zatrzasnčŋ siĬ na swoim 

miejscu.

:yjmowanie akumulatora
1. Na akumulatorze  [7] wcisnčĔ przycisk odŋčczania [8].
2. Akumulator  [7] wysunčĔ z uchwytu  [9].

� Sprawd]anie stanu naŋadowania akumulatora
  Diody LED stanu naŋadowania [�] wskazujč stan 

naŋadowania po wŋčczeniu i wyŋčczeniu produktu:

Kolor Stan naŋadowania
Czerwona, pomaraŌczowa i zielona 0aksymalny
Czerwona i pomaraŌczowa Ðrednia
Czerwony 0aŋa
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� MontaƘ
� =akŋadanie lub ]dejmowanie worka na pyŋ
(Rys. D, E)

m 2S7R=EúENIE� Ry]yko obraƘeŌ�
Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji zawsze 
wyŋčczaĔ produkt, wyjčĔ akumulator [7] i poczekaĔ, 
aƘ produkt ostygnie.

RADA
u Podczas pracy na powierzchniach pionowych: Worek na 

pyŋ [6] musi byĔ skierowany w dŒŋ.
u Optymalne odcičganie pyŋu: Regularnie oprŒƘniaĔ worek 

na pyŋ [6].
u Opcjonalnie: Pyŋ moƘna usuwaĔ odkurzaczem.

=akŋadanie worka na pyŋ
1. Znak [�] na wylocie odsysania pyŋu [4] zrŒwnaĔ ze 

znakiem  na worku na pyŋ [6].
2. Blokowanie: Worek na pyŋ [6] przekrĬciĔ zgodnie z ruchem 

wskazŒwek zegara, aƘ znak [�] bĬdzie wskazywaŋ znak 
.

=dejmowanie pojemnika na pyŋ
1. Worek na pyŋ [6] przekrĬciĔ w kierunku przeciwnym 

do ruchu wskazŒwek zegara, aƘ znak [�] na wylocie 
odsysania pyŋu  [4] pokryje siĬ ze znakiem  .

2. Worek na pyŋ [6] odŋčczyĔ od wylotu odsysania pyŋu [4].
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=ewnĬtr]ny odcičg pyŋu
1. PrzejŮciŒwkĬ odcičgu pyŋu [5] wsunčĔ na wylot 

odsysania pyŋu  [4].
2. Koniec przyŋčcza wĬƘa odpowiedniego odcičgu pyŋu (np. 

odkurzacza warsztatowego) podŋčczyĔ do przejŮciŒwki 
odcičgu pyŋu [5].

� :ybieranie papieru Ůciernego
RADA
u WielkoŮĔ ziarna papieru Ůciernego [3] decyduje o 

szybkoŮci usuwania materiaŋu i gŋadkoŮci powierzchni.

o W zaleƘnoŮci od zastosowania naleƘy wybraĔ odpowiedni 
papier Ůcierny [3]:

=iarnistoŮĔ Grubo]iarnistoŮĔ =astosowanie
60 DuƘa gruboziarnis-

toŮĔ
o Usuwanie trudnych 

materiaŋŒw
o =dzieranie farby lub 

lakieru
o ObrŒbka surowego 

drewna
o Usuwanie rdzy
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=iarnistoŮĔ Grubo]iarnistoŮĔ =astosowanie
80 Szorstki o Szlifowanie ogŒlne

o Wygŋadzanie 
szorstkiego drewna

o Przygotowywanie 
powierzchni do 
wykoŌczenia

120 Ðrednia gruboziar-
nistoŮĔ

o Gŋadkie powierzchnie
o Przygotowywanie 

powierzchni do 
wykoŌczenia 
(malowanie lub 
bejcowanie)

o Czyszczenie 
powierzchni 
metalowych

240 Drobny o Szlifowanie koŌcowe 
przed ostatecznym 
wykoŌczeniem

o PomiĬdzy 
poszczegŒlnymi 
warstwami farby lub 
lakieru

o Polerowanie
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� Mocowanie lub wymiana papieru Ůciernego
(Rys. B)

m 2S7R=EúENIE� Ry]yko obraƘeŌ�
Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji zawsze 
wyŋčczaĔ produkt, wyjčĔ akumulator [7] i poczekaĔ, 
aƘ produkt ostygnie.

1. OtwŒr w papierze Ůciernym [3] dopasowaĔ do otworu w 
produkcie.

2. Papier Ůcierny [3] zamocowaĔ w produkcie za pomocč 
rzepa.

3. =dejmowanie papieru Ůciernego [3]: =djčĔ papier Ůcierny z 
tarczy szlifierskiej  [�].

� MontaƘ i demontaƘ piankowej i weŋnianej 
gčbki polerskiej

o Piankowč gčbkĬ polerskč lub weŋnianč gčbkĬ polerskč 
zamocowaĔ na tarczy szlifierskiej [�] za pomocč rzepu.

o =dejmowanie piankowej gčbki lub weŋnianej gčbki 
polerskiej: Piankowč lub weŋnianč gčbkĬ polerskč zdjčĔ z 
tarczy szlifierskiej [�].
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� 2bsŋuga
� :ŋčc]anie i wyŋčc]anie

m 2S7R2úNIE� Ry]yko obraƘeŌ�

Podczas obsŋugi oraz pracy przy produkcie naleƘy 
przez caŋy czas nosiĔ rĬkawice ochronne.

m 2S7R2úNIE� Ry]yko obraƘeŌ�
u Przed wŋčczeniem produktu: UpewniĔ siĬ, Ƙe papier 

Ůcierny [3] nie dotyka obrabianego przedmiotu.
u =awsze zachowywaĔ stabilnč postawĬ. Podczas pracy 

mocno trzymaĔ produkt obiema rĬkami.
u TrzymaĔ rĬce z dala od papieru Ůciernego [3], gdy 

produkt jest uruchomiony.

RADA
u Wymagana czĬstotliwoŮĔ oscylacji zaleƘy od materiaŋu 

i warunkŒw pracy� moƘna jč ustaliĔ za pomocč prŒb 
praktycznych.

:stĬpny wybŒr prĬdkoŮci oscylacji
o Wybieranie Ƙčdanego jĬzyka: W razie potrzeby dostosowaĔ 

prĬdkoŮĔ za pomocč przycisku regulacji prĬdkoŮci [2].

Polerowanie
o Polerowanie zwietrzaŋej farby i usuwanie rys (np. na szkle 

akrylowym): UƘywaĔ produktu z odpowiednimi akcesoriami 
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polerskimi (np. piankowč gčbkč polerskč i weŋnianč gčbkč 
polerskč).

  Produkt moƘna stosowaĔ w pojazdach tylko z najniƘszč 
prĬdkoŮcič.

:ŋčc]anie
o Przeŋčcznik zasilania [1] przesunčĔ do poŋoƘenia I.

:yŋčc]anie
o Przeŋčcznik zasilania [1] przesunčĔ do poŋoƘenia 0.

� Instrukcja pracy
m 2S7R2úNIE� Ry]yko obraƘeŌ i s]kŒd materialnych�
u Obrabiany przedmiot mocowaĔ do stoŋu warsztatowego 

za pomocč zaciskŒw.
u UpewniaĔ siĬ, Ƙe miejsce pracy jest odpowiednio 

wentylowane.
u Podczas pracy naleƘy unikaĔ przecičƘania produktu.
u Do pracy z rŒƘnymi materiaŋami naleƘy uƘywaĔ 

odpowiedniego papieru Ůciernego [3].
u WŋčczyĔ produkt przed przyŋoƘeniem produktu do 

obrabianego przedmiotu.
u Podczas pracy uƘywaĔ minimalnego nacisku.
u PracowaĔ ze staŋč prĬdkoŮcič.
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m 2S7R2úNIE� Ry]yko obraƘeŌ i s]kŒd materialnych�
u Nigdy nie uƘywaĔ tego samego papieru Ůciernego [3]

do szlifowania rŒƘnych materiaŋŒw (np. najpierw drewna, 
a nastĬpnie metalu). Optymalne rezultaty szlifowania 
moƘna osičgnčĔ wyŋčcznie czystym papierem Ůciernym.

u ProwadziĔ produkt rŒwnolegle nad obrabianym 
przedmiotem. StosowaĔ nakŋadajčce siĬ na siebie ruchy 
szlifujčce.

u Po skoŌczonej pracy: OdsunčĔ produkt od przedmiotu 
obrabianego. WyŋčczyĔ produkt.

� C]ys]c]enie i konserwacja

m 2S7R=EúENIE� Ry]yko obraƘeŌ�
Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji zawsze 
wyŋčczaĔ produkt, wyjčĔ akumulator [7] i poczekaĔ, 
aƘ produkt ostygnie.

� C]ys]c]enie
RADA
u Do czyszczenia produktu nie naleƘy uƘywaĔ 

Ƙadnych chemicznych, zasadowych, Ůciernych 
lub innych agresywnych ŮrodkŒw czyszczčcych 
lub dezynfekujčcych, poniewaƘ mogč uszkodziĔ 
powierzchnie.

u Nie pozwalaĔ, aby pŋyn dostaŋ siĬ do wnĬtrza produktu.
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  Regularne i prawidŋowe czyszczenie pomaga zapewniĔ 
bezpieczne uƘytkowanie i wydŋuƘa ƘywotnoŮĔ produktu.

o =awsze utrzymywaĔ produkt w czystoŮci, suchy i wolny od 
oleju lub smarŒw.

o Po kaƘdym uƘyciu i przed schowaniem: UsunčĔ 
zanieczyszczenia z produktu.

C]ys]c]enie produktu
o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč.
o Do czyszczenia trudno dostĬpnych miejsc uƘywaĔ miĬkkiej 

szczotki.
o W szczegŒlnoŮci po kaƘdym uƘyciu wyczyŮciĔ otwory 

wentylacyjne Ůciereczkč i miĬkkč szczotkč. Otwory 
wentylacyjne muszč byĔ zawsze wolne.

C]ys]c]enie worka na pyŋ
(Rys. F)
o W celu dokŋadnego wyczyszczenia: OtworzyĔ worek na 

pyŋ [6].
o Dokŋadnie oprŒƘniĔ worek na pyŋ [6].

� Konserwacja
o Przed i po kaƘdym uƘyciu: SprawdziĔ produkt i jego 

akcesoria pod kčtem zuƘycia i uszkodzeŌ. W razie potrzeby 
zuƘyte lub uszkodzone akcesoria naleƘy wymieniĔ. NaleƘy 
zwracaĔ uwagĬ na wymagania techniczne (patrz ֙Dane 
techniczne֛).
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o SprawdziĔ, czy osŋony i urzčdzenia zabezpieczajčce sč w 
dobrym stanie i prawidŋowo zamontowane. -eŮli nie, zleciĔ 
wymianĬ specjaliŮcie.

o Regularnie wymieniaĔ papier Ůcierny [3].

� Naprawy
  Ten produkt nie zawiera Ƙadnych czĬŮci, ktŒre mŒgŋby 

naprawiaĔ uƘytkownik.
o SkontaktowaĔ siĬ z autoryzowanym warsztatem 

naprawczym lub osobč o podobnych kwalifikacjach w celu 
sprawdzenia i naprawienia produktu.

� C]ĬŮci ]amienne/akcesoria
  Klienci mogč zakupiĔ kompatybilne czĬŮci 

zamienne i akcesoria za poŮrednictwem witryny 
www.optimex-shop.com.

  =amŒwienia moƘna skŋadaĔ wyŋčcznie online.
o PrzygotowaĔ numer zamŒwienia.
o WiĬcej informacji moƘna uzyskaĔ kontaktujčc siĬ z infolinič 

serwisowč firmy  (patrz akapit ֙Serwis֛).

2pis c]ĬŮci ]amiennych i 
materiaŋŒw eksploatacyjnych

Numer ]amŒwienia 
(c]ĬŮĔ ]amienna)

[5] PrzejŮciŒwka odcičgu pyŋu 999529733001
[6] Worek na pyŋ 999529733002
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� Pr]echowywanie
  Idealna temperatura dŋugoterminowego przechowywania 

(ponad 3 miesičce) wynosi od +20 °C do +26 °C.
o WyczyŮciĔ produkt (patrz akapit ֙Czyszczenie֛).
o Produkt wraz z akcesoriami przechowywaĔ w ciemnym, 

suchym, niezamarzajčcym i dobrze wentylowanym 
miejscu.

o Produkt zawsze przechowywaĔ poza zasiĬgiem dzieci.

Akumulator
o Przed dŋugoterminowym przechowywaniem: 

Akumulator  [7] przechowywaĔ w stanie czĬŮciowo 
naŋadowanym. Akumulator powinien byĔ naŋadowany w 
40 %–60 % (Ůwiecč czerwona i pomaraŌczowa dioda LED 
stanu naŋadowania [�]).

o Podczas dŋugotrwaŋego przechowywania: SprawdzaĔ stan 
naŋadowania akumulatora  [7] mniej wiĬcej co 3 miesičce. 
W razie potrzeby doŋadowaĔ akumulator.

� 7ransport
o ChroniĔ produkt przed uderzeniami i silnymi wstrzčsami, 

ktŒre mogč wystčpiĔ podczas transportu w pojazdach.
o =abezpieczyĔ produkt, aby siĬ nie zeŮlizgnčŋ lub nie 

przewrŒciŋ.
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� Utyli]acja
Przy segregowaniu odpadŒw prosimy zwrŒciĔ uwagĬ 
na oznakowanie materiaŋŒw opakowaniowych, 
oznaczone sč one skrŒtami (a) i numerami (b) o 
nastĬpujčcym znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/
20–22: Papier i tektura/80–98: 0ateriaŋy 
kompozytowe.

Produkt�
Informacji na temat moƘliwoŮci utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta.
Nie wyrzucaĔ produktu po zakoŌczeniu eksploatacji 
do odpadŒw domowych, lecz prawidŋowo 
zutylizowaĔ. Informacji o punktach zbiorczych i ich 
godzinach otwarcia udziela odpowiedni urzčd.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyrzucane do pojemnikŒw do 
selektywnej zbiŒrki odpadŒw komunalnych. 0oƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej 
=biŒrki OdpadŒw Komunalnych lub/bčdƖ w punktach 
handlowych oferujčcych w sprzedaƘy sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpowaĔ zgodnie z obowičzujčcymi w Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektywnej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektrycznych i elektronicznych. =uƘyty sprzĬt moƘe mieĔ 
szkodliwy wpŋyw na Ůrodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalnč zawartoŮĔ niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz czĬŮci skŋadowych. Gospodarstwo domowe speŋnia 
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waƘnč rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego uƘycia i 
odzysku surowcŒw wtŒrnych, w tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu. Na tym etapie ksztaŋtuje siĬ postawy, ktŒre wpŋywajč 
na zachowanie wspŒlnego dobra jakim jest czyste Ůrodowisko 
naturalne.

Uszkodzone lub zuƘyte baterie/akumulatory muszč byĔ 
poddane recyklingowi. OddaĔ baterie/akumulatory i/lub 
produkt w dostĬpnych punktach zbiŒrki.

NiewŋaŮciwa utyli]acja baterii/akumulatorŒw 
stwar]a ]agroƘenie dla Ůrodowiska naturalnego�

Przed utylizacjč naleƘy wyjčĔ baterie/akumulatory z produktu.

Baterii/akumulatorŒw nie naleƘy wyrzucaĔ razem z odpadami 
domowymi. 0ogč one zawieraĔ szkodliwe metale ciĬƘkie 
i naleƘy je traktowaĔ jak odpady specjalne. Symbole 
chemiczne metali ciĬƘkich sč nastĬpujčce: Cd = kadm, 
Hg = rtĬĔ, Pb = oŋŒw. Dlatego teƘ zuƘyte baterie/akumulatory 
naleƘy przekazywaĔ do komunalnych punktŒw gromadzenia 
odpadŒw niebezpiecznych.

� Gwarancja
Produkt zostaŋ wyprodukowany zgodnie z surowymi 
wytycznymi dotyczčcymi jakoŮci i dokŋadnie przetestowane 
przed dostawč. W przypadku wad materiaŋowych lub 
produkcyjnych przysŋugujč PaŌstwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. PaŌstwa prawa ustawowe 
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nie sč w Ƙaden sposŒb ograniczone przez naszč gwarancjĬ 
przedstawionč poniƘej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. 
Okres gwarancji rozpoczyna siĬ od daty zakupu. ProszĬ 
przechowywaĔ oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, 
poniewaƘ ten dokument jest wymagany jako dowŒd zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne juƘ w momencie 
zakupu naleƘy zgŋosiĔ niezwŋocznie po rozpakowaniu 
produktu.

-eƘeli w cičgu 3 lat od daty zakupu produkt wykaƘe wady 
materiaŋowe lub produkcyjne, to – wedŋug naszego uznania – 
bezpŋatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji 
nie ulega przedŋuƘeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne. 
Dotyczy to rŒwnieƘ wymienionych i naprawionych czĬŮci.

Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ, jeŮli produkt zostaŋ 
uszkodzony, byŋ niewŋaŮciwie uƘytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiaŋowe i produkcyjne. 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje czĬŮci produktu, ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego sč uwaƘane za czĬŮci 
zuƘywalne (np. baterie, wĬƘe, wkŋady atramentowe), ani nie 
obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych, np. przeŋčcznikŒw lub 
czĬŮci wykonanych ze szkŋa.

=godnie z Kodeksem Cywilnym art. 581  wraz z wymianč 1׽
urzčdzenia lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji rozpoczyna siĬ 
na nowo.
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� SposŒb postĬpowania w pr]ypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewniĔ szybkie rozpatrzenie wniosku, naleƘy 
postĬpowaĔ zgodnie z poniƘszymi instrukcjami:

Do wszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ przygotowany paragon i 
numer artykuŋu (IAN 529733_2601) jako dowŒd zakupu.

Numer artykuŋu moƘna znaleƖĔ na tabliczce znamionowej 
produktu, na grawerze na produkcie, na stronie tytuŋowej 
instrukcji (w lewym dolnym rogu) lub na naklejce z tyŋu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku wystčpienia usterek funkcjonalnych lub innych 
wad naleƘy najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie lub pocztč 
elektronicznč z wymienionym poniƘej dziaŋem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt zarejestrowany jako wadliwy 
na podany adres serwisowy bezpŋatnie, zaŋčczajčc dowŒd 
zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na czym polega wada i kiedy 
wystčpiŋa.
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Te i wiele innych instrukcji moƘna przeglčdaĔ i pobraĔ na 
stronie parkside-diy.com. Ten kod 4R przeniesie CiĬ 
bezpoŮrednio na stronĬ parkside-diy.com. Wybierz swŒj kraj 
i uƘyj maski wyszukiwania, aby wyszukaĔ instrukcje obsŋugi. 
WprowadƖ numer artykuŋu (IAN) 529733_2601, aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsŋugi artykuŋu.

� Serwis
Serwis Polska
Tel.:  008004912069

  Formularz kontaktowy na stronie parkside-diy.com
IAN 529733_2601
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Naudojamƈ piktogramƈ/simboliƈ sčraůas

PERSP�-IMAS� – Nurodo vidutinħs rizikos pavojƈ, 
kuris, jei nebus iůvengta, gali baigtis mirtimi arba 
rimtu suƗalojimu (pvz., elektros smƇgio pavojus)

A7SARGIAI� – Nurodo Ɨemos rizikos pavojƈ, kuris, 
jei nebus iůvengta, gali baigtis lengvu arba rimtu 
suƗalojimu (pvz., pavojus nusiplikyti)

D�MESI2� – ¥spħja apie galimč Ɨalč turtui (pvz., 
trumpojo jungimo pavojƈ)

Ñis simbolis reiůkia, kad naudojant produktč bƇtina 
laikytis naudojimo instrukcijos.

Naudokite klausos organƈ apsaugč!

UƗsidħkite kvħpavimo kaukĬ!
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Kintamoji srovħ/ŀtampa

Naudokite produktč tik sausose patalpose.

II apsaugos klasħ (dviguba izoliacija)

Saugokite akumuliatoriƈ blokč [7] nuo ugnies.

Prieů iůimdami akumuliatoriƈ blokč [7] iů ŀkroviklio 
arba ŀdħdami akumuliatoriƈ blokč, visada atjunkite 
ŀkroviklŀ  [�] nuo elektros tinklo.
Prieů kaƗkč keisdami visada iůjunkite gaminŀ, 
iůimkite akumuliatoriƈ blokč [7] ir palikite gaminŀ 
atvħsti.

0Ƈvħkite apsaugines pirůtines!

Nuolatinħ srovħ/ŀtampa

Saugiklis
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SƇkiai per minutĬ

max. 50 °C

Saugokite akumuliatoriƈ blokč [7] nuo karůĕio ir 
tiesioginiƈ saulħs spinduliƈ poveikio.

Saugokite akumuliatoriƈ blokč [7] nuo vandens ir 
drħgmħs.

Saugos nuorodos
Veiksmƈ nurodymai

CE Ɨenklas patvirtina gaminiui galiojanĕiƈ ES 
direktyvƈ atitikimč.

Ñis sertifikavimo Ɨenklas rodo, kad gaminys 
buvo patikrintas dħl saugos ir sertifikuotas 
bandymƈ laboratorijos TÜV SÜD.

12 9 AKUMULIA72RIN� ÑLI)A9IM2/
P2LIRA9IM2 MAÑINA

� Naudojimas pagal paskirtŀ
  Ñis gaminys skirtas sausƈ pavirůiƈ grubiam ůlifavimui, pvz.:

– Mediena
– DaƗai
– Ñpakliavimo masħ
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  Priklausomai nuo naudojamo ůlifavimo popieriaus, ůis 
gaminys tinka metalui ůlifuoti sausai.

  Ñis gaminys skirtas darbams su transporto priemonħmis tik 
maƗiausiu greiĕio reƗimu.

  Bet koks kitas naudojimas ar gaminio modifikacijos laikomi 
netinkamu naudojimu ir kelia rizikč gyvybei, sveikatai bei 
gali lemti gaminio sugadinimč.

  UƗ dħl naudojimo ne pagal paskirtŀ atsiradusius paƗeidimus 
gamintojas atsakomybħs neprisiima.

  Gaminys nħra skirtas naudoti komerciůkai ar kokia kita 
paskirtimi.

� Komplektacija

m PERSP�-IMAS�
u Gaminys ir pakuotħs medƗiagos nħra vaikams skirtas 

Ɨaislas! Neleiskite vaikams Ɨaisti plastikiniais maiůeliais, 
folijomis ar smulkiomis dalimis! Kyla uƗdusimo ar 
uƗspringimo pavojus!

1 12 V Akumuliatorinħ ůlifavimo/poliravimo maůina
2 Ñlifavimo popierius (grƇdħtumas 80/120)
1 Dulkiƈ maiůelis
1 Adapteris (dulkiƈ siurbimui)
1 Putƈ poliravimo trinkelħ
1 Vilnonis poliravimo diskas
1 ¥kroviklis
1 Akumuliatoriƈ blokas
1 Naudojimo instrukcija
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� Daliƈ sčraůas
A pav.

[1] ¥jungimo/iůjungimo jungiklis (I/0)
[2] Greiĕio reguliavimo mygtukas
[3] Šlifavimo popierius
[4] Iůtraukimo anga
[�]  (rodyklħs Ɨymħjimas)
[5] Adapteris dulkiƈ siurbimui
[6] Dulkiƈ maiůelis
[7] Akumuliatoriƈ blokas
[8] Atblokavimo mygtukas (akumuliatoriƈ bloko)
[9] Rankena
[�] ¥krovimo bƇsenos LED

B pav.

[�] Šlifavimo diskas

C pav.

[�] ¥kroviklis
[�] ¥krovos kontrolħs LED (Ɨalias)
[�] ¥krovos kontrolħs LED (raudonas)
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� 7echniniai duomenys
12 9 Akumuliatorinħ 
ůlifavimo/poliravimo maůina PASP 12‑Li A1
0odeliƈ numeriai: HG14649
Nominalioji ŀtampa: 12 V 
SƇkiƈ skaiĕius tuůĕičja eiga n0: 0–20000 min–1

SƇkiƈ skaiĕius: 2500–5000 min–1

Vibracinħ grandinħ: 9 mm
Ñlifavimo disko skersmuo: 123 mm
Akumuliatoriƈ blokas PAPK 12 A4
0odeliƈ numeriai: HG10031
Tipas: Liĕio jonƈ
Nominalioji ŀtampa: 12 V 
Talpa: 2,0 Ah
Elementƈ skaiĕius: 3
¥kroviklis PLGK 12 A3
0odeliƈ numeriai:
– VDE kiůtukas: HG10038
– BS kiůtukas: HG10038-BS
¥vadas
Nominalioji ŀtampa: 220–240 V~, 50–60 Hz
Nominalioji galia: 50 W
Saugiklis (viduje): 2 A 
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Iůvadas
Nominalioji ŀtampa: 12 V 
Vardinħ srovħ: 2,4 A
¥krovimo trukmħ: apie 60 minuĕiƈ
Apsaugos klasħ: II/  (dviguba izoliacija)

Rekomenduojama aplinkos temperatƇra

Kraunant: nuo +4 °C iki +40 °C
Eksploatuojant: nuo +4 °C iki +40 °C
Laikant: nuo +20 °C iki +26 °C

SkleidƗiamo triukůmo vertħs
Iůmatuota triukůmo vertħ nustatyta pagal EN 62841. Elektrinio 
ŀrankio A svertinis garso slħgio lygis naudotojo vietoje 
paprastai bƇna toks:

Garso slħgio lygis LpA: 68,6 dB
NeapibrħƗtis KpA: k = 3 dB
Garso galios slħgis LWA: 76,6 dB
NeapibrħƗtis KWA: k = 3 dB

m PERSP�-IMAS�

Naudokite klausos organƈ apsaugč!
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SkleidƗiamos vibracijos vertħs
Bendrosios vibracijos vertħs (trijƈ aůiƈ vektorinħ suma), 
nustatytos pagal EN 62841:

0edƗio droƗliƈ plokůtħs ůlifavimas ah: 10,325 m/s2

NeapibrħƗtis K: 1,5 m/s2

m PERSP�-IMAS�
u Vibracija ir triukůmas, sklindantis naudojant elektrinŀ 

ŀrankŀ, gali skirtis nuo rodmenƈ verĕiƈ, priklausomai nuo 
to, kokiu bƇdu naudojamas elektrinis ŀrankis, ypaĕ nuo 
to, kokio tipo ruoůiniai yra apdorojami.

u BƇtina nustatyti saugos priemones, skirtas apsaugoti 
operatoriƈ, remiantis vibracijos poveikio ŀvertinimu 
faktinħmis naudojimo sčlygomis (turi bƇti atsiƗvelgta ŀ 
visas darbo ciklo dalis, pvz., elektros ŀrankio iůjungimo 
laikč ir laikč, kai jis yra ŀjungtas, bet veikia be apkrovos).

PAS7ABA
u Nurodytos bendrosios vibracijos vertħs ir nurodytos 

skleidƗiamo triukůmo vertħs buvo iůmatuotos pagal 
standartizuotč bandymo procedƇrč ir gali bƇti 
naudojamos norint palyginti vienč elektrinŀ ŀrankŀ su kitu.

u Nurodytos bendrosios vibracijos vertħs ir nurodytos 
skleidƗiamo triukůmo vertħs taip pat gali bƇti 
naudojamos preliminariam apkrovos ŀvertinimui.
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Bendrosios saugos nuorodos

� Bendrosios darbo su elektriniais ŀrankiais 
saugos nuorodos

m PERSP�-IMAS�
Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukcijas, 
iliustracijas ir techninius duomenis, kurie pateikti 
kartu su ůiuo elektriniu ŀrankiu. Nesilaikant toliau 
pateiktƈ instrukcijƈ galima sukelti elektros smƇgŀ, 
gaisrč ir (arba) sunkiƈ kƇno suƗalojimƈ.

Laikykite saugos nuorodas ir instrukcijas saugioje vietoje, 
nes jƈ gali prireikti ateityje.

Saugos nuorodose vartojama sčvoka ֙elektrinis ŀrankis֚ 
taikoma iů tinklo maitinamiems elektriniams ŀrankiams (su 
maitinimo laidu) ir akumuliatoriais varomiems elektriniams 
ŀrankiams (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas
a) PasirƇpinkite, kad darbo vieta bƇtƈ ůvari ir gerai 

apůviesta. Netvarkingose ir neapůviestose darbo zonose 
gali ŀvykti nelaimingƈ atsitikimƈ.

b) Nesinaudokite elektriniais ŀrankiais sprogiose 
atmosferose, pv]., jei ůalia yra degiƈ skysĕiƈ, dujƈ 
ar dulkiƈ. Elektriniai ŀrankiai sukelia ƗieƗirbas, kurios gali 
uƗdegti dulkes ar dujas.
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c) PasirƇpinkite, kad vaikai ir paůaliniai Ɨmonħs 
nesiartintƈ prie elektrinio ŀrankio. Nukreipus dħmesŀ 
galima prarasti elektrinio ŀrankio kontrolĬ.

Elektros sauga
a) Elektrinio ŀrankio kiůtukas turi atitikti kiůtukinŀ li]dč. 

Kiůtuko negalima jokiu bƇdu modifikuoti. Su ŀƗemintais 
elektriniais ŀrankiais nenaudokite jokiƈ adapteriƈ. 
Nemodifikuoti kiůtukai ir tinkantys kiůtukiniai lizdai 
sumaƗina elektros ůoko rizikč.

b) 9enkite kƇno kontakto su ŀƗemintais pavirůiais, tokiais 
kaip vam]dƗiai, radiatoriai, viryklħs ir ůaldytuvai. Kai
kƇnas ŀƗemintas, kyla elektros ůoko rizika.

c) Saugokite elektrinius ŀrankius nuo lietaus ir drħgmħs. 
Vandeniui prasiskverbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ padidħja elektros 
smƇgio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido elektriniam ŀrankiui neůti, 
pakabinti ir netraukite uƗ jo kiůtuko iů kiůtukinio li]do. 
Laikykite maitinimo laidč toliau nuo karůĕio, alyvos, 
aůtriƈ kraůtƈ ar judanĕiƈ daliƈ. PaƗeidus arba sulenkus 
maitinimo laidč padidħja elektros smƇgio rizika.

e) -eigu elektriniu ŀrankiu dirbate lauke, naudokite tik 
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinkami naudoti 
lauke. Naudojant darbui lauke tinkamč ilginamčjŀ laidč, 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

f) -ei bƇtina naudoti elektrinŀ ŀrankŀ drħgnoje aplinkoje, 
naudokite liekamosios srovħs apsaugč. Naudojant 
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jungtuvč su liekamosios srovħs apsauga sumaƗinama 
elektros smƇgio rizika.

Asmeninis saugumas
a) BƇkite atidƇs, sutelkite dħmesŀ ŀ savo veiksmus 

ir dirbdami elektriniu ŀrankiu elkitħs atsakingai. 
Nesinaudokite elektriniu ŀrankiu, jei esate pavargĬs, 
veikiamas kvaiůalƈ, alkoholio ar vaistƈ. Dħl akimirkos 
nedħmesingumo naudojant elektrinŀ ŀrankŀ galimi rimti 
suƗalojimai.

b) Naudokite asmenines apsaugines priemones ir ֑ 
bƇtinai ֑ apsauginius akinius. AtsiƗvelgiant ŀ elektrinio 
ŀrankio tipč ir naudojimo bƇdč naudojant asmenines 
apsaugines priemones, tokias kaip kaukħ nuo dulkiƈ, 
apsauginiai batai su neslystanĕiais padais, apsauginis 
ůalmas ar klausos organƈ apsauga, sumaƗinama suƗeidimƈ 
rizika.

c) Apsaugokite nuo atsitiktinio ŀsijungimo. Prieů jungdami 
prie maitinimo ůaltinio ir (arba) akumuliatoriaus, 
paimdami ar neůdami elektrinŀ ŀrankŀ, ŀsitikinkite, kad 
elektrinis ŀrankis iůjungtas. -ei neůdami elektrinŀ ŀrankŀ 
laikote pirůtč ant jungiklio ar prijungiate ŀjungtč elektrinŀ 
ŀrankŀ prie elektros lizdo, galite susiƗaloti.

d) Prieů ŀjungdami elektrinŀ ŀrankŀ nuimkite bet kokŀ 
reguliavimo raktč ar verƗliaraktŀ. ¥rankis arba raktas, 
atsidƇrĬs besisukanĕioje elektrinio ŀrankio dalyje, gali 
sunkiai suƗaloti.
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e) 9enkite netaisyklingos laikysenos. 9isada tinkamai 
stovħkite ir iůlaikykite pusiausvyrč. Taip geriau 
suvaldysite elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose situacijose.

f) 7inkamai apsirenkite. Nevilkħkite laisvƈ rƇbƈ ir 
nesisekite papuoůalƈ. Saugokite plaukus ir drabuƗius 
nuo judanĕiƈ daliƈ. Laisvus rƇbus, papuoůalus ar ilgus 
plaukus judanĕios dalys gali ŀtraukti.

g) -ei gali bƇti montuojami dulkiƈ iůtraukimo ir surinkimo 
ŀrenginiai, juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. 
Naudojimas dulkiƈ siurbimui gali sumaƗinti dulkiƈ keliamus 
pavojus.

h) Nesijauskite visiůkai saugƇs ir neignoruokite 
naudojimosi elektriniais ŀrankiais saugos taisykliƈ, net 
jei turite nemaƗai naudojimosi elektriniais ŀrankiais 
patirties. Nedħmesingai naudojantis galima sunkiai 
susiƗeisti vos per kelias akimirkas.

Elektrinio ŀrankio naudojimas ir prieƗiƇra
a) Neperkraukite elektrinio ŀrankio. Naudokite tinkamč 

pagal paskirtŀ elektrinŀ ŀrankŀ. Tinkamu elektriniu ŀrankiu 
pasieksite geresnius rezultatus tokiu greiĕiu, kaip ŀrankiui 
numatyta.

b) Nesinaudokite elektriniu ŀrankiu, jei negalite jo ŀjungti 
ar iůjungti mygtuku. Bet koks ŀjungikliu/iůjungikliu 
nevaldomas elektrinis ŀrankis yra pavojingas, todħl bƇtinai 
turi bƇti suremontuotas.

c) Prieů nustatydami prietaisč, keisdami elektrinio 
ŀrankio antgalius arba padħdami elektrinŀ ŀrankŀ 
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iůtraukite kiůtukč iů kiůtukinio li]do ir (arba) nuimkite 
akumuliatoriƈ. Ñi atsargumo priemonħ apsaugo nuo 
netyĕinio elektrinio ŀrankio paleidimo.

d) Nenaudojamč elektrinŀ ŀrankŀ laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektrinio ŀrankio 
naudoti asmenims, kurie neƗino, kaip tai daryti, ir nħra 
perskaitĬ instrukcijos. Elektriniai ŀrankiai yra pavojingi, kai 
juos naudoja nepatyrĬ asmenys.

e) RƇpestingai priƗiƇrħkite elektrinius ŀrankius ir ŀrankio 
antgalius. Patikrinkite, ar judanĕios dalys sklandƗiai 
veikia ir nestringa, ar nħra paƗeistƈ daliƈ ar kitƈ 
dalykƈ, kurie trikdytƈ elektrinio ŀrankio veikimč. Prieů 
naudodami elektrinŀ ŀrankŀ paveskite paƗeistas dalis 
suremontuoti. Daugybħ nelaimingƈ atsitikimƈ ŀvyksta dħl 
nepriƗiƇrimƈ elektriniƈ ŀrankiƈ.

f) PasirƇpinkite, kad pjovimo ŀrankiai bƇtƈ aůtrƇs ir 
ůvarƇs. Tinkamai priƗiƇrimi pjovimo ŀrankiai su aůtriais 
kraůtais maƗiau linkĬ strigti, todħl juos paprasĕiau valdyti.

g) Elektrinŀ ŀrankŀ, priedus, ŀrankio antgalius ir pan. 
naudokite pagal ůias instrukcijas. ¥vertinkite darbo 
sčlygas ir atliktinč darbč. Naudodami elektrinius ŀrankius 
kitiems nei nurodyta veiksmams keliate pavojingas 
situacijas.

h) Rankenos ir laikymo pavirůiai turi bƇti sausi, ůvarƇs, 
neiůtepti alyva ir tepalu. Esant slidƗioms rankenoms ir 
laikymo pavirůiams negalima uƗtikrinti saugaus elektrinio 
ŀrankio naudojimo ir valdymo ŀvykus nenumatytoms 
situacijoms.
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Akumuliatorinio ŀrankio naudojimas ir prieƗiƇra
a) Akumuliatorius ŀkraukite tik gamintojo 

rekomenduojamuose ŀkrovikliuose. -eigu ŀkroviklis, 
kuris skirtas naudoti tam tikros rƇůies akumuliatoriams, yra 
naudojamas su kitais akumuliatoriais, kyla gaisro pavojus.

b) Elektriniuose ŀrankiuose naudokite tik jiems numatytus 
akumuliatorius. Naudojant kitus akumuliatorius galimi 
kƇno suƗalojimai ir nudegimai.

c) Nenaudojamč akumuliatoriƈ laikykite atokiai nuo 
popieriaus sčvarƗħliƈ, monetƈ, raktƈ, viniƈ, varƗtƈ 
ar kitƈ smulkiƈ metaliniƈ daiktƈ, kurie gali sukelti 
kontaktƈ apeinamčjŀ jungimč. Trumpasis jungimas tarp 
akumuliatoriaus kontaktƈ gali sukelti nudegimus arba gali 
ŀsiliepsnoti.

d) Netinkamai naudojant iů akumuliatoriaus gali iůtekħti 
skystis. Nesilieskite prie jo. Netyĕia prisilietus 
nuplaukite vandeniu. Skysĕiui patekus ŀ akis papildomai 
kreipkitħs ŀ gydytojus. IůtekħjĬs akumuliatoriaus skystis 
gali dirginti arba nudeginti odč.

e) Nenaudokite paƗeistƈ ar modifikuotƈ akumuliatoriƈ. 
PaƗeisti ar modifikuoti akumuliatoriai gali veikti 
neprognozuojamai ir ŀsiliepsnoti, sprogti ar sukelti pavojƈ 
susiƗaloti.

f) Nelaikykite akumuliatoriaus prie ugnies ar aukůtos 
temperatƇros Ɨidiniƈ. Ugnis arba aukůtesnħ nei +130 °C 
temperatƇra gali sukelti sprogimč.
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g) Laikykitħs visƈ instrukcijƈ dħl ŀkrovimo ir jokiu bƇdu 
nekraukite akumuliatoriaus ar akumuliatorinio ŀrankio 
uƗ temperatƇros diapa]ono, nurodyto naudojimo 
instrukcijoje, ribƈ. ¥kraunant netinkamai arba nesilaikant 
leidƗiamo temperatƇros diapazono galima paƗeisti 
akumuliatoriƈ ir padidinti gaisro rizikč.

A7SARGIAI� SPR2GIM2 RI=IKA� Niekada 
nebandykite krauti neŀkraunamƈjƈ baterijƈ.

max. 50 °C Apsaugokite akumuliatoriƈ nuo karůĕio, pv]., 
taip pat nuo ilgalaikio saulħs spinduliƈ poveikio, 
ugnies, vandens ir drħgmħs. Kyla sprogimo 
pavojus.

7echninħ prieƗiƇra
a) Elektrinŀ ŀrankŀ remontuoti patikħkite tik kvalifikuotam 

technikui, naudojanĕiam originalias atsargines dalis. 
Taip bus uƗtikrinta, kad elektrinis ŀrankis bƇtƈ saugus.

b) Neatlikite akumuliatoriaus techninħs prieƗiƇros darbƈ, 
jei jis paƗeistas. Akumuliatoriaus techninĬ prieƗiƇrč 
atlikti gali tik gamintojas ar ŀgaliotos klientƈ aptarnavimo 
tarnybos.
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� ¥renginiui bƇdingos saugos instrukcijos, 
taikomos ůlifavimo staklħms

m PERSP�-IMAS� Pavojus dħl dulkiƈ�
u Ilgai dirbant su medƗiu, ypaĕ su sveikatai pavojingomis 

dulkħmis, produktč reikia prijungti prie tinkamos 
iůtraukiamosios ventiliacijos. Naudokite apsauginius 
akinius ir dulkiƈ kaukĬ!

  Naudokite gaminŀ tik sausam ůlifavimui. -ei ŀ gaminŀ pateks 
vandens, kyla elektros smƇgio pavojus.

  Prieů iůjungdami gaminŀ, visada palaukite, kol jis visiůkai 
sustos.

  Pritvirtinkite ruoůinŀ. VerƗimo ŀtaisu arba verƗle suspaustas 
ruoůinys laikomas saugiau nei ranka.

  Dirbdami su plastiku, daƗais, laku ir pan., uƗtikrinkite 
pakankamč vħdinimč.

  Nenaudokite ůio gaminio be ůlifavimo popieriaus.

� Saugos nuorodos ŀkrovikliams
  Ñŀ gaminŀ gali naudoti vaikai nuo 8 metƈ 

ir vyresni bei asmenys su maƗesniais 
fiziniais, jutiminiais ar protiniais 
gebħjimais arba patirties ir Ɨiniƈ stoka, jei 
yra priƗiƇrimi arba buvo instruktuoti apie 
saugƈ gaminio naudojimč, ir supranta iů 
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to kylanĕius pavojus.
Vaikai neturħtƈ Ɨaisti su gaminiu.
NepriƗiƇrimiems vaikams neleidƗiama 
prietaiso valyti ir atlikti naudotojo 
atliekamƈ techninħs prieƗiƇros darbƈ.

 Neŀkraukite vienkartiniƈ neŀkraunamƈ 
baterijƈ. Nesilaikant ůios pastabos kyla 
grħsmħ.

  -ei paƗeistas maitinimo laidas, kad 
bƇtƈ iůvengta pavojƈ, jŀ turi pakeisti 
gamintojas, jo klientƈ aptarnavimo 
skyrius arba panaůič kvalifikacijč turintis 
asmuo.

  Saugokite elektrines dalis nuo drħgmħs. 
-okiu bƇdu nemerkite jƈ ŀ vandenŀ 
arba kitus skysĕius, kad iůvengtumħte 
elektros smƇgio. -okiu bƇdu nekiůkite 
gaminio po tekanĕiu vandeniu. Laikykitħs 
valymo, techninħs prieƗiƇros ir remonto 
instrukcijƈ.
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Ñis gaminys skirtas naudoti tik 
patalpose.
mD�MESI2� Ñis ŀkroviklis skirtas tik ůiƈ 

tipƈ akumuliatoriƈ blokams ŀkrauti:
 12 9 akumuliatoriƈ blokas

PAPK 12 A3/A4 2,0 Ah 3 elementƈ
PAPK 12 B3/B4 4,0 Ah 6 elementƈ
PAPK 12 C1 2,5 Ah 3 elementƈ
PAPK 12 D1 5,0 Ah 6 elementƈ

7inkami akumuliatoriƈ blokai ir ŀkrovikliai

Akumuliatoriƈ blokas�  X 12 V Team
¥kroviklis�  X 12 V Team
  Klientai iů toliau iůvardytƈ ůaliƈ gali uƗsisakyti suderinamus 

atsarginius akumuliatorius ir ŀkroviklius iů Lidl internetiniƈ 
parduotuviƈ:
Vokietijos (lidl.de), PrancƇzijos (lidl.fr), Belgijos (lidl.be), 
|ekijos (lidl.cz), Nyderlandƈ (lidl.nl), Lenkijos (lidl.pl), 
Slovakijos (lidl.sk), Ispanijos (lidl.es)
Klientai iů visƈ kitƈ ůaliƈ gali juos uƗsisakyti iů 
www.optimex-shop.com.



212 LT

� Prieů pirmč kartč naudodami
� Gaminio iůpakavimas
1. Iůimkite gaminŀ iů pakuotħs ir nuimkite visas pakavimo 

medƗiagas.
2. Patikrinkite, ar yra visos dalys ir ar yra visas apraůytas 

pristatymo komplektas (Ɨr. ֙Komplektacija֚).
3. Patikrinkite, ar gaminys ir visos dalys yra geros bƇklħs. -ei 

pastebħjote kokiƈ nors paƗeidimƈ ar defektƈ, nenaudokite 
gaminio, o elkitħs taip, kaip apraůyta skyriuje ֙Garantija֚.

� Priedai
  Norint saugiai ir tinkamai naudoti ůŀ gaminŀ, reikalingi ůie 

priedai:
– Tinkamas šlifavimo popierius

  Priedus galima ŀsigyti pas jƇsƈ ŀgaliotč platintojč. Pirkdami 
visada atkreipkite dħmesŀ ŀ ůio gaminio techninius 
reikalavimus (Ɨr. ֙Techniniai duomenys֚).

  -ei abejojate, kreipkitħs patarimo ŀ kvalifikuotč ekspertč 
arba savo patikimč pardavħjč.

o Naudokite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus priedus 
ir papildomus ŀrenginius. Naudodami kitus ŀrankio 
antgalius ar kitus priedus, nei rekomenduojami naudojimo 
instrukcijose, galite susiƗeisti.
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� Akumuliatoriƈ bloko ŀkrovimas

m PERSP�-IMAS� Pavojus susiƗeisti�

Prieů ŀdħdami/iůimdami akumuliatoriƈ blokč [7], 
visada atjunkite ŀkroviklŀ  [�] nuo maitinimo šaltinio.

PAS7ABA
u Akumuliatoriƈ blokč [7] galite ŀkrauti bet kada, jo 

naudojimo trukmħ dħl to netrumpħja.
u Nutraukus ŀkrovimo procesč, akumuliatoriƈ blokas [7]

nebus paƗeistas.
u Leiskite ŀkrovikliui [�] atvħsti bent 15 minuĕiƈ tarp iů eilħs 

sekanĕiƈ ŀkrovimƈ.

o Prieů pirmč kartč pradedant eksploatuoti: ¥kraukite 
akumuliatoriƈ blokč [7], kai jo ŀkrovos bƇsena yra vidutinħ 
arba Ɨema (Ɨr. ֙Akumuliatoriƈ bloko ŀkrovimo bƇsenč֚).

  ¥krovos kontrolħs LED (raudonas  [�] ir Ɨalias [�]) ir praneůa 
ŀkroviklio  [�] ir akumuliatoriƈ bloko  [7] bƇsenas.

LED BƇsena
Dega raudonas LED [�] Akumuliatoriƈ blokas [7]

ŀkraunamas
Dega Ɨalias LED [�] Akumuliatoriƈ blokas [7]

maksimaliai ŀkrautas
0irksi Ɨalias LED [�] ir 
raudonas LED  [�]

Akumuliatoriƈ bloko [7]
gedimas
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LED BƇsena
0irksi raudonas LED [�] Akumuliatoriƈ blokas [7] per 

ůaltas arba per daug ŀkaitĬs
Dega Ɨalias LED [�] (be 
akumuliatoriƈ bloko [7]) ¥kroviklis [�] paruoštas naudoti

1. ¥dħkite akumuliatoriƈ blokč [7] ŀ ŀkroviklŀ [�].
2. Prijunkite ŀkroviklio maitinimo kiůtukč [�] prie maitinimo 

lizdo.
3. Kai akumuliatoriƈ blokas  [7] maksimaliai ŀkrautas:

– Iůtraukite ŀkroviklio maitinimo kiůtukč [�] iš maitinimo 
lizdo.

– Iůimkite akumuliatoriƈ blokč  [7] iů ŀkroviklio [�].

� Akumuliatoriƈ bloko ŀdħjimas/iůħmimas
Akumuliatoriƈ bloko ŀdħjimas
1. Pastumkite akumuliatoriƈ blokč [7] ant rankenos [9].
2. UƗtikrinkite, kad akumuliatoriƈ blokas  [7] uƗsifiksavo.

Akumuliatoriƈ bloko iůħmimas
1. Paspauskite akumuliatoriaus bloko  [7] atblokavimo 

mygtukč  [8].
2. Nuimkite akumuliatoriƈ blokč [7] nuo rankenos [9].
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� Akumuliatoriƈ bloko ŀkrovimo bƇsenč
  ¥krovimo bƇsenos LED [�] rodo ŀkrovimo bƇsenč ŀjungus ir 

iůjungus gaminŀ:

Spalva ¥krovos bƇsena
Raudonas/oranƗinis/Ɨalias 0aksimaliai ŀkrauta
Raudonas/oranƗinis Vidutiniůkai ŀkrauta
Raudona ùemas

� Surinkimas
� Dulkiƈ maiůelio ŀdħjimas/iůħmimas
(D, E pav.)

m PERSP�-IMAS� Pavojus susiƗeisti�

Prieů kaƗkč keisdami visada iůjunkite gaminŀ, iůimkite 
akumuliatoriƈ blokč [7] ir palikite gaminŀ atvħsti.

PAS7ABA
u Dirbant ant vertikaliƈ pavirůiƈ: Dulkiƈ maiůelis [6] turi bƇti 

nukreiptas Ɨemyn.
u Norint uƗtikrinti optimalƈ dulkiƈ siurbimč: Reguliariai 

iůtuůtinkite dulkiƈ maiůelŀ  [6].
u Pasirinktinai: Dulkes galima iůsiurbti dulkiƈ siurbliu.

Dulkiƈ maiůelio ŀdħjimas
1. Suderinkite [�] prie iůtraukimo angos [4] su  ant dulkiƈ 

maiůelio [6].
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2. UƗfiksavimas: Pasukite dulkiƈ maiůelŀ [6] pagal laikrodƗio 
rodyklĬ, kol [�] bus nukreipta ŀ .

Dulkiƈ surinkimo dħƗħs nuħmimas
1. Pasukite dulkiƈ maiůelŀ [6] prieů laikrodƗio rodyklĬ, kol 

[�] ant iůtraukimo angos [4] bus nukreiptas ŀ .
2. Nuimkite dulkiƈ maiůelŀ [6] nuo iůtraukimo angos [4].

Iůorinis dulkiƈ siurbimas
1. Prijunkite adapterŀ dulkiƈ siurbimui [5] prie ištraukimo 

angos  [4].
2. Tinkamo dulkiƈ siurblio (pvz., dirbtuvinio dulkiƈ siurblio) 

Ɨarnos jungties galč prijunkite prie adapterio dulkiƈ 
siurbimui [5].

� Ñlifavimo popieriaus pasirinkimas
PAS7ABA
u Ñlifavimo popieriaus [3] grƇdħtumas lemia nuůlifuojamč 

medƗiagč ir pavirůiaus lygumč.
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o Pasirinkite tinkamč ůlifavimo popieriƈ [3] atsiƗvelgdami ŀ 
naudojimo paskirtŀ:

GrƇdħtumas Grubusis 
grƇdħtumas

Naudojimas

60 Labai grubus o Sunkiƈ medƗiagƈ 
pašalinimas

o DaƗƈ/lakƈ paůalinimas
o ùaliavinio medƗio 

apdirbimas
o RƇdƗiƈ paůalinimas

80 Stambiai o Bendras šlifavimas
o Grubios medienos 

šlifavimas
o Pavirůiƈ paruoůimas 

galutiniam apdorojimui
120 Vidutinio

stambumo
o Pavirůiƈ iůlyginimas
o Pavirůiƈ paruoůimas 

galutiniam 
apdorojimui (daƗymui/
beicavimui)

o 0etalo pavirůiƈ valymas
240 Smulkiai o Paskutinis šlifavimas prieš 

galutinŀ apdorojimč
o Tarp atskirƈ daƗƈ arba 

lako sluoksniƈ
o Poliravimas
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� Ñlifavimo popieriaus uƗdħjimas/keitimas
(B pav.)

m PERSP�-IMAS� Pavojus susiƗeisti�

Prieů kaƗkč keisdami visada iůjunkite gaminŀ, iůimkite 
akumuliatoriƈ blokč [7] ir palikite gaminŀ atvħsti.

1. Suderinkite ůlifavimo popieriaus skylĬ [3] su skyle ant 
gaminio.

2. Pritvirtinkite ůlifavimo popieriƈ  [3] prie gaminio naudodami 
֙velcro֚ uƗsegimč.

3. Nuimkite ůlifavimo popieriƈ  [3]: Nuimkite ůlifavimo popieriƈ 
nuo ůlifavimo disko  [�].

� Putƈ ir vilnos poliravimo diskƈ uƗdħjimas/
nuħmimas

o Pritvirtinkite putƈ arba vilnos poliravimo diskč prie ůlifavimo 
disko [�] naudodami ֙velcro֚ uƗsegimč.

o Paůalinti putƈ arba vilnos poliravimo diskč: Nuimkite putƈ 
arba vilnos poliravimo diskč nuo ůlifavimo disko [�].

� 9aldymas
� ¥jungimas/iůjungimas

m A7SARGIAI� Pavojus susiƗeisti�

Naudodami gaminŀ ar dirbdami su juo, visada 
mƇvħkite apsaugines pirůtines.
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m A7SARGIAI� Pavojus susiƗeisti�
u Prieů ŀjungdami gaminŀ: ¥sitikinkite, kad ůlifavimo 

popierius [3] nelieĕia apdirbamojo ruoůinio.
u Stovħkite tvirtai ŀsirħmĬ. Dirbdami gaminŀ laikykite tvirtai 

abiem rankomis.
u Gaminys veikia, nelaikykite rankƈ arti ůlifavimo 

popieriaus [3].

PAS7ABA
u Reikiamas virpħjimo daƗnis priklauso nuo medƗiagos ir 

darbo sčlygƈ ir gali bƇti nustatytas atliekant praktinius 
bandymus.

9ibracijos greiĕio pasirinkimas
o Pasirinkite norimč greitŀ: -ei reikia, nustatykite greitŀ 

naudodami greiĕio reguliavimo mygtukč [2].

Poliravimas
o Iůblukusiƈ lakƈ poliravimas ir ŀbrħƗimƈ ůalinimas (pvz., ant 

akrilo stiklo): Naudokite ůŀ gaminŀ su tinkamomis poliravimo 
priemonħmis (pvz., putƈ poliravimo disku ir vilnoniu 
poliravimo disku).

  Ñis gaminys skirtas darbams su transporto priemonħmis tik 
maƗiausiu greiĕio reƗimu.

¥jungimas
o ¥junkite ŀjungimo/iůjungimo jungiklŀ [1] ŀ padħtŀ I.
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Iůjungimas
o ¥junkite ŀjungimo/iůjungimo jungiklŀ [1] ŀ padħtŀ 0.

� Darbo instrukcijos

m A7SARGIAI� SuƗalojimƈ ir turto sugadinimo pavojus�
u Pritvirtinkite ruoůinŀ prie darbastalio tvirtinimo ŀtaisais.
u ¥sitikinkite, kad darbo vieta yra gerai vħdinama.
u Dirbdami neapkraukite gaminio per daug.
u Naudokite tinkamč ůlifavimo popieriƈ [3] skirtingoms 

medƗiagoms apdirbti.
u Prieů uƗdedant gaminŀ ant apdirbamojo pavirůiaus, 

ŀjunkite gaminŀ.
u Dirbdami naudokite tik minimalƈ spaudimč.
u Dirbkite pastoviu greiĕiu.
u Niekada nenaudokite to paties ůlifavimo popieriaus  [3]

skirtingoms medƗiagoms ůlifuoti (pvz., medƗiui, o po to 
metalui). OptimalƇs ůlifavimo rezultatai gali bƇti pasiekti 
tik su švariu šlifavimo popieriumi.

u Gaminŀ veskite lygiagreĕiai per apdirbamčjŀ ruoůinŀ. 
Naudokite persidengianĕius ůlifavimo judesius.

u BaigĬ darbč: Pakelkite gaminŀ nuo apdirbamojo ruoůinio. 
Iůjunkite gaminŀ.
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� 9alymas ir prieƗiƇra

m PERSP�-IMAS� Pavojus susiƗeisti�

Prieů kaƗkč keisdami visada iůjunkite gaminŀ, iůimkite 
akumuliatoriƈ blokč [7] ir palikite gaminŀ atvħsti.

� 9alymas
PAS7ABA
u Gaminiui valyti nenaudokite cheminiƈ, ůarminiƈ, 

abrazyviniƈ ar kitƈ agresyviƈ valymo ar dezinfekavimo 
priemoniƈ, nes jos gali paƗeisti pavirůius.

u Niekada neleiskite ŀ gaminŀ patekti skysĕiui.

  Reguliariai ir kruopůĕiai valydami uƗtikrinsite saugƈ bei 
ilgesnŀ gaminio naudojimč.

o Gaminŀ visada reikia laikyti ůvarƈ, sausč ir neiůteptč alyva 
ar tepalu.

o Po kiekvieno naudojimo ir prieů padħdami laikyti: Nuo 
gaminio paůalinkite paůalines medƗiagas.

Gaminio valymas
o Gaminŀ valykite sausa ůluoste.
o Sunkiai prieinamoms vietoms naudokite minkůtč ůepetŀ.
o Visƈ pirma, po kiekvieno naudojimo ůluoste ir minkůtu 

ůepetħliu iůvalykite ventiliacijos angas. Ventiliacijos angos 
visada turi bƇti laisvos.
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Dulkiƈ maiůelio valymas
(F pav.)
o Norħdami kruopůĕiai iůvalyti: Atidarykite dulkiƈ maiůelŀ [6].
o Visiůkai iůtuůtinkite dulkiƈ maiůelŀ [6].

� 7echninħ prieƗiƇra
o Prieů kiekvienč naudojimč ir po jo: Patikrinkite, ar gaminys 

ir jo priedai nesusidħvħjo ir nepaƗeisti. -ei reikia, pakeiskite 
susidħvħjusius ar paƗeistus priedus. Vadovaukitħs 
techniniais reikalavimais (Ɨr. ֙Techniniai duomenys֚).

o Patikrinkite, ar dangĕiai ir saugos ŀtaisai yra geros bƇklħs ir 
tinkamai sumontuoti. -ei ne, paveskite pakeisti specialistui.

o Reguliariai keiskite ůlifavimo popieriƈ [3].

� Remontas
  Ñis gaminys neturi daliƈ, kurias naudotojas galħtƈ 

remontuoti.
o Kreipkitħs ŀ ŀgaliotas remonto dirbtuves ar panaůios 

kvalifikacijos asmenŀ, kad patikrintƈ ir suremontuotƈ 
gaminŀ.

� Atsarginħs dalys/priedai
  Suderinamas atsargines dalis ir priedus klientai gali ŀsigyti 

adresu www.optimex-shop.com.
  UƗsakymus galite pateikti tik internetu.
o Paruoůkite uƗsakymo numerŀ savo uƗsakymui.
o Norħdami gauti daugiau informacijos, kreipkitħs ŀ 

 pagalbos linijč (Ɨr. ֙Techninħ prieƗiƇra֚).
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Atsarginiƈ daliƈ/eksploataciniƈ 
medƗiagƈ apraůymas

UƗsakymo numeris 
(atsarginħ dalis)

[5] Adapteris dulkiƈ siurbimui 999529733001
[6] Dulkiƈ maiůelis 999529733002

� Sandħliavimas
  Ideali temperatƇra ilgalaikiam laikymui (ilgiau nei 

3 mħnesius) yra nuo +20 °C iki +26 °C.
o Valykite gaminŀ (Ɨr. ֙Valymas֚).
o Laikykite gaminŀ ir jo priedus tamsioje, sausoje, nuo ůalĕio 

apsaugotoje ir gerai vħdinamoje vietoje.
o Visada laikykite gaminŀ vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Akumuliatoriƈ blokas
o Prieů ilgalaikŀ saugojimč: Akumuliatoriƈ blokč [7] laikykite 

tik dalinai ŀkrautč. Akumuliatoriƈ blokas turi bƇti ŀkrautas 
40 %–60 % (ůvieĕia raudoni ir oranƗiniai ŀkrovos bƇsenos 
LED  [�]).

o Laikant ilgč laikč: Patikrinkite akumuliatoriƈ bloko [7]
ŀkrovos bƇsenč maƗdaug kas 3 mħnesius. -ei reikia, 
ŀkraukite akumuliatoriƈ blokč.

� 7ransportavimas
o Saugokite gaminŀ nuo stipriƈ smƇgiƈ ar vibracijƈ, galinĕiƈ 

pasitaikyti transportuojant transporto priemone.
o Pritvirtinkite gaminŀ taip, kad jis neslystƈ ir neapvirstƈ.
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� Iůmetimas
RƇůiuodami atliekas, atkreipkite dħmesŀ ŀ pakuoĕiƈ 
Ɨenklinimč, kurŀ sudaro santrumpos (a) ir skaiĕiai (b), 
reiůkiantys: 1–7: plastikai/20–22: popierius ir kartonas/
80–98: kombinuotosios pakuotħs.

Produktas�
Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti 
gaminio iůmetimč suƗinosite savo savivaldybħs ar 
miesto administracijoje.
Praůome tinkamai utilizuoti ůŀ gaminŀ jo nenaudojant ir 
nemesti jo kartu su buitinħmis atliekomis. Informacijč 
apie surinkimo punktus ir jƈ darbo laikč suteiks vietos 
kompetentingos institucijos.

PaƗeistos arba nebetinkamos naudoti baterijos/akumuliatoriai 
turi bƇti perdirbti. Nugabenkite baterijas/akumuliatorius ir 
(arba) produktč ŀ nurodytas surinkimo vietas.

Netinkamai iůmetant baterijas/akumuliatorius 
daroma Ɨala aplinkai�

Prieů iůmesdami produktč, iůimkite baterijas/akumuliatoriaus 
blokč.

Baterijas/akumuliatorius draudƗiama iůmesti kartu su 
buitinħmis atliekomis. -uose gali bƇti nuodingƈ sunkiƈjƈ 
metalƈ, todħl baterijos/akumuliatoriai turi bƇti tvarkomi 
kaip specialiosios atliekos. Ñie cheminiai simboliai nurodo 
sunkiuosius metalus: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, 
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Pb = ůvinas. Todħl nebetinkamas naudoti baterijas/
akumuliatorius nugabenkite ŀ komunalinius surinkimo punktus.

� Garantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis grieƗtƈ kruopůtumo 
principƈ ir prieů pristatant buvo atidƗiai patikrintas. Esant 
medƗiagƈ ar gamybos defektams, jƇs turite ŀstatymines 
teises gaminio pardavħjo atƗvilgiu. Ñi garantija jokaiis bƇdais 
neapriboja ŀstatymais nustatytƈ jƇsƈ teisiƈ.

Šiam produktui suteikiama 3 metƈ garantija nuo pirkimo datos. 
Garantijos teikimo laikotarpis skaiĕiuojamas nuo pirkimo 
datos. Pirkimo kvito originalč laikykite saugioje vietoje, nes ůis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo ŀrodymas. 

Iůpakavus gaminŀ, bƇtina nedelsiant praneůti apie bet kokius 
paƗeidimus ar defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo ůio produkto pirkimo datos iůryůkħs 
medƗiagƈ ar gamybos trƇkumƈ, produktč savo nuoƗiƇra 
nemokamai pataisysime arba pakeisime. Patvirtinus garantinŀ 
reikalavimč garantinis laikotarpis nepratĬsiamas. Ta pati sčlyga 
taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms dalims.

Garantija netaikoma, jei ůis produktas apgadinamas, 
netinkamai naudojamas ar netinkamai priƗiƇrimas.

Garantija taikoma medƗiagƈ ir gamybos trƇkumams. Ñi 
garantija netaikoma gaminio dalims, kurios paprastai susidħvi 
ir todħl yra laikomos susidħvinĕiomis dalimis (pvz., baterijos, 
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Ɨarnos, raůalo kasetħs), taip pat netaikoma trapioms dalims, 
pvz., jungikliams arba dalims iů stiklo.

� 9eiksmai norint pasinaudoti garantija
Kad galħtume greitai apdoroti -Ƈsƈ praůymč, vadovaukitħs 
toliau pateikiamais nurodymais:

Praůome dħl visƈ uƗklausƈ iůsaugoti kasos ĕekŀ ir gaminio 
numerŀ (IAN 529733_2601) kaip pirkimo ŀrodymč.

Gaminio numerŀ rasite duomenƈ lentelħje, iůgraviruotč ant 
gaminio, ant naudojimo instrukcijos virůelio (apaĕioje kairħje) 
arba uƗklijuotč prietaiso uƗpakalinħje pusħje ar apaĕioje.

-ei iůryůkħtƈ produkto veikimo ar kitokiƈ trƇkumƈ, pirmiausia 
telefonu arba elektroniniu paůtu kreipkitħs ŀ toliau nurodytč 
klientƈ aptarnavimo skyriƈ.

Tada sugedusiu pripaƗintč produktč, pridħjĬ pirkimo 
dokumentč (kasos ĕekŀ) ir nurodĬ trƇkumč bei jo atsiradimo 
laikč, nemokamai galħsite iůsiƈsti -ums nurodytu klientƈ 
aptarnavimo tarnybos adresu.
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parkside-diy.com svetainħje galite atidaryti ir atsisiƈsti ůič ir 
daugelŀ kitƈ instrukcijƈ. Su ůiuo 4R kodu galite tiesiogiai 
patekti ŀ parkside-diy.com svetainħs puslapŀ. Pasirinkite savo 
ůalŀ ir pagal paieůkos formč susiraskite savo ůalies naudojimo 
instrukcijč. ¥vesdami gaminio numerŀ (IAN) 529733_2601
surasite jƇsƈ gaminio naudojimo instrukcijč.

� Klientƈ aptarnavimas
Klientƈ aptarnavimo tarnyba Lietuva
Tel.:  0 800 33062

  UƗklausos forma parkside-diy.com
IAN 529733_2601
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

HOIATUS! – TĈhistab keskmise riskiastmega ohtu, 
mis eiramise korral võib põhjustab surma võib 
tŨsiseid vigastusi (nt elektrilŚŚgioht)

ETTEVAATUST! – TĈhistab madala riskiastmega 
ohtu, mis eiramise korral vŨib pŨhjustab kergeid vŨi 
mŨŨdukaid vigastusi (nt pŨletusoht)

TÄHELEPANU! – Hoiatab vŨimalike materiaalsete 
kahjude eest (nt lżhiseoht)

See sżmbol tĈhendab, et selle toote kasutamisel 
tuleb järgida kasutusjuhendit.

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

Kandke hingamisteede kaitsevahendeid!
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Vahelduvvool/-pinge

Kasutage toodet ainult kuivades siseruumides.

Kaitseklass II (topeltisolatsioon)

Kaitske akupatareid [7] tule eest.

Enne akupatarei [7] laadijast eemaldamist või 
akupatarei sisestamist lahutage laadija [�] alati 
voolutoitest.
Lżlitage toode alati vĈlja, eemaldage akupatarei [7]
ja laske tootel maha jahtuda, enne kui teete 
kohandusi.

Kandke kaitsekindaid!

Alalisvool/-pinge

Peenkaitse
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Pöördeid minutis

max 50 °C

Kaitske akupatareid [7] kuumuse ja otsese 
päikesekiirguse eest.

Kaitske akupatareid [7] vee ja niiskuse eest.

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

CE-mĈrgis kinnitab, et seade vastab asjakohastele 
ELi direktiividele.

See tżżbikinnitusmĈrk nĈitab, et toode on 
ohutuse suhtes kontrollitud ja sertifitseeritud 
testimislabori poolt TÜV SÜD.

12 9 AKUGA LIH9IMIS‑/P2LEERIMISMASIN

� Otstarbekohane kasutamine
  Käesolev toode on mõeldud kuivade pindade 

jĈmelihvimiseks, nagu nt:
– Puit
– Värv
– Pahtlimass



234 EE

  Olenevalt kasutatavast lihvpaberist, sobib see toode metalli 
kuivlihvimiseks.

  See toode on mõeldud sõiduki kallal töötamise korral 
kasutamiseks üksnes madalaimal kiirusel.

  Sellest erinev seadme kasutamine või seadme muutmine 
on otstarbevastane ja vŨib pŨhjustada ohtusid, nagu oht 
elule, vigastused ja kahjustused.

  Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad 
otstarbevastsest kasutamisest.

  Seade ei ole mõeldud tööstuslikuks kasutamiseks ega 
teiste kasutusalade jaoks.

� Tarnekomplekt

m HOIATUS!
u Toode ja pakendid ei sobi lastele mängimiseks! Lapsed 

ei tohi mĈngida kilekottide, kilede ja vĈikedetailidega! 
Allaneelamise ja lämbumise oht!

1 12 V Akuga lihvimis-/poleerimismasin
2 Lihvpaber (teralisus 80/120)
1 Tolmukott
1 Adapter (tolmuimeja jaoks)
1 Vahtplastist poleerimispadjake
1 Villast poleerimispadjake
1 Laadija
1 Akupatarei
1 Kasutusjuhend
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� Osade nimekiri
-oon. A

[1] Toitelżliti (I/0)
[2] Kiiruse reguleerimisnupp
[3] Lihvpaber
[4] Imiava
[�]  (noolemĈrgis)
[5] Adapter tolmuimeja jaoks
[6] Tolmukott
[7] Akupatarei
[8] Vabastusnupp (akupatarei)
[9] Käepide
[�] Laetuse LEDid

-oon. B

[�] Lihvimisketas

-oon. C

[�] Laadija
[�] Laetuse LED (roheline)
[�] Laetuse LED (punane)
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� Tehnilised andmed
12 9 Akuga 
lihvimis‑/poleerimismasin PASP 12‑Li A1
0udeli number: HG14649
Nimipinge: 12 V 
TżhikĈigu pŚŚrlemiskiirus n0: 0–20000 min–1

Vibratsioonisagedus: 2500–5000 min–1

VŨnkering: 9 mm
Lihvimisketta lĈbimŨŨt: 123 mm
Akupatarei PAPK 12 A4
0udeli number: HG10031
Tżżp: Liitiumioonid
Nimipinge: 12 V 
0ahtuvus: 2,0 Ah
Elementide arv: 3
Laadija PLGK 12 A3
0udeli number:
– VDE-pistik: HG10038
– BS-pistik: HG10038-BS
Sisend
Nimipinge: 220–240 V~, 50–60 Hz
NimivŨimsustarve: 50 W
Kaitse (sisemine): 2 A 
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Väljund
Nimipinge: 12 V 
Nimivool: 2,4 A
Laadimisaeg: ca 60 minutit
Kaitseklass: II/  (topeltisolatsioon)

Soovitatud keskkonnatemperatuur

Laadimise ajal: +4 °C kuni +40 °C
TŚŚ ajal: +4 °C kuni +40 °C
Hoiustamise ajal: +20 °C kuni +26 °C

Mżraemissioonide vĈĈrtused
Müra mõõteväärtus on tehtud kindlaks vastavalt standardile 
EN 62841. ElektritŚŚriista A-korrigeeritud mżratase kasutaja 
asukohas on tavaliselt jĈrgmine:

Helirõhutase LpA: 68,6 dB
0ĈĈramatus KpA: k = 3 dB
Helivõimsustase LWA: 76,6 dB
0ĈĈramatus KWA: k = 3 dB

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!
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Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguvĈĈrtused (kolme suuna vektorsumma), 
tuvastatud standardit EN 62841 jĈrgides:

Puitlaastplaadi lihvimine ah: 10,325 m/s2

0ĈĈramatus K: 1,5 m/s2

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid võivad elektritööriista 

tegeliku kasutamise ajal erineda esitatud väärtustest 
olenevalt viisist, kuidas elektritŚŚriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega tŚŚdeldakse.

u Seadme kasutaja kaitsmiseks on vaja kehtestada 
ohutusmeetmed, mis pŨhinevad hinnangul vibratsiooniga 
kokkupuute kohta tegelikes kasutustingimustes 
(seejuures tuleb arvestada tŚŚtsżkli kŨiki osi, nĈiteks 
aega, mil elektritŚŚriist on vĈlja lżlitatud, ja aega, mil 
tŚŚriist on sisse lżlitatud, kuid tŚŚtab ilma koormuseta).

MoRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtused ja müraemissioonide 

väärtused on mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid saab kasutada, et vŨrrelda żht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtuseid ja müraemissioonide 
väärtuseid saab kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.
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Üldised ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised ohutusjuhised

m HOIATUS!

Lugege läbi kõik ohutusjuhised, suunised, pildid ja 
tehnilised andmed, mis selle elektritööriista juurde 
kuuluvad. Järgmiste juhiste eiramise tagajärjeks võib 
olla elektrilŚŚk, tulekahju ja/vŨi rasked vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste „elektritööriist“ viitab niihästi 
vŨrgu kaudu tŚŚtavatele elektritŚŚriistadele (toitejuhtmega) kui 
ka akuga tŚŚtavatele elektritŚŚriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
a) Tagage töökohas puhtus ja korralik valgustus. Segadus

või valgustamata töökohad võivad põhjustada vigastusi.
b) Ärge töötage elektritööriistaga plahvatusohtlikus 

keskkonnas, kus leidub süttivaid vedelikke, gaase või 
tolmu. ElektritŚŚriistad tekitavad sĈdemeid, mille mŨjul 
võib tolm või aurud süttida.

c) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi isikuid elektritööriista 
kasutamise ajal lähedusse. Tähelepanu kõrvalejuhtimise 
korral võite kaotada kontrolli elektritööriista üle.
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Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab sobima pistikupesasse. 

Pistikut ei tohi vähimalgi määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega elektritööriistadega. 
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad 
elektrilöögi ohtu.

b) Vältige kokkupuudet maandatud pindadega, nagu 
torud, radiaatorid, pliidid ja külmkapid. Kui teie keha on 
maandatud, on elektrilŚŚgi oht suurem.

c) Elektritööriistad ei tohi saada märjaks. Vee sattumine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi ohtu.

d) Ärge kasutage toitejuhet elektritööriista kandmiseks 
või riputamiseks ja ärge hoidke juhtmest, et tõmmata 
pistikut pistikupesast. Toitejuhe ei tohi kokku puutuda 
kuumuse, õli, teravate servade ega ka liikuvate 
osadega. Kahjustatud või millegi ümber keerdunud 
toitejuhtmed tõstavad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga välitingimustes, kasutage 
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mis sobivad 
välitingimuste jaoks. Välitingimuste jaoks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

f) Kui elektritööriista tuleb kindlasti kasutada niiskes 
keskkonnas, kasutage rikkevoolukaitselülitit. 
Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab elektrilöögi 
ohtu.
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Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik ja jälgige oma tegevust ning 

töötage elektritööriistaga mõistlikult. Ärge kasutage 
elektritŚŚriista, kui olete vĈsinud vŨi narkootikumide, 
alkoholi või ravimite mõju all. Üks hajevil hetk 
elektritööriista kasutamisel võib põhjustada raskeid 
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Kui 
kannate elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga sobivaid 
isikukaitsevahendeid, nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver vŨi kuulmiskaitse, vĈheneb 
vigastuste oht.

c) Vältige juhuslikku käivitamist. Elektritööriista ei tohi 
ühendada vooluvõrku ja/või akuga ega ka üles tõsta 
või kanda, kui te pole eelnevalt veendunud, et tööriist 
on välja lülitatud. Kui hoiate elektritööriista kandmise ajal 
sõrme lülitil või kui ühendate sisselülitatud elektritööriista 
vooluvŨrku, vŨivad tagajĈrjeks olla Ũnnetused.

d) Eemaldage seadistamistööriistad või mutrivõtmed 
enne elektritööriista sisselülitamist. TŚŚriist vŨi vŨti, 
mis asub elektritŚŚriista pŚŚrlevas osas, vŨib pŨhjustada 
vigastusi.

e) Hoidke oma keha normaalselt. Seiske kindlalt ja hoidke 
alati tasakaalu. Nii saate elektritööriista ootamatutes 
olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivaid riideid. Ärge kandke avaraid riideid 
ega ehteid. Jälgige, et juuksed ja riided ei satuks 
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liikuvate osade lähedusse. Lahtised riided, ehted vŨi 
pikad juuksed võivad sattuda liikuvatesse osadesse.

g) Kui tolmuimemis‑ ja ‑tolmukogumisseadmeid saab 
paigaldada, tuleb need ühendada ja õigesti kasutada. 
Tolmuimeja jaoks kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohte.

h) Ärge olge ülemäära enesekindel ja ärge eirake 
elektritööriistade ohutusreegleid ka siis, kui tunnete 
elektritööriista pärast mitmekordset kasutamist. 
Hooletu käitumine võib viia mõne sekundiga raskete 
vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja hooldamine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage oma 

töö jaoks selleks ettenähtud elektritööriista. Õige
elektritööriistaga töötate tõhusamalt ja turvalisemalt ning 
ettenähtud võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage rikkis lülitiga elektritööriista. 
ElektritŚŚriist, mida ei saa enam sisse vŨi vĈlja lżlitada, on 
ohtlik ja vajab parandamist.

c) Tõmmake pistik pistikupesast ja/või eemaldage 
eemaldatav aku enne, kui hakkate seadet seadistama, 
tarvikuid vahetama või elektritööriista ära panete. See
ettevaatusabinõu aitab vältida elektritööriista juhuslikku 
käivitamist.

d) Kui te ei kasuta elektritööriistu, hoidke neid selliselt, et 
need ei satuks laste kätte. Ärge lubage elektritööriista 
kasutada inimestel, kes seda ei tunne või kes pole 
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neid juhiseid lugenud. Elektritööriistad on kogemusteta 
inimeste käes ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja tarvikuid hoolikalt. 
Kontrollige, kas liikuvad osad töötavad laitmatult ega 
kiilu kinni, kas mõni osa on murdunud või selliselt 
kahjustatud, et elektritööriista toimimine on mõjutatud. 
Laske kahjustatud osad enne elektritööriista 
kasutamist parandada. Paljud õnnetused juhtuvad 
halvasti hooldatud elektritööriistade tõttu.

f) Jälgige, et lõikavad tööriistad oleksid teravad ja 
puhtad. Hoolikalt hooldatud lŨiketŚŚriistad, millel on 
teravad lŨikeservad, kiiluvad vĈhem kinni ja neid on kergem 
juhtida.

g) Järgige neid juhiseid elektritööriista, tarvikute ja muude 
kasutamisel. Pidage seejuures silmas ka töötingimusi 
ja tehtavat tööd. Kui kasutate elektritööriista ettenähtust 
muul eesmĈrgil, vŨib see pŨhjustada ohtlikke olukordi.

h) Jälgige, et käepidemed ja haardepinnad oleksid kuivad 
ja puhtad ning et neil poleks õli ega määrderasva. 
Libedad käepidemed ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega ootamatutes 
olukordades kontrolli all hoida.

Akuga tööriista kasutamine ja hooldamine
a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadijatega.

Kui kasutate kindlat liiki akule sobivat laadijat mõne muu 
akuga, vŨib see pŨhjustada tulekahju.
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b) Kasutage elektritööriistades ainult neile ettenähtud 
akusid. Kui kasutate teistsuguseid akusid, vŨivad 
tagajärjeks olla vigastused ja tulekahju.

c) Jälgige, et mittekasutatud akude läheduses poleks 
kirjaklambreid, münte, võtmeid, naelu, kruvisid või 
muid väikeseid metallist esemeid, mis võiva kontaktide 
vahel ühenduse tekitada. Akukontaktide vahel tekkiv lühis 
võib põhjustada põletusi või tulekahju.

d) Vale kasutamise korral võib vedelik akust välja tungida. 
Sellega ei tohi kokku puutuda. Kokkupuutumise korral 
loputage seda kohta veega. Kui vedelik satub silma, 
pöörduge lisaks arsti poole. Väljuv akuvedelik võib 
põhjustada nahaärritusi või põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või muudetud akut. 
Kahjustatud või muudetud akud võivad käituda 
ettearvamatult ning pŨhjustada tulekahju, plahvatusi vŨi 
vigastusi.

f) Akule ei tohi olla tule läheduses ega liiga kõrgete 
temperatuuridega kohas. Tulekahju vŨi temperatuurid, 
mis ületavad +130 °C, vŨivad pŨhjustada plahvatuse.

g) Järgige laadimisjuhiseid ja ärge laadige akut või akuga 
tööriista mingil juhul väljaspool kasutusjuhendis 
nimetatud temperatuurivahemikku. Vale laadimine või 
laadimine väljaspool temperatuurivahemikku võib aku 
hävitada ja tõsta tulekahju ohtu.
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ETTEVAATUST! PLAHVATUSOHT! Patareisid, mis 
ei ole ette nähtud laadimiseks, ei tohi mingil juhul 
laadida.

max 50 °C

Kaitske akut kuumuse, nt ka pideva 
päikesekiirguse, tule, vee ja niiskuse eest.
Valitseb plahvatusoht.

Teenindus
a) Laske oma elektritööriista parandada ainult 

spetsialistil, kes kasutab originaal‑varuosi. See tagab 
elektritööriista ohutuse säilitamise.

b) Ärge üritage hooldada kahjustatud akusid. Kõik akude 
hooldustööd peab tegema tootja või volitatud esindused.

� Lihvmasinate seadmespetsiifilised 
ohutusjuhised

m HOIATUS! Tolmust tingitud oht!
u Pikemaajalisel tolmuga töötamisel ja eriti 

tervistkahjustava tolmu korral tuleb toode ühendada 
sobiva tolmueemaldussüsteemiga. Kandke kaitseprille ja 
tolmumaski!
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  Kasutage toodet ainult kuivlihvimiseks. Kui tootesse tungib 
vesi, valitseb elektrilŚŚgi oht.

  Enne toote kŨrvalepanemist oodake alati, kuni toode on 
täielikult seiskunud.

  Kinnitage toorik. Kinnitusvahenditega või kruustangidega 
fikseeritud toorik on stabiilsem kui kĈega kinni hoitud 
toorik.

  Tagage piisav ventilatsioon, kui tŚŚtate plastikust, vĈrvitud, 
lakitud jms detailidega.

  Ärge kasutage toodet ilma lihvpaberita.

� Laadijate ohutusjuhised
  Lapsed alates 8. eluaastast ning 

inimesed, kelle fżżsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed on piiratud või 
kellel on liiga vähe kogemusi või 
teadmisi, tohivad seda toodet kasutada 
juhul, kui nad teevad seda jĈrelevalve 
all või kui neid on õpetatud toodet 
ohutult kasutama ja nad mõistavad 
kasutamisega seonduvaid ohtusid.
Lapsed ei tohi tootega mängida.
Lapsed ei tohi toodet ilma järelevalveta 
puhastada ega hooldada.
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 Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida.
Selle juhise rikkumine on ohtlik.

 Kui toitejuhe saab kahjustada, tuleb 
see ohtude vältimiseks välja vahetada.
Seda peab tegema tootja või tema 
klienditeenindus või muu sarnaselt 
kvalifitseeritud isik.

 Kaitske elektrikomponente niiskuse 
eest. Ärge kastke neid kunagi vette 
ega muudesse vedelikesse, et vĈltida 
elektrilööki. Ärge kunagi hoidke toodet 
voolava vee all. -Ĉrgige puhastamise, 
hooldamise ja parandamise juhiseid.
Toode sobib ainult siseruumides 

kasutamiseks.
mTÄHELEPANU! See laadija sobib üksnes 

jĈrgmist tżżpi akupatareide laadimiseks:
 12 9 akupatarei

PAPK 12 A3/A4 2,0 Ah 3 elementi
PAPK 12 B3/B4 4,0 Ah 6 elementi
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 12 9 akupatarei
PAPK 12 C1 2,5 Ah 3 elementi
PAPK 12 D1 5,0 Ah 6 elementi

Sobivad akupatareid ja laadijad

Aku‑patarei�  X 12 V Team
Laadija�  X 12 V Team
  Järgmiste riikide kliendid saavad osta ühilduvaid 

varuakusid ja laadijaid Lidli veebipoest:
Saksamaa (lidl.de), Prantsusmaa (lidl.fr), Belgia (lidl.be), 
Tůehhi Vabariik (lidl.cz), Holland (lidl.nl), Poola (lidl.pl), 
Slovakkia (lidl.sk), Hispaania (lidl.es)
Muude riikide kliendid saavad neid tellida veebisaidilt 
www.optimex-shop.com.

� Enne esmakordset kasutamist
� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ja eemaldage kõik 

pakendusmaterjalid.
2. Kontrollige, kas kŨik osad on olemas ja kas kirjeldatud 

tarnekomplekt on terviklik (vt ֙Tarnekomplekt֚).
3. Kontrollige, kas toode ja kŨik osad on heas seisukorras. 

Kui tuvastate kahjustusi vŨi defekte, Ĉrge toodet kasutage, 
vaid tegutsege, nagu kirjeldatud peatżkis ֙Garantii֚.



249EE

� Tarvikud
  Toote ohutuks ja õigeks kasutamiseks on vajalikud 

jĈrgmised lisatarvikud:
– Sobiv lihvpaber

  Lisatarvikud on saadaval teie volitatud edasimüüjatelt.
-Ĉrgige ostmisel alati selle toote tehnilisi nŨudeid (vt 
֙Tehnilised andmed֚).

  Kahtluste korral kżsige nŨu kvalifitseeritud eksperdilt vŨi 
usaldusväärselt edasimüüjalt.

o Kasutage ainult lisatarvikuid ja lisaseadmeid, mis 
on kasutusjuhendis nimetatud. Muude tarvikute või 
lisatarvikute kasutamine, peale kasutusjuhendis 
soovitatute, vŨib tekitada vigastuste ohtu.

� Akupatarei laadimine

m HOIATUS! Vigastuste oht!

Enne akupatarei [7] sisestamist/eemaldamist 
żhendage alati lahti laadija [�].

MoRKUS
u VŨite akupatareid [7] igal ajal laadida, ilma et selle 

kasutusiga lüheneks.
u Akupatarei  [7] ei saa laadimise katkestamise korral 

kahjustada.
u Laske laadijalt [�] kahe järjestikuse laadimistsükli vahel 

vĈhemalt 15 minuti jooksul jahtuda.
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o Enne kasutuselevŨttu: Laadige akupatareid  [7], kui selle 
laetustase on keskmine vŨi madal (vt ֙Akupatarei laetuse 
kontrollimine֚).

  Laetuse LED-tuled (punane  [�] ja roheline [�]) nĈitavad 
laadija  [�] ja akupatarei [7] olekut.

LED Seisukord
Punane LED [�] põleb Akupatarei  [7] laeb
Roheline LED [�] põleb Akupatarei  [7] täislaetud
Roheline LED [�] ja punane 
LED [�] vilguvad Akupatarei  [7] on defektne
Punane LED [�] vilgub Akupatarei  [7] on liiga külm 

või liiga soe
Roheline LED [�] pŨleb (ilma 
akupatareita [7]) Laadija  [�] töövalmis

1. Pange akupatarei [7] laadijasse [�].
2. Ühendage laadija [�] võrgupistik sobivasse pistikupessa.
3. Kui akupatarei  [7] on tĈis laetud:

– Eemaldage laadija [�] võrgupistik pistikupesast.
– Eemaldage akupatarei  [7] laadijast [�].

� Akupatarei sisestamine/eemaldamine
Aku‑patarei sisestamine
1. Lżkake akupatarei [7] kĈepidemele [9].
2. Veenduge, et akupatarei  [7] kuuldavalt lukustuks.

Aku‑patarei eemaldamine
1. Vajutage vabastusnuppu [8] akupatareil  [7].
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2. TŨmmake akupatarei [7] kĈepidemelt [9] ära.

� Akupatarei laetuse kontrollimine
  Laetusoleku LEDid [�] näitavad laetusolekut pärast toote 

sisse- ja vĈljalżlitamist:

Värv Laetus
Punane/oranƗ/roheline Maksimaalne
Punane/oranƗ Keskmine
Punane Madal

� Kokkupanek
� Tolmukoti paigaldamine/eemaldamine
(-oon. D, E)

m HOIATUS! Vigastuste oht!

Lżlitage toode alati vĈlja, eemaldage akupatarei [7] ja 
laske tootel maha jahtuda, enne kui teete kohandusi.

MoRKUS
u Vertikaalsetel pindadel tŚŚtades: Tolmukott [6] peab 

olema suunatud allapoole.
u Optimaalse tolmuimeja jaoks: Tżhjendage tolmukotti  [6]

regulaarselt.
u Valikuliselt: Tolmu saab eemaldada tolmuimeja abil.
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Tolmukoti paigaldamine
1. Joondage märk [�] imiaval [4] märgiga  tolmukotil [6].
2. Lukustamine: Keerake tolmukotti [6] pĈripĈeva, kuni [�]

näitab  peale.

Tolmukogumiskarbi eemaldamine
1. Keerake tolmukotti [6] vastupĈeva, kuni [�] imiaval [4]

näitab  peale.
2. VŨtke tolmukott [6] imiavast [4] välja.

Väline tolmuimeja jaoks
1. Pistke tolmuimeja jaoks adapter [5] imiavasse [4].
2. Ühendage sobiva tolmuimeja (nt tŚŚstusliku tolmuimeja) 

imivooliku żhenduse ots tolmuimeja jaoks adapteri  [5]
külge.

� Lihvpaberi valimine
MoRKUS
u Lihvpaberi [3] karedus määrab ära eemaldatava 

materjalihulga ja pealispinna sileduse.

o Valige vastavalt kasutusotstarbele sobiv lihvpaber [3]:

Karedus Suur karedus Kasutamine
60 Väga jäme o Raske materjali eemaldamine

o Värvi/laki eemaldamine
o Toore puidu töötlemine
o Rooste eemaldamine
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Karedus Suur karedus Kasutamine
80 Jäme o Üldine lihvimine

o Kareda puidu silumine
o Pindade ettevalmistamine 

viimistlemiseks
120 Keskmine 

karedus
o Pealispindade silumine
o Pindade ettevalmistamine 

lŨppviimistlemiseks (vĈrvimine/
peitsimine)

o Metallpindade puhastamine
240 Peen o Viimane lihvimine enne 

viimistlemist
o Üksikute värvi- või lakikihtide 

vahel
o Poleerimine

� Lihvpaberi kinnitamine/vahetamine
(-oon. B)

m HOIATUS! Vigastuste oht!

Lżlitage toode alati vĈlja, eemaldage akupatarei [7] ja 
laske tootel maha jahtuda, enne kui teete kohandusi.

1. -oondage lihvpaberi ava [3] toote avaga.
2. Kinnitage lihvpaber [3] takjakinnise abil toote külge.
3. Lihvpaberi  [3] eemaldamine: TŨmmake lihvpaber 

lihvimiskettalt [�] maha.
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� Vahtplastist poleerimispadjakese ja villast 
poleerimispadjakese paigaldamine/
eemaldamine

o Kinnitage vahtplastist poleerimispadjake või villast 
poleerimispadjake takjakinniste abil lihvimisketta [�] külge.

o Vahtplastist poleerimispadjakese ja villast 
poleerimispadjakese eemaldamine: TŨmmake vahtplastist 
poleerimispadjake või villast poleerimispadjake 
lihvimiskettalt [�] maha.

� Kasutamine
� Sisse‑/vĈljalżlitamine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

Kandke toote käsitsemisel või sellega töötades alati 
kaitsekindaid.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Enne toote sisselżlitamist: Veenduge, et lihvpaber [3] ei 

puuduta toorikut.
u Jälgige stabiilset seisuasendit. Hoidke toodet töötamise 

ajal alati kahe käega kinni.
u Hoidke oma kĈed lihvpaberist  [3] eemal, kui toode on 

töös.
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MoRKUS
u Vajalik võnkesagedus sõltub materjalist ja 

töötingimustest ning selle saab tuvastada praktiliste 
katsete käigus.

Vibratsioonikiiruse eelvalimine
o Valige soovitud kiirus: Vajadusel reguleerige kiirust kiiruse 

reguleerimisnupu [2] abil.

Poleerimine
o Murenenud lakkide poleerimine ja kriimustuste 

eemaldamine (nt akrżżlklaasil): Kasutage toodet 
koos sobivate poleerimistarvikutega (nt vahtplastist 
poleerimispadjake vŨi villast poleerimispadjake).

  Toode on mõeldud sõiduki kallal töötamise korral 
kasutamiseks üksnes madalaimal kiirusel.

Sisselülitamine
o Viige toitelżliti [1] asendisse I.

Väljalülitamine
o Viige toitelżliti [1] asendisse 0.
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� Tööjuhised

m ETTEVAATUST! Kehavigastuste ja varakahju oht!
u Kinnitage toorik kinnitusseadiste abil tööpingile.
u Hoolitsege selle eest, et tŚŚkoht oleks alati hĈsti 

ventileeritud.
u Vältige töö ajal toote ülekoormamist.
u Kasutage sobivat lihvpaberit [3] erinevate materjalide 

töötlemiseks.
u Lżlitage toode sisse, enne kui asetate toote toorikule.
u Avaldage töötamise ajal vaid minimaalset survet.
u Töötage ühtlase kiirusega.
u orge kunagi kasutage sama lihvpaberit [3] erinevate 

materjalide lihvimiseks (nt puit ja seejĈrel metall). 
Optimaalsed lihvimistulemused saavutatakse üksnes 
puhta lihvpaberiga.

u Liigutage toodet toorikul paralleelselt. Kasutage kattuvaid 
lihvimisliigutusi.

u PĈrast tŚŚ lŨpetamist: TŨstke toode toorikult Ĉra. Lżlitage 
toode välja.

� Puhastamine ja hooldus

m HOIATUS! Vigastuste oht!

Lżlitage toode alati vĈlja, eemaldage akupatarei [7] ja 
laske tootel maha jahtuda, enne kui teete kohandusi.
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� Puhastamine
MoRKUS
u orge kasutage toote puhastamiseks keemilisi, 

aluselisi, abrasiivseid vŨi tugevatoimelisi puhastus- vŨi 
desinfitseerimisvahendeid, kuna need vŨivad pealispinda 
kahjustada.

u -Ĉlgige, et żkski vedelik ei tungiks tootesse.

  Regulaarne ja põhjalik puhastamine tagab ohutu 
kasutamise ja pikendab toote kasutusiga.

o Hoidke toode alati puhas, kuiv ja vaba Ũlidest vŨi 
määrderasvadest.

o Iga kasutuskorra jĈrel ja enne hoiustamist: Eemaldage 
tootelt võõrkehad.

Toote puhastamine
o Puhastage toodet kuiva lapiga.
o Kasutage raskesti ligipääsetavate kohtade puhastamiseks 

pehmet harja.
o Eelkõige tuleb iga kasutuskorra järel mustus ja tolm 

eemaldada just õhutusavadest lapi ja pehme harjaga.
Õhutusavad peavad alati vabaks jääma.

Tolmukoti puhastamine
(-oon. F)
o PŨhjalikuks puhastamiseks: Avage tolmukott [6].
o Tżhjendage tolmukott [6] täielikult.
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� Hooldus
o Iga kord enne ja pĈrast kasutamist: Kontrollige toodet 

ja lisatarvikuid kulumise ja kahjustuste tuvastamiseks.
Vajadusel vahetage välja kulunud või kahjustatud 
lisatarvikud. -Ĉrgige tehnilisi nŨudeid (vt ֙Tehnilised 
andmed֚).

o Kontrollige, kas katted ja ohutusseadised on laitmatus 
seisukorras ja õigesti paigaldatud. Vastasel juhul laske 
need ekspertidel välja vahetada.

o Vahetage lihvpaberit [3] regulaarselt.

� Remont
  Toode ei sisalda żhtegi osa, mida kasutaja saaks 

remontida.
o Toote kontrollimiseks ja parandamiseks võtke ühendust 

volitatud hooldustŚŚkoja vŨi sarnase kvalifikatsiooniga 
isikuga.

� Varuosad/tarvikud
  Sobivaid varuosi ja tarvikuid saavad kliendid osta aadressil 

www.optimex-shop.com.
  Tellimusi saab esitada ainult veebis.
o Tellimuse esitamiseks pange valmis tellimisnumber.
o Lisainfo saamiseks helistage 

 klienditelefonil (vt ֙Teenindus֚).
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Varuosa/kulumaterjali kirjeldus Tellimisnumber 
(varuosa)

[5] Adapter tolmuimeja jaoks 999529733001
[6] Tolmukott 999529733002

� Hoiustamine
  Pikaajaliseks (kauemaks kui 3 kuud) hoiustamiseks on 

ideaalne temperatuur vahemikus +20 °C kuni +26 °C.
o Puhastage toode (vt ֙Puhastamine֚).
o Hoiustage toodet koos lisatarvikutega pimedas, kuivas, 

külmumiskindlas ja hästi ventileeritud kohas.
o Hoidke toode alati eemal laste käeulatusest.

Akupatarei
o Enne pikaajalist hoiustamist: Hoidke akupatareid  [7] ainult 

osaliselt laetud olekus. Akupatarei peab olema 40 % kuni 
60 % tĈis laetud (punane ja oranƗ laetuse LED  [�] pŨleb).

o Pikaajalise hoiustamise korral: Kontrollige akupatarei [7]
laetustaset umbes iga 3 kuu jĈrel. Vajadusel laadige 
akupatareid.

� Transport
o Kaitske seadet raskete lŚŚkide ja tugeva vibratsiooni eest, 

mis võivad esineda sõidukites transportimise ajal.
o Kinnitage toode nii, et see ei saaks paigast nihkuda ega 

ümber minna.
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� Jäätmekäitlus
-Ĉlgige prżgi sorteerimisel pakkematerjalide tĈhistusi, 
mis koosnevad lżhenditest (a) ja numbritest (b) ning 
nende tĈhendused on jĈrgmised: 1–7: plastik/20–22: 
paber ja papp/80–98: liitmaterjalid.

7oode�

Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta oma 
valla- või linnavalitsusest.

Palun utiliseerige toode pärast selle kasutusea lõppu 
nõuetekohaselt ja ärge visake seda olmeprügi hulka.
Teavet kogumispunktide ja nende lahtioleku aegade 
kohta saate asjakohasest haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud tuleb ringlusse 
võtta. Viige patareid/akud ja/või toode selleks ettenähtud 
kogumiskohta.

Patareide/akude valest jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Enne toote jäätmekäitlusesse andmist võtke sellest patareid/
akupakk välja.

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi hulka. Need 
võivad sisaldada mürgiseid raskemetalle ning kuuluvad 
eriprügi hulka. Raskemetallide keemilised sümbolid on 
jĈrgmised: Cd = kaadmium, Hg = elavhŨbe, Pb = plii. 
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Seetõttu viige kasutatud patareid/akud kohaliku omavalitsuse 
kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste järgi ja seda 
on enne tarnimist põhjalikult kontrollitud. Materjali- või 
tootmisdefektide korral on teil seaduslikud õigused toote 
müüja suhtes. Teie seadusjärgsed õigused ei ole mingil juhul 
piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates ostukuupĈevast. 
Garantiiaeg algab ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see dokument on vajalik ostu 
tõendamiseks.

KŨikidest kahjustustest vŨi defektidest, mis esinesid juba 
ostmise ajal, tuleb teatada kohe pĈrast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostukuupĈevast 
materjali- vŨi teostusviga, parandame vŨi asendame selle omal 
valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud 
garantiinõudega. See kehtib ka asendatud ja parandatud 
osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, vŨi 
kui seda on valesti kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See garantii ei 
laiene tooteosadele, mis on tavapĈraselt kulunud ja mida 
seetŨttu peetakse kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, 
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vĈrvikassetid), ega ka purunevate osade kahjustustele, nt 
lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie murekżsimus saaks kiire lahenduse, jĈrgige 
palun alltoodud juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma ostu tõendamiseks alles 
kassatůekk ja tootenumber (IAN 529733_2601).

Tootenumbri leiate tootel olevalt tżżbisildilt vŨi graveeringult, 
oma kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) vŨi toote taga- vŨi 
allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude puuduste korral võtke 
kõigepealt telefoni või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele ostudokumendi (kassatůeki), 
kirjelduse toote puuduste kohta ja andmed selle kohta, millal 
need ilmnesid, saate selle tasuta saata teile teadaantud 
teeninduse aadressile.
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Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate vaadata ja alla 
laadida lehelt parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com. Valige oma riik ja 
otsige otsinguvälja abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
(IAN) 529733_2601 sisestamisel pääsete ligi oma toote 
kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:  8000049141
Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN 529733_2601
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� ELi vastavusdeklaratsioon
529733_2601) EE

v23.03.2026
Meie, firma
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa
kinnitame oma ainuvastutusel, et toode
IAN: 529733_2601
Tootekood: "PARKSIDE" 12V Akuga lihFimisV/poleerimismasin
Mudeli number: HG14649

vastab loetletud ELi direktiivide p;hin;uetele

Tehnilise dokumentatsiooni Falda6a: OWIM GmbH & Co.KG 

Alla kirjutanud:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa

Algse vastavusdeklaratsiooni t;lge

Neckarsulm 28.04.2026
Koht Kuup"ev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�olitatud
allakirjutanu

�olitatud
allakirjutanu

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON (nr

�iited kasutatud harmoneeritud standarditele v;i viited muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele, millele vastavust 
deklareeritakse:

2011/65/EL [ELT L 174, 01.07.2011]
2014/30/EL [ELT L 96, 29.03.2014]
2006/42/E� [ELT L 157, 09.06.2006]

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

EN 62841-2-4:2014+AC:2015

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Nr / Osad

Nr / Osad

Eespool kirjeldatud deklareeritav ese on koosk;las Euroopa Parlamendi ja n;ukogu 8. juuni 2011. aasta direktiiviga 2011/65/EL 
teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektrija elektroonikaseadmetes:

EN ISO 12100:2010
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

BR¤DINs-UMS� – ApzĿmī vidījas pakČpes risku, 
kuru nenovīrůot, var iestČties nČvījoůu vai smagu 
traumu sekas (piemīram, strČvas trieciena risks)

PIESARD=¤BU� – ApzĿmī zemas pakČpes risku, 
kuru nenovīrůot, var iestČties vieglu lĿdz vidīju 
traumu sekas (piemīram, applaucīůanČs risks)

U=MAN¤BU� – BrĿdinČjums par iespījamiem 
mantiskajiem bojČjumiem (piemīram, Ŀssavienojuma 
risks)

Simbols nozĿmī, ka, lietojot izstrČdČjumu, ir jČievīro 
lietoůanas instrukcija.

ValkČjiet dzirdes aizsardzĿbas lĿdzekŉus!

ValkČjiet elpceŉu aizsarglĿdzekŉus!
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0aiŏstrČva/spriegums

Izmantojiet izstrČdČjumu tikai sausČs iekůtelpČs.

II aizsardzĿbas klase (dubultČ izolČcija)

Sargiet akumulatoru bloku [7] no uguns.

Pirms akumulatoru bloka [7] izŏemůanas no 
lČdītČja vai akumulatoru bloka ievietoůanas vienmīr 
atvienojiet lČdītČju [�] no baroůanas avota.
Pirms regulīůanas darbu veikůanas vienmīr 
izslīdziet izstrČdČjumu, izŏemiet akumulatoru 
bloku [7] un ŉaujiet izstrČdČjumam atdzist.

ValkČjiet aizsargcimdus!

LĿdzstrČva/spriegums

VČjstrČvas droůinČtČjs
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Apgriezieni minƇtī

max. 50 °C

Sargiet akumulatoru bloku [7] no karstuma un tieůu 
saules staru iedarbĿbas.

Sargiet akumulatoru bloku [7] no Ƈdens un mitruma.

DroůĿbas norČdĿjumi
RĿcĿbas norČdĿjumi

CE zĿme apstiprina atbilstĿbu ES direktĿvČm, kas 
piemīrojamas izstrČdČjumam.

ÑĿ testa zĿme parČda, ka izstrČdČjumu ir 
pČrbaudĿjusi un sertificījusi TÜV SÜD 
testīůanas laboratorija.

12 9 AR AKUMULA72RU DARBINsMA 
SL¤P�ÑANAS/PUL�ÑANAS MAÑ¤NA

� Pared]ītais lietojums
  Ñis izstrČdČjums ir paredzīts sausu virsmu rupjai 

slĿpīůanai, piemīram:
– Koks
– KrČsa
– Ñpakteŉmasa
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  AtkarĿbČ no izmantotČ smilůpapĿra ůis izstrČdČjums ir 
piemīrots metČla sausai slĿpīůanai.

  Darbiem pie transportlĿdzekŉiem ůis izstrČdČjums ir 
paredzīts tikai ar zemČko Čtruma pakČpi.

  Cita izstrČdČjuma lietoůana vai izmaiŏas tiek uzskatĿtas par 
nepareizČm, un tČs var radĿt tČdus riskus kČ apdraudījumu 
dzĿvĿbai, traumas un bojČjumus.

  RaƗotČjs neuzŏemas atbildĿbu par bojČjumiem, kas 
raduůies nepareizas lietoůanas dīŉ.

  IzstrČdČjums nav paredzīts komerciČlai lietoůanai vai citČm 
lietojuma jomČm.

� PiegČdes komplekts

m BR¤DINs-UMS�
u IzstrČdČjums un iepakojuma materiČli nav rotaŉlietas 

bīrniem! Bīrni nedrĿkst spīlīties ar plastmasas 
maisiŏiem, folijČm un sĿkČm detaŉČm! PastČv aizrĿůanČs 
un nosmakůanas risks!

1 12 V Ar akumulatoru darbinČma slĿpīůanas/pulīůanas 
maůĿna

2 SmilůpapĿrs (graudainĿba 80/120)
1 Putekŉu maiss
1 Adapteris (putekŉu nosƇkůanai)
1 Pulīůanas spilventiŏů no porolona
1 Pulīůanas spilventiŏů no vilnas
1 LČdītČjs
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1 Akumulatoru bloks
1 Lietoůanas instrukcija

� Detaŉu saraksts
A att.

[1] Ieslīgůanas/izslīgůanas slīdzis (I/0)
[2] struma regulīůanas taustiŏů
[3] SmilůpapĿrs
[4] NosƇkůanas atvere
[�]  (bultiŏas marńījums)
[5] Putekŉu nosƇkůanas adapteris
[6] Putekŉu maiss
[7] Akumulatoru bloks
[8] Atblońīůanas taustiŏů (akumulatoru bloks)
[9] Rokturis
[�] UzlČdes lĿmeŏa LED

B att.

[�] SlĿpīůanas disks

C att.

[�] LČdītČjs
[�] UzlČdes kontroles LED (zaŉa)
[�] UzlČdes kontroles LED (sarkana)
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� Tehniskie dati
12 9 Ar akumulatoru 
darbinČma slĿpīůanas/
pulīůanas maůĿna PASP 12-Li A1
0odeŉa numurs: HG14649
NominČlais spriegums: 12 V 
Tukůgaitas apgriezienu skaits 
n0: 0–20000 min–1

VibrČciju skaits: 2500–5000 min–1

VibrČciju aplis: 9 mm
SlĿpīůanas diska diametrs: 123 mm
Akumulatoru bloks PAPK 12 A4
0odeŉa numurs: HG10031
Tips: Litija jonu
NominČlais spriegums: 12 V 
IetilpĿba: 2,0 Ah
Akumulatora elementu skaits: 3
LČdītČjs PLGK 12 A3
0odeŉa numurs:
– VDE spraudnis: HG10038
– BS spraudnis: HG10038-BS
Ieeja
NominČlais spriegums: 220–240 V~, 50–60 Hz
NominČlČ enerĲijas jauda: 50 W
DroůinČtČjs (iekůījais): 2 A 
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I]eja
NominČlais spriegums: 12 V 
NominČlČ strČva: 2,4 A
UzlČdes ilgums: apm. 60 minƇtes
AizsardzĿbas klase: II/  (dubultČ izolČcija)

IeteicamČ apkČrtījČs vides temperatƇra

UzlČdes laikČ: no +4 °C lĿdz +40 °C
DarbĿbas laikČ: no +4 °C lĿdz +40 °C
UzglabČůanas laikČ: no +20 °C lĿdz +26 °C

7rokůŏa emisijas vīrtĿbas
IzmīrĿtČ trokůŏa vīrtĿba noteikta saskaŏČ ar EN 62841. 
Elektroinstrumenta A svīrtais trokůŏa lĿmenis kČds parasti ir 
lietotČja darba vietČ:

Skaŏas spiediena lĿmenis LpA: 68,6 dB
NenoteiktĿba KpA: k = 3 dB
Skaŏas jaudas lĿmenis LWA: 76,6 dB
NenoteiktĿba KWA: k = 3 dB

m BR¤DINs-UMS�

ValkČjiet dzirdes aizsardzĿbas lĿdzekŉus!
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9ibrČciju emisijas vīrtĿbas
KopījČs vibrČcijas vīrtĿbas (vektoru summa trĿs virzienos), kas 
noteiktas saskaŏČ ar EN 62841:

Skaidu plČtnes paneŉa slĿpīůana ah: 10,325 m/s2

NenoteiktĿba K: 1,5 m/s2

m BR¤DINs-UMS�
u VibrČciju un trokůŏa emisijas elektroinstrumenta faktiskČs 

lietoůanas laikČ var atůńirties no norČdĿtajČm vīrtĿbČm 
atkarĿbČ no elektroinstrumenta izmantoůanas veida, jo 
Ŀpaůi no tČ, kČda veida sagatave tiek apstrČdČta.

u SvarĿgi noteikt droůĿbas pasČkumus, lai aizsargČtu 
lietotČju, pamatojoties uz aplīsīm par vibrČcijas 
iedarbĿbu faktiskajos lietoůanas apstČkŉos (jČŏem 
vīrČ visi darbĿbas cikla posmi, piemīram, laiks, kad 
elektroinstruments ir izslīgts, un laiks, kad tas ir ieslīgts, 
bet darbojas bez slodzes).

N2RsDE
u NorČdĿtČs kopījas vibrČcijas lielumi un noteiktČs trokůŏa 

emisijas vīrtĿbas ir izmīrĿtas, izmantojot standartizītu 
testa metodi, un tČs var piemīrot, lai salĿdzinČtu vienu 
elektroinstrumentu ar citu.

u NorČdĿtos kopījos vibrČcijas lielumus un noteiktČs 
trokůŏa emisijas vīrtĿbas var izmantot arĿ pagaidu 
slodzes novīrtīůanai.
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9ispČrĿgi droůĿbas norČdĿjumi

� 9ispČrĿgas droůĿbas norČdes 
elektroinstrumentiem

m BR¤DINs-UMS�
I]lasiet visus droůĿbas norČdĿjumus, instrukcija, 
aplƇkojiet attīlus un tehniskos datus, kuri iekŉauti 
ůĿ elektroinstrumenta komplektČcijČ. Neievīrojot 
zemČk sniegtos norČdĿjumus, var rasties elektriskČs 
strČvas trieciens, ugunsgrīks un/vai nopietnas 
traumas.

SaglabČjiet visus droůĿbas norČdĿjumus un instrukcijas 
turpmČkai u]]iŏai.

DroůĿbas norČdĿjumos izmantotais termins ֚elektroinstruments֛ 
attiecas uz elektroinstrumentiem (ar tĿkla vadu) vai ar 
akumulatoru darbinČmiem elektroinstrumentiem (bez tĿkla 
vada).

Darba vietas droůĿba
a) U]turiet darba vietu tĿru un labi apgaismotu. NekČrtĿba 

vai neapgaismotas darbavietas var izraisĿt negadĿjumus.
b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu sprČd]ienbĿstamČ 

vidī, kurČ ir viegli u]liesmojoůi ůńidrumi, gČ]es vai 
putekŉi. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var 
aizdedzinČt putekŉus vai izgarojumus.
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c) Elektroinstrumenta lietoůanas laikČ turiet to droůČ 
attČlumČ no bīrniem un citČm personČm. -a esat 
izklaidĿgs, varat zaudīt kontroli pČr elektroinstrumentu.

ElektrodroůĿba
a) Elektroinstrumenta kontaktdakůai jČiederas 

kontaktlig]dČ. Kontaktdakůu nekČdi nedrĿkst 
pČrveidot. Nelietojiet nevienu adaptera spraudni kopČ 
ar ie]emītiem elektroinstrumentiem. NepČrveidotas 
kontaktdakůas un atbilstoůČs kontaktligzdas samazina 
elektriskČs strČvas trieciena risku.

b) I]vairieties no fi]iska kontakta ar ie]emītČm 
virsmČm, piemīram, caurulīm, sildĿtČjiem, krČsnĿm un 
ledusskapjiem. -a jƇsu ńermenis ir iezemīts, palielinČs 
elektriskČs strČvas trieciena risks.

c) Ai]sargČjiet elektroinstrumentus no lietus vai mitruma. 
édens iekŉƇůana elektroinstrumentČ palielina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

d) Nei]mantojiet pieslīguma vadu, lai pČrnīsČtu 
elektroinstrumentu, to pakČrtu vai i]vilktu 
kontaktdakůu no kontaktlig]das. Pieslīguma vadu 
neturiet karstuma, eŉŉas, asu malu vai kustĿgu daŉu 
tuvumČ. BojČti vai samezglojuůies pieslīguma vadi 
palielina elektriskČs strČvas trieciena risku.

e) -a jƇs strČdČjat ar elektroinstrumentu ČrČ, i]mantojiet 
tikai pagarinČtČjus, kas ir piemīroti arĿ i]mantoůanai 
Črpus telpČm. sra lietoůanai piemīrota pagarinČtČja 
lietoůana samazina elektriskČs strČvas trieciena risku.
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f) -a elektroinstrumenta darbĿba mitrumČ ir nei]bīgama, 
lietojiet atlikuůČs strČvas ńīdes pČrtraucīju. AtlikuůČs 
strČvas ńīdes pČrtraucīja lietoůana samazina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

Personu droůĿba
a) Sekojiet lĿd]i, skatieties, ko jƇs darČt, un strČdČjiet 

saprČtĿgi ar elektroinstrumentu. Nelietojiet 
elektroinstrumentu, ja esat noguris vai narkotiku, alkohola 
reibumČ vai medikamentu ietekmī. NeuzmanĿbas brĿdis, 
lietojot elektroinstrumentu, var izraisĿt nopietnas traumas.

b) 9alkČjiet individuČlos ai]sard]Ŀbas lĿd]ekŉus un vienmīr 
ai]sargbrilles. IndividuČlo aizsardzĿbas lĿdzekŉu, piemīram, 
putekŉu maskas, neslĿdoůu droůĿbas apavu, aizsargńiveres 
vai dzirdes aizsardzĿbas lĿdzekŉu nīsČůana atkarĿbČ no 
elektroinstrumenta veida un pielietojuma samazina traumu 
risku.

c) I]vairieties no netĿůas iedarbinČůanas. Pirms 
pievienojat to baroůanas avotam un/vai 
akumulatoram, paceŉat vai nīsČjat, pČrliecinieties, 
vai elektroinstruments ir i]slīgts. -a, nīsČjot 
elektroinstrumentu, turat pirkstu uz slīdƗa vai, ja 
elektroinstruments ir pievienots baroůanas avotam, tas var 
izraisĿt nelaimes gadĿjumus.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslīgůanas noŏemiet visus 
regulīůanas instrumentus vai u]grieƗŏu atslīgas. 
Instruments vai atslīga, kas atrodas elektroinstrumenta 
rotījoůajČ daŉČ, var izraisĿt traumas.
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e) I]vairieties no neparastas stČjas. Nodroůiniet droůu 
stČvīůanu un vienmīr saglabČjiet lĿd]svaru. Tas ŉauj 
labČk kontrolīt elektroinstrumentu neparedzītČs situČcijČs.

f) 9alkČjiet piemīrotu apĲīrbu. NevalkČjiet vaŉĿgu 
apĲīrbu vai rotaslietas. Ai]sargČjiet matus un apĲīrbu 
no kustĿgajČm daŉČm. VaŉĿgs apĲīrbs, rotaslietas vai gari 
mati var ieńerties kustĿgajČs daŉČs.

g) -a var u]stČdĿt putekŉu nosƇkůanas un savČkůanas 
ierĿces, tČm jČbƇt parei]i pieslīgtČm un lietotČm. 
Putekŉu nosƇkůanai paredzītas sistīmas izmantoůana var 
samazinČt putekŉu radĿto risku.

h) Neŉaujieties viltus droůĿbas sajƇtai un neignorījiet 
droůĿbas noteikumus par elektroinstrumentu, pat ja 
pīc daud]Čm lietoůanas rei]īm jƇs jau esat iepa]inis 
elektroinstrumentu. NeuzmanĿga rĿcĿba sekundes laikČ var 
izraisĿt nopietnas traumas.

Elektroinstrumenta lietoůana un rĿkoůanČs ar to
a) NepČrslogojiet elektroinstrumentu. Lietojiet 

darbam pared]īto elektroinstrumentu. Ar pareizo 
elektroinstrumentu jƇs varat strČdČt labČk un droůČk 
norČdĿtajČ jaudas diapazonČ.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, kura slīd]is ir bojČts. 
Elektroinstruments, kuru vairs nevar ieslīgt vai izslīgt, ir 
bĿstams, un tas ir jČremontī.

c) Pirms veicat ierĿces iestatĿjumus, mainČt darba 
instrumenta daŉas vai u]glabČjat elektroinstrumentu, 
i]velciet kontaktdakůu no kontaktlig]das un/vai 
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noŏemiet noŏemamo akumulatoru. Ñis piesardzĿbas 
pasČkums novīrů elektroinstrumenta nejauůu 
iedarbinČůanu.

d) Nelietotos elektroinstrumentus glabČjiet bīrniem 
nepieejamČ vietČ. Neŉaujiet nevienai personai lietot 
elektroinstrumentu, kura to nav iepa]inusi vai kura nav 
i]lasĿjusi instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bĿstami, ja tos 
izmanto nepieredzījuůas personas.

e) RƇpĿgi kopiet elektroinstrumentu un darba instrumentu. 
PČrbaudiet, vai kustĿgČs daŉas darbojas parei]i un 
vai tČs nav iestrīguůas, vai daŉas nav salau]tas vai 
sabojČtas tČ, ka tiek traucīta elektroinstrumenta 
darbĿba. Pirms elektroinstrumenta lietoůanas salabojiet 
bojČtČs daŉas. Daudzus negadĿjumus izraisa slikti uzturīti 
elektroinstrumenti.

f) Grie]ījinstrumentiem jČbƇt asiem un tĿriem. RƇpĿgi 
kopti griezījinstrumenti ar asČm grieůanas malČm mazČk 
iesprƇst un ir vieglČk vadČmi.

g) I]mantojiet elektroinstrumentu, piederumus, darba 
instrumentus utt. saskaŏČ ar ůĿm instrukcijČm. 
±emiet vīrČ darba apstČkŉus un veicamo darbu.
Elektroinstrumentu izmantoůana citČm vajadzĿbČm, nevis 
tČm, kurČm tie ir paredzīti, var izraisĿt bĿstamas situČcijas.

h) Rokturiem un satverůanas virsmČm jČbƇt sausČm, 
tĿrČm un be] eŉŉas un smīrvielas. Slidenie rokturi un 
satverůanas virsmas neŉauj droůi darbinČt un kontrolīt 
elektroinstrumentu neparedzītČs situČcijČs.
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Ar akumulatoru darbinČma instrumenta lietoůana un 
rĿkoůanČs ar to
a) Akumulatoru u]lČdījiet tikai ar raƗotČja ieteiktajiem 

lČdītČjiem. LČdītČjs, kas piemīrots noteikta veida 
akumulatoram, lietojot citus akumulatorus, rada 
ugunsbĿstamĿbu.

b) Elektroinstrumentos lietojiet tikai ůim nolƇkam 
pared]ītos akumulatorus. Citu akumulatoru lietoůana var 
izraisĿt traumas un ugunsbĿstamĿbu.

c) Nei]mantotos akumulatorus turiet droůČ attČlumČ no 
saspraudīm, monītČm, atslīgČm, naglČm, skrƇvīm vai 
citiem ma]iem metČla priekůmetiem, kas var i]raisĿt 
kontaktu savienojumu. ¤ssavienojums starp akumulatora 
kontaktiem var izraisĿt apdegumus vai ugunsgrīku.

d) Neparei]i to lietojot, no akumulatora var noplƇst 
ůńidrums. I]vairieties no saskares ar to. Nejauůa 
kontakta gadĿjumČ skalojiet kontakta vietu ar Ƈdeni. -a 
ůńidrums nokŉƇst acĿs, meklījiet papildu medicĿnisko 
palĿd]Ŀbu. Akumulatora ůńidruma noplƇde var izraisĿt Čdas 
kairinČjumu vai apdegumus.

e) Nelietojiet bojČtu vai pČrveidotu akumulatoru. BojČti 
vai pČrveidoti akumulatori var bƇt neparedzami un izraisĿt 
ugunsgrīku, eksploziju vai traumu risku.

f) Nepakŉaujiet akumulatoru uguns vai pČrmīrĿgi augstas 
temperatƇras iedarbĿbai. Uguns vai temperatƇra virs 
+130 °C var izraisĿt eksploziju.
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g) I]pildiet visus u]lČdīůanas norČdĿjumus un nekad 
neu]lČdījiet akumulatoru vai ar akumulatoru 
darbinČmu instrumentu Črpus temperatƇras diapa]ona, 
kas norČdĿts lietoůanas instrukcijČ. Nepareiza uzlČde vai 
uzlČdīůana Črpus pieŉaujamČs temperatƇras diapazona var 
sabojČt akumulatoru un palielinČt ugunsgrīka risku.

PIESARD=¤BU� EKSPL2=I-AS RISKS� NemīĲiniet 
u]lČdīt vienrei]lietojamČs baterijas.

max. 50 °C

SargČjiet akumulatoru no karstuma, piem., no 
pastČvĿgas saules gaismas, uguns, Ƈdens un 
mitruma. PastČv eksplozijas risks.

Serviss
a) LƇd]iet, lai jƇsu elektroinstrumentu remontī tikai 

kvalificīti speciČlisti un tikai ar oriĲinČlajČm re]erves 
daŉČm. Tas nodroůina elektroinstrumenta droůĿbas 
uzturīůanu.

b) Nekad neveiciet apkopi bojČtiem akumulatoriem.
PilnĿgu akumulatoru apkopi drĿkst veikt tikai raƗotČjs vai 
pilnvarots servisa centrs.
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� IerĿcei specifiski droůĿbas norČdĿjumi 
slĿpmaůĿnČm

m BR¤DINs-UMS� Apdraudījums, ko rada putekŉi�
u Ilgstoůam darbam ar koksni un jo Ŀpaůi ar putekŉiem, kas 

ir bĿstami veselĿbai, izstrČdČjums jČpievieno piemīrotai 
nosƇkůanas sistīmai. Lietojiet aizsargbrilles un putekŉu 
masku!

  IzstrČdČjumu lietojiet tikai sausajai slĿpīůanai. -a 
izstrČdČjumČ iekŉƇst Ƈdens, pastČv elektriskČs strČvas 
trieciena risks.

  Pirms izstrČdČjuma izslīgůanas vienmīr pagaidiet, lĿdz tas 
ir pilnĿbČ apstČjies.

  Nodroůiniet apstrČdČjamČs daŉas. Ar iespĿlīůanas ierĿcīm 
vai skavČs iespĿlīta sagatave tiek turīta droůČk nekČ ar 
rokČm.

  Nodroůiniet atbilstoůu ventilČciju, strČdČjot ar plastmasČm, 
krČsČm, lakČm utt.

  Nelietojiet izstrČdČjumu bez smilůpapĿra.

� LČdītČju droůĿbas norČdes
  Ño izstrČdČjumu var izmantot bīrni no 

8 gadu vecuma un vecČki, kČ arĿ cilvīki 
ar samazinČtČm fiziskajČm, maŏu vai 
garĿgajČm spījČm vai pieredzes un 
zinČůanu trƇkumu, ja viŏi ir uzraudzĿti vai 
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viŏiem ir sniegti norČdĿjumi par droůu 
izstrČdČjuma lietoůanu un viŏi saprot no 
tČ izrietoůos apdraudījumus.
Bīrni nedrĿkst spīlīties ar izstrČdČjumu.
Bīrni tĿrĿůanu un apkopi nedrĿkst veikt 
bez pieauguůo uzraudzĿbas.

 NeuzlČdījiet neuzlČdījamČs baterijas. ÑĿ 
norČdĿjuma neievīroůana rada riskus.

  -a pieslīguma kabelis ir bojČts, 
tas jČnomaina raƗotČjam vai tČ 
apkalpoůanas dienestam, vai lĿdzĿgi 
kvalificītai personai, lai izvairĿtos no 
iespījamiem apdraudījumiem.

  AizsargČjiet elektriskČs daŉas no 
mitruma. Lai izvairĿtos no elektriskČs 
strČvas trieciena, nekad neiegremdījiet 
tČs ƇdenĿ vai citos ůńidrumos. NekČdČ 
gadĿjumČ neturiet izstrČdČjumu zem 
tekoůa Ƈdens. Ievīrojiet tĿrĿůanas, 
apkopes un remonta pamČcĿbas.



284 LV

IzstrČdČjums ir piemīrots lietoůanai tikai 
telpČs.
mU=MAN¤BU� Ñis lČdītČjs ir piemīrots 

tikai ůČda veida akumulatoru bloku 
uzlČdei:

 12 9 Akumulatoru bloks
PAPK 12 A3/A4 2,0 Ah 3 elementi
PAPK 12 B3/B4 4,0 Ah 6 elementi
PAPK 12 C1 2,5 Ah 3 elementi
PAPK 12 D1 5,0 Ah 6 elementi

Piemīroti akumulatoru bloki un lČdītČji

Akumulatoru bloks:  X 12 V Team
LČdītČjs�  X 12 V Team
  Pircīji no ůČdČm valstĿm var pasƇtĿt saderĿgas rezerves 

baterijas un lČdītČjus Lidl tieůsaistes veikalos:
VČcija (lidl.de), Francija (lidl.fr), BeŉĲija (lidl.be), |ehija (lidl.cz), 
NĿderlande (lidl.nl), Polija (lidl.pl), SlovČkija (lidl.sk), 
SpČnija (lidl.es)
Klienti no citČm valstĿm tos var pasƇtĿt vietnī 
www.optimex-shop.com.
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� Pirms pirmČs i]mantoůanas
� I]strČdČjuma i]pakoůana
1. Izŏemiet izstrČdČjumu no iepakojuma un noŏemiet visus 

iepakojuma materiČlus.
2. PČrbaudiet, vai ir visas detaŉas un vai aprakstĿtais piegČdes 

apjoms ir pilnĿgs (skatiet ֚PiegČdes komplekts֛).
3. PČrbaudiet, vai izstrČdČjums un visas detaŉas ir labČ 

stČvoklĿ. -a konstatījat bojČjumu vai defektu, nelietojiet 
izstrČdČjumu, bet rĿkojieties, kČ aprakstĿts nodaŉČ 
֚Garantija֛.

� Piederumi
  Droůai un pareizai ůĿ izstrČdČjuma ekspluatČcijai ir 

nepiecieůami ůČdi piederumi:
– Piemīrots smilůpapĿrs

  Piederumus varat iegČdČties pie pilnvarotČ izplatĿtČja. 
IegČdČjoties izstrČdČjumu, vienmīr ievīrojiet izstrČdČjuma 
tehniskČs prasĿbas (skatiet ֚Tehniskie dati֛).

  -a rodas ůaubas, konsultījieties ar kvalificītu ekspertu vai 
uzticamu izplatĿtČju.

o Izmantojiet tikai tos piederumus un papildu ierĿces, kas 
norČdĿtas lietoůanas instrukcijČ. Darba instrumentu vai 
citu piederumu, kas nav ieteikti lietoůanas instrukcijČ, 
izmantoůana var radĿt traumu risku.
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� Akumulatoru bloka u]lČde

m BR¤DINs-UMS� 7raumu risks�

Pirms akumulatoru bloka [7] ievietoůanas/izŏemůanas 
vienmīr atvienojiet lČdītČju [�] no baroůanas avota.

N2RsDE
u Akumulatoru bloku [7] varat uzlČdīt jebkurČ laikČ, 

nesamazinot tČ darbmƇƗu.
u -a uzlČdes process tiek pČrtraukts, akumulatoru bloks [7]

netiks bojČts.
u Starp secĿgiem uzlČdes procesiem ŉaujiet lČdītČjam [�]

atdzist vismaz 15 minƇtes.

o Pirms nodoůanas ekspluatČcijČ: LČdījiet akumulatoru 
bloku [7], ja tČ uzlČdes lĿmenis ir vidījs vai zems (skatiet 
A֚kumulatoru bloka uzlČdes stČvokŉa pČrbaude֛).

  UzlČdes kontroles LED (sarkana [�] un zaŉa [�]) sniedz 
informČciju par lČdītČja [�] un akumulatoru bloka [7]
stČvokli.

LED StČvoklis
SpĿd sarkanais LED [�] Notiek akumulatoru bloka [7]

uzlČde
SpĿd zaŉais LED [�] Akumulatoru bloks [7] ir 

pilnĿbČ uzlČdīts
0irgo zaŉais LED [�] un 
sarkanais LED [�] Akumulatoru bloks [7] ir bojČts
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LED StČvoklis
0irgo sarkana LED [�] Akumulatoru bloks [7] pČrČk 

auksts vai pČrČk silts
Deg zaŉČ LED [�] (bez 
akumulatoru bloka [7]) LČdītČjs  [�] ir gatavs darbam

1. Ievietojiet akumulatoru bloku [7] lČdītČjČ [�].
2. Pievienojiet lČdītČja strČvas kontaktdakůu  [�]

kontaktligzdai.
3. Kad akumulatoru bloks [7] ir pilnĿbČ uzlČdīts:

– Izvelciet lČdītČja kontaktdakůu [�] no kontaktligzdas.
– Izŏemiet akumulatoru bloku  [7] no lČdītČja [�].

� Akumulatoru bloka ievietoůana/i]ŏemůana
Ievietojiet akumulatoru bloku
1. IebĿdiet akumulatoru bloku [7] rokturĿ [9].
2. PČrliecinieties, ka akumulatoru bloks  [7] dzirdami 

nofiksījas.

I]ŏemiet akumulatoru bloku
1. Nospiediet akumulatoru bloka  [7] atblońīůanas 

taustiŏu  [8].
2. Izŏemiet akumulatoru bloku [7] no roktura [9].
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� Akumulatoru bloka u]lČdes stČvokŉa 
pČrbaude

  UzlČdes lĿmeŏa LED [�] norČda uzlČdes lĿmeni pīc 
izstrČdČjuma ieslīgůanas un izslīgůanas:

KrČsa U]lČdes lĿmenis
Sarkans/oranƗs/zaŉů 0aksimums
Sarkans/oranƗs Vidījs
Sarkans =ems

� MontČƗa
� Putekŉu maisa u]stČdĿůana/noŏemůana
(D, E att.)

m BR¤DINs-UMS� 7raumu risks�
Pirms regulīůanas darbu veikůanas vienmīr izslīdziet 
izstrČdČjumu, izŏemiet akumulatoru bloku [7] un 
ŉaujiet izstrČdČjumam atdzist.

N2RsDE
u StrČdČjot uz vertikČlČm virsmČm: Putekŉu maisam [6]

jČbƇt vīrstam uz leju.
u OptimČlai putekŉu nosƇkůanai: RegulČri iztukůojiet 

putekŉu maisu [6].
u Pīc izvīles: Putekŉus varat nosƇkt ar putekŉsƇcīju.
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Putekŉu maisa u]stČdĿůana
1. Savietojiet [�] uz nosƇkůanas atveres  [4] ar  uz putekŉu 

maisa [6].
2. Fiksīůana: Pagrieziet putekŉu maisu [6] pulksteŏrČdĿtČja 

virzienČ, lĿdz [�] ir vīrsta uz .

Putekŉu tvertnes noŏemůana
1. Pagrieziet putekŉu maisu [6] pretīji pulksteŏrČdĿtČja 

virzienam, lĿdz [�] uz nosƇkůanas atveres  [4] ir vīrsta uz 
.

2. Noŏemiet putekŉu maisu [6] no nosƇkůanas atveres  [4].

srīja putekŉu nosƇkůana
1. Iespraudiet putekŉu nosƇkůanas adapteri  [5] nosƇkůanas 

atverī  [4].
2. Savienojiet piemīrota nosƇcīja (piemīram, servisa 

putekŉsƇcīja) ůŉƇtenes savienojuma galu ar putekŉu 
nosƇkůanas adapteri [5].

� SmilůpapĿra i]vīle
N2RsDE
u SmilůpapĿra [3] graudainĿba nosaka slĿpīůanas jaudu un 

virsmas gludumu.
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o AtkarĿbČ no lietoůanas mīrńa izvīlieties piemīrotu 
smilůpapĿru [3]:

GraudainĿba Rupjums Lietoůana
60 ¬oti rupja o Smagu materiČlu slĿpīůana

o KrČsu/laku noŏemůana
o NeapstrČdČtas koksnes 

apstrČde
o RƇsas noŏemůana

80 Rupja o VispČrĿga slĿpīůana
o Rupjas koksnes 

nogludinČůana
o Virsmu sagatavoůana 

nobeiguma apstrČdei
120 Vidīji rupja o Virsmu nogludinČůana

o Virsmu sagatavoůana 
nobeiguma apstrČdei (krČsa/
beice)

o 0etČla virsmu tĿrĿůana
240 Smalka o Nobeiguma slĿpīůana pirms 

nobeiguma apstrČdes
o Starp atseviůńiem krČsas vai 

lakas slČŏiem
o Pulīůana
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� SmilůpapĿra u]stČdĿůana/nomaiŏa
(B att.)

m BR¤DINs-UMS� 7raumu risks�
Pirms regulīůanas darbu veikůanas vienmīr izslīdziet 
izstrČdČjumu, izŏemiet akumulatoru bloku [7] un 
ŉaujiet izstrČdČjumam atdzist.

1. Savietojiet smilůpapĿra [3] atveri ar izstrČdČjuma atveri.
2. Piestipriniet smilůpapĿru [3] izstrČdČjumam, izmantojot 

lĿpslīdzīja aizdari.
3. SmilůpapĿra  [3] noŏemůana: Noŏemiet smilůpapĿru no 

slĿpīůanas diska [�].

� Pulīůanas spilventiŏa no porolona un 
pulīůanas spilventiŏa no vilnas u]stČdĿůana/
noŏemůana

o Pulīůanas spilventiŏu no porolona vai pulīůanas 
spilventiŏu no vilnas piestipriniet pie slĿpīůanas diska [�] ar 
lĿpslīdzīja aizdares palĿdzĿbu.

o Pulīůanas spilventiŏa no porolona un pulīůanas spilventiŏa 
no vilnas noŏemůana: Noŏemiet pulīůanas spilventiŏu no 
porolona vai pulīůanas spilventiŏu no vilnas no slĿpīůanas 
diska [�].
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� Lietoůana
� Ieslīgůana/i]slīgůana

m PIESARD=¤BU� 7raumu risks�

-a rĿkojaties vai strČdČjat ar izstrČdČjumu, vienmīr 
valkČjiet aizsargcimdus.

m PIESARD=¤BU� 7raumu risks�
u Pirms izstrČdČjuma ieslīgůana: PČrliecinieties, ka 

smilůpapĿrs [3] nesaskaras ar sagatavi.
u PČrliecinieties, vai jƇsu pozĿcija ir stabila. IzstrČdČjumu 

darba laikČ cieůi turiet ar abČm rokČm.
u Kad izstrČdČjums darbojas, turiet rokas droůČ attČlumČ 

no smilůpapĿra  [3].

N2RsDE
u Nepiecieůamais darba gČjienu skaits ir atkarĿgs no 

materiČla un darba apstČkŉiem, un to var noteikt, veicot 
praktiskus testus.

9ibrČcijas Čtruma iepriekůīja i]vīle
o VajadzĿgČ Čtruma izvīle: Pīc vajadzĿbas iestatiet Čtrumu ar 

Čtruma regulīůanas taustiŏu [2].

Pulīůana
o Nolietotu laku pulīůana un skrČpījumu 

noŏemůana (piemīram, uz akrila stikla): 
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Izmantojiet izstrČdČjumu ar piemīrotiem pulīůanas 
piederumiem (piemīram, pulīůanas spilventiŏů no 
porolona vai pulīůanas spilventiŏů no vilnas).

  Darbiem pie transportlĿdzekŉiem izstrČdČjums ir paredzīts 
tikai ar zemČko Čtruma pakČpi.

Ieslīgůana
o PČrslīdziet ieslīgůanas/izslīgůanas slīdzi [1] pozĿcijČ I.

I]slīgůana
o PČrslīdziet ieslīgůanas/izslīgůanas slīdzi [1] pozĿcijČ 0.

� Darba instrukcijas

m PIESARD=¤BU� 7raumu un Ŀpaůuma bojČjumu risks�
u Piestipriniet sagatavi pie darbgalda, izmantojot 

iespĿlīůanas ierĿces.
u Vienmīr pČrliecinieties, vai darba vieta ir labi vīdinČta.
u Darba laikČ izvairieties no izstrČdČjuma pČrslogoůanas.
u DaƗČdu materiČlu apstrČdei izmantojiet piemīrotu 

smilůpapĿru [3].
u Pirms novietojiet izstrČdČjumu uz sagataves, ieslīdziet 

to.
u Darba laikČ izmantojiet tikai minimČlu spiedienu.
u StrČdČjiet ar nemainĿgu Čtrumu.
u Nekad neizmantojiet vienu un to paůu smilůpapĿru [3]

daƗČdu materiČlu slĿpīůanai (piemīram, koksne un pīc 
tam metČls). OptimČlus slĿpīůanas rezultČtus var sasniegt 
tikai ar tĿru smilůpapĿru.
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m PIESARD=¤BU� 7raumu un Ŀpaůuma bojČjumu risks�
u Uzlieciet izstrČdČjumu paralīli uz sagataves. Izmantojiet 

pČrklČjoůČs slĿpīůanas kustĿbas.
u Pīc darba pabeigůanas: Paceliet izstrČdČjumu no 

sagataves. Izslīdziet izstrČdČjumu.

� 7ĿrĿůana un kopůana

m BR¤DINs-UMS� 7raumu risks�
Pirms regulīůanas darbu veikůanas vienmīr izslīdziet 
izstrČdČjumu, izŏemiet akumulatoru bloku [7] un 
ŉaujiet izstrČdČjumam atdzist.

� 7ĿrĿůana
N2RsDE
u IzstrČdČjuma tĿrĿůanai nelietojiet ńĿmiskus, sČrmainus, 

abrazĿvus vai citus agresĿvus tĿrĿůanas vai dezinfekcijas 
lĿdzekŉus, jo tie var sabojČt virsmas.

u NekČdČ gadĿjumČ nepieŉaujiet ůńidrumu iekŉƇůanu 
izstrČdČjumČ.

  TĿrĿůana, kas tiek veikta regulČri un rƇpĿgi norČdĿjumiem, 
palĿdz nodroůinČt, ka izstrČdČjuma lietoůana ir droůa, un 
pagarina tČ darbmƇƗu.

o Vienmīr saglabČjiet izstrČdČjumu tĿru, sausu un bez eŉŉas 
vai smīrvielČm.
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o Pīc katras lietoůanas reizes un pirms uzglabČůanas: 
NotĿriet sveůńermeŏu no izstrČdČjuma.

I]strČdČjuma tĿrĿůana
o NotĿriet izstrČdČjumu ar sausu drČnu.
o GrƇti sasniedzamu vietu tĿrĿůanai izmantojiet mĿkstu suku.
o Pīc katras lietoůanas ar lupatiŏu un mĿkstu suku notĿriet 

netĿrumus un putekŉus no ventilČcijas atverīm. VentilČcijas 
atverīm vienmīr jČbƇt nenosprostotČm.

Putekŉu maisa tĿrĿůana
(F att.)
o RƇpĿgai tĿrĿůanai: Atveriet putekŉu maisu [6].
o PilnĿbČ iztukůojiet putekŉu maisu [6].

� Apkope
o Pirms katras lietoůanas reizes un pīc tam: PČrbaudiet, 

vai izstrČdČjumam un tČ piederumiem nav nodiluma un 
bojČjumu. -a nepiecieůams, nomainiet nolietotos vai 
bojČtos piederumus. Ievīrojiet tehniskČs prasĿbas (skatiet 
֚Tehniskie dati֛).

o PČrbaudiet, vai pČrsegi un droůĿbas ierĿces ir labČ stČvoklĿ 
un pareizi uzstČdĿtas. -a tas tČ nav, palƇdziet, lai tos 
nomaina speciČlists.

o RegulČri mainiet smilůpapĿru [3].

� Remonts
  IzstrČdČjumČ nav detaŉu, kuru apkopi var veikt lietotČjs.
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o Sazinieties ar autorizītu remontdarbnĿcu vai lĿdzĿgi 
kvalificītu personu, lai pČrbaudĿtu un salabotu 
izstrČdČjumu.

� Re]erves daŉas/piederumi
  Klienti var iegČdČties saderĿgas rezerves daŉas un 

piederumus vietnī www.optimex-shop.com.
  PasƇtĿjumus var veikt tikai tieůsaistī.
o Sagatavojiet savu pasƇtĿjuma numuru.
o Lai saŏemtu papildu informČciju, lƇdzu, sazinieties ar 

 servisa palĿdzĿbas tČlruni (skatiet ֚Serviss֛).

Re]erves daŉas/ekspluatČcijas 
materiČlu apraksts

PasƇtĿjuma numurs 
(re]erves daŉa)

[5] Putekŉu nosƇkůanas adapteris 999529733001
[6] Putekŉu maiss 999529733002

� GlabČůana
  Piemīrota temperatƇra ilgstoůai uzglabČůanai (ilgČk par 

3 mīneůiem) ir no +20 °C lĿdz +26 °C.
o NotĿriet izstrČdČjumu (skatiet ֚TĿrĿůana֛).
o UzglabČjiet izstrČdČjumu un piederumus tumůČ, sausČ un 

labi vīdinČmČ vietČ, kur to nevar ietekmīt sals.
o Vienmīr glabČjiet izstrČdČjumu vietČ, kur tam nevar piekŉƇt 

bīrni.
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Akumulatoru bloks
o Pirms ilgstoůas uzglabČůanas: UzglabČjiet akumulatoru 

bloku [7] tikai daŉīji uzlČdītČ stČvoklĿ. Akumulatoru blokam 
jČbƇt uzlČdītam lĿdz 40 % lĿdz 60 % (iedegas sarkanais un 
oranƗais uzlČdes lĿmeŏa LED [�]).

o Ilgstoůas uzglabČůanas laikČ: Apmīram ik pīc 3 mīneůiem 
pČrbaudiet akumulatoru bloka [7] uzlČdes lĿmeni. -a 
nepiecieůams, uzlČdījiet akumulatoru bloku.

� 7ransportīůana
o AizsargČjiet izstrČdČjumu no triecieniem un spīcĿgČm 

vibrČcijČm, kas rodas, to pČrvadČjot transportlĿdzekŉos.
o Nostipriniet izstrČdČjumu, lai tas nevarītu izslĿdīt vai 

apgČzties.

� Utili]Čcija
Ñńirojot atkritumus, ievīrojiet marńījumus uz 
iepakojuma materiČliem, kas ir apzĿmīti ar 
saĿsinČjumiem (a) un numuriem (b) ar ůČdu nozĿmi: 
1–7: plastmasas/20–22: papĿrs un kartons/80–98: 
saistvielas.

I]strČdČjums

InformČciju par nolietotČ izstrČdČjuma utilizČciju varat 
saŏemt savČ novada vai pilsītas paůvaldĿbČ.

Kad izstrČdČjums ir nolietots, neizmetiet to sadzĿves 
atkritumos, bet gan veiciet pienČcĿgu utilizČciju. 
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InformČciju par atkritumu nodoůanas vietČm un to 
darbalaikiem varat saŏemt savČ paůvaldĿbČ.

BojČtas vai izlietotas baterijas/akumulatori ir atkČrtoti 
jČpČrstrČdČ. Nododiet baterijas/akumulatorus un/vai 
izstrČdČjumu pieejamajČs nodoůanas iestČdīs.

Kaitījums videi neparei]as bateriju/akumulatoru 
utili]Čcijas dīŉ�

Izŏemiet baterijas/akumulatoru bloku no izstrČdČjuma pirms 
utilizČcijas.

Baterijas/akumulatorus nedrĿkst izmest sadzĿves atkritumos. 
TČs var saturīt indĿgus smagos metČlus un ir jČpČrstrČdČ kČ 
bĿstamie atkritumi. Smago metČlu ńĿmiskie simboli ir ůČdi: 
Cd = kadmijs, Hg = dzĿvsudrabs, Pb = svins. TČdīŉ nododiet 
izlietotas baterijas/akumulatorus paůvaldĿbas atkritumu 
nodoůanas vietČ.

� Garantija
IzstrČdČjums bija izgatavots atbilstoůi stingrČm kvalitČtes 
vadlĿnijČm un pirms piegČdes rƇpĿgi pČrbaudĿts. 0ateriČlu vai 
raƗoůanas defektu gadĿjumČ jums attiecĿbČ pret izstrČdČjuma 
pČrdevīju ir likumĿgas tiesĿbas. 0Ƈsu zemČk minītČ garantija 
nekČdČ veidČ neierobeƗo jƇsu likumĿgČs tiesĿbas.

Ñim izstrČdČjumam tiek pieůńirta 3 gadu garantija, sČkot 
ar pirkuma izdarĿůanas datumu. Garantijas termiŏů sČkas 
ar pirkuma izdarĿůanas datumu. UzglabČjiet oriĲinČlo 
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pirkuma ĕeku droůČ vietČ, jo tas ir nepiecieůams kČ pirkuma 
dokumentČls pierČdĿjums. 

Par visiem bojČjumiem vai trƇkumiem, kas jau eksistī uz 
pirkuma izdarĿůanas brĿdi, nekavījoties jČziŏo pīc izstrČdČjuma 
izpakoůanas.

-a 3 gadu laikČ, sČkot ar pirkuma izdarĿůanas datumu, 
izstrČdČjumam parČdĿsies kČds materiČlu vai raƗoůanas 
defekts, mīs pīc savas izvīles izstrČdČjumu salabosim vai 
nomainĿsim bez maksas. Garantijas laiks nepagarinČsies uz 
notikuůČs garantijas prasĿbas pamata. Tas attiecas arĿ uz 
aizvietotČm un salabotČm daŉČm.

Garantija zaudī spīku, ja izstrČdČjums bija bojČts vai 
nelietpratĿgi lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiČlu un raƗoůanas defektus. ÑĿ garantija 
neattiecas ne uz izstrČdČjuma daŉČm, kas ir pakŉautas 
normČlam nolietojumam, un lĿdz ar to ir uzskatČmas par 
nolietojuma daŉČm (piemīram, baterijas, ůŉƇtenes, kČrtridƗi), 
ne uz plĿstoůu daŉu bojČjumiem, piemīram, slīdzis vai stikla 
daŉas.

� RĿcĿba garantijas gadĿjumČ
Lai -Ƈsu prasĿba tiktu ČtrČk apstrČdČta, lƇdzu, ievīrojiet tČlČk 
sniegtČs norČdes:

-ebkČdu prasĿbu apstrČdei kČ pirkuma apliecinČjumu, 
lƇdzu, uzglabČjiet kases ĕeku un izstrČdČjuma numuru 
(IAN 529733_2601).
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IzstrČdČjuma numurs norČdĿts tipa plČksnĿtī uz izstrČdČjuma, 
gravījumČ uz izstrČdČjuma, lietoůanas instrukcijas titullapČ 
(apakůČ, kreisajČ pusī) vai kČ uzlĿme izstrČdČjuma aizmugurī 
vai apakůČ.

-a izstrČdČjums darbojas kŉƇdaini vai tam ir citi trƇkumi, lƇdzu, 
vispirms sazinieties ar tČlČk norČdĿto servisa daŉu pa tČlruni vai 
e-pastu.

Pīc tam izstrČdČjumu, kam konstatīts defekts, varat nosƇtĿt 
bez maksas uz -ums norČdĿto servisa adresi, pievienojot 
pirkuma apliecinČjumu (kases ĕeku) un norČdi par attiecĿgo 
defektu un tČ raůanČs laiku.

Vietnī parkside-diy.com varat apskatĿt un lejupielČdīt gan ůo, 
gan daudzas citas rokasgrČmatas. Ar ůo 4R kodu -Ƈs varat 
atvīrt vietni parkside-diy.com. Izvīlieties valsti un meklījiet 
lietoůanas instrukcijas, izmantojot meklīůanas rĿku. Ievadot 
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preces numuru (IAN) 529733_2601, -Ƈs atvīrsiet attiecĿgČs 
preces lietoůanas instrukciju.

� Serviss
Serviss LatvijČ
TČlr.:  80000040

  Kontaktforma ůeit parkside-diy.com
IAN 529733_2601
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

WARNUNG! – Bezeichnet eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben 
kann (z. B. Stromschlagrisiko)

VORSICHT! – Bezeichnet eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

ACHTUNG! – Warnt vor möglichen Sachschäden 
(z. B. Kurzschlussgefahr)

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Verwendung 
des Produkts die Betriebsanleitung zu beachten ist.

Tragen Sie Gehörschutz!

Tragen Sie Atemschutz!
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Wechselstrom/-spannung

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Schżtzen Sie den Akku-Pack [7 vor Feuer.

Trennen Sie das LadegerĈt [� immer von der 
Stromversorgung, bevor Sie den Akku-Pack [7 aus 
dem Ladegerät entnehmen oder den Akku-Pack 
einsetzen.
Schalten Sie das Produkt immer aus, entnehmen 
Sie den Akku-Pack [7 und lassen Sie das Produkt 
abkühlen, bevor Sie Anpassungen vornehmen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Gleichstrom/-spannung

Feinsicherung
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Umdrehungen pro Minute

max. 50 °C

Schżtzen Sie den Akku-Pack [7 vor Hitze und 
direkter Sonneneinstrahlung.

Schżtzen Sie den Akku-Pack [7 vor Wasser und 
Feuchtigkeit.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-=eichen bestĈtigt KonformitĈt mit den fżr 
das Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.

Dieses Prüfzeichen zeigt an, dass das 
Produkt vom Prżflabor TÜV SÜD auf seine 
Sicherheit geprżft und zertifiziert wurde.

12 V AKKU-SCHLEIF-/POLIERMASCHINE

� Bestimmungsgemäße Verwendung
  Dieses Produkt ist fżr den Grobschliff von trockenen Ober-

flĈchen bestimmt, wie z. B.:
– Holz
– Lack
– Spachtelmasse
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  Je nach verwendetem Schleifpapier ist dieses Produkt für 
den Trockenschliff von 0etall geeignet.

  Dieses Produkt ist für Arbeiten an Fahrzeugen nur in der 
niedrigsten Geschwindigkeitsstufe vorgesehen.

  Andere Verwendungen oder Veränderungen des Produkts 
gelten als nicht bestimmungsgemäß und können zu Risiken 
wie Lebensgefahr, Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz oder für 
andere Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungsmaterialien 

sind kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

1 12 V Akku-Schleif-/Poliermaschine
2 Schleifpapier (Körnung 80/120)
1 Staubbeutel
1 Adapter (für die Staubabsaugung)
1 Polierpad aus Schaumstoff 
1 Polierpad aus Wolle
1 Ladegerät
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1 Akku-Pack
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Abb. A

[1] Ein-/Aus-Schalter (I/0)
[2] Taste zur Geschwindigkeitsregelung
[3] Schleifpapier
[4] AbsaugŚffnung
[�] (Pfeil-Markierung)
[5] Adapter für die Staubabsaugung
[6] Staubbeutel
[7] Akku-Pack
[8] Entriegelungstaste (Akku-Pack) 
[9] Handgriff
[�] Ladezustand-LEDs

Abb. B

[�] Schleifscheibe

Abb. C

[�] Ladegerät
[�] Ladekontroll-LED (grün)
[�] Ladekontroll-LED (rot)



310 DE/AT/BE/CH

� Technische Daten
12 V Akku-Schleif-/
Poliermaschine PASP 12-Li A1
0odellnummer: HG14649
Nennspannung: 12 V 
Leerlaufdrehzahl n0: 0–20 000 min–1

Schwingzahl: 2 500–5 000 min–1

Schwingungskreis: 9 mm
Durchmesser der 
Schleifscheibe: 123 mm
Akku-Pack PAPK 12 A4
0odellnummer: HG10031
Typ: Lithium-lonen
Nennspannung: 12 V 
KapazitĈt: 2,0 Ah
Anzahl der =ellen: 3
Ladegerät PLGK 12 A3
0odellnummer:
– VDE-Stecker: HG10038
– BS-Stecker: HG10038-BS
Eingang
Nennspannung: 220–240 V~, 50–60 Hz
Nennleistungsaufnahme: 50 W
Sicherung (innen): 2 A 
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Ausgang
Nennspannung: 12 V 
Nennstrom: 2,4 A
Ladedauer: ca. 60 0inuten
Schutzklasse: II/  (Doppelisolierung)

Empfohlene Umgebungstemperatur

WĈhrend des Ladens: +4 °C bis +40 °C
WĈhrend des Betriebs: +4 °C bis +40 °C
WĈhrend der Lagerung: +20 °C bis +26 °C

Geräuschemissionswerte
0esswert fżr GerĈusch ermittelt entsprechend EN 62841. Der 
A-bewertete GerĈuschpegel des Elektrowerkzeugs am Ort des 
Benutzers betrĈgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 68,6  dB
Unsicherheit KpA: k = 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 76,6 dB
Unsicherheit KWA: k = 3 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!
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Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Schleifen einer Spanplatte ah: 10,325 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können 

während der tatsächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind 
alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).
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HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 

angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden und 
können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte können auch zu 
einer vorlĈufigen EinschĈtzung der Belastung verwendet 
werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare )lżssigkeiten, Gase oder StĈube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende 
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Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
2berflĈchen wie von Rohren, Hei]ungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie mżde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann 
zu Verletzungen führen.
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e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) :enn Staubabsaug‑ und ‑auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschließen und 
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.
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b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerk]euge und Einsat]werk]eug 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
SorgfĈltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und GriffflĈchen trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und GriffflĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom 

Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte verursachen 
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten 
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
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zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflżssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 
+130 °C kŚnnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals 
außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden 
außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSRISIKO! Laden Sie nicht 
aufladbare Batterien niemals auf.

max. 50 °C

Schżt]en Sie den Akku vor Hit]e, ]. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser 
und Feuchtigkeit. Es besteht ein Explosionsrisiko.
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Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerk]eug nur von qualifi]iertem 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

� GerĈtespe]ifische Sicherheitshinweise fżr 
Schleifmaschinen

m WARNUNG! Gefährdung durch Staub!
u Bei längeren Arbeiten mit Holz und insbesondere mit 

gesundheitsgefährdenden Stäuben ist das Produkt an 
eine geeignete Absaugung anzuschließen. Tragen Sie 
eine Schutzbrille und eine Staubschutzmaske!

  Verwenden Sie das Produkt nur zum Trockenschleifen.
Wenn Wasser in das Produkt eindringt, besteht das Risiko 
eines elektrischen Schlags.

  Warten Sie immer, bis das Produkt vollständig zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie das Produkt abstellen.

  Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen 
oder in einem Schraubstock eingespanntes Werkstück wird 
sicherer gehalten als von Hand.

  Sorgen Sie für ausreichende Belüftung, wenn Sie mit 
Kunststoffen, Farben, Lacken usw. arbeiten.
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  Verwenden Sie das Produkt nicht ohne Schleifpapier.

� Sicherheitshinweise für Ladegeräte
 Dieses Produkt kann von Kindern 

ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Produkts unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht wieder 
aufladbaren Batterien auf. Verstoų gegen 
diesen Hinweis führt zu Gefährdungen.



323DE/AT/BE/CH

 Wenn die Anschlussleitung beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

  Schützen Sie elektrische Teile gegen 
Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nie in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten, um 
einen elektrischen Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Produkt nie unter 
flieųendes Wasser. Beachten Sie die 
Anweisungen für Reinigung, Wartung 
und Reparatur.
Das Produkt ist nur für den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

mACHTUNG! Dieses Ladegerät ist 
ausschlieųlich zum Aufladen von 
Akku-Packs der folgenden Typen 
geeignet:

 12 V Akku-Pack
PAPK 12 A3/A4 2,0 Ah 3 Zellen
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 12 V Akku-Pack
PAPK 12 B3/B4 4,0 Ah 6 Zellen
PAPK 12 C1 2,5 Ah 3 Zellen
PAPK 12 D1 5,0 Ah 6 Zellen

Geeignete Akku-Packs und Ladegeräte

Akku-Pack:  X 12 V Team
Ladegerät:  X 12 V Team
  Kunden aus den folgenden Ländern können in den 

Lidl-Onlineshops kompatible Ersatzbatterien und 
LadegerĈte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich (lidl.fr), Belgien (lidl.be), 
Tschechische Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und 

entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien.
2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob der 

beschriebene Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprżfen Sie, ob sich das Produkt und sĈmtliche Teile 
in gutem =ustand befinden. Sollten Sie eine BeschĈdigung 
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oder einen Defekt feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
  Um dieses Produkt sicher und korrekt zu betreiben, ist das 

folgende =ubehŚr notwendig:
– Geeignetes Schleifpapier

  Zubehör ist über Ihren zugelassenen Händler erhältlich.
Achten Sie beim Kauf immer auf die technischen 
Anforderungen dieses Produkts (siehe „Technische 
Daten“).

  Falls Sie =weifel haben, fragen Sie einen qualifizierten 
Experten oder den Händler Ihres Vertrauens um Rat.

o Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben sind. Der Gebrauch 
anderer als in der Bedienungsanleitung empfohlener 
Einsatzwerkzeuge oder anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

� Akku‑Pack aufladen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Trennen Sie das LadegerĈt [� immer von der 
Stromversorgung, bevor Sie den Akku-Pack [7
einsetzen/entnehmen.
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HINWEIS
u Sie kŚnnen den Akku-Pack [7 zu jedem Zeitpunkt laden, 

ohne dessen Lebensdauer zu verringern.
u Der Akku-Pack [7 wird bei einer Unterbrechung des 

Ladevorgangs nicht beschädigt.
u Lassen Sie das LadegerĈt [� zwischen aufeinander-

folgenden LadevorgĈngen mindestens 15 0inuten lang 
abkühlen.

o Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie den Akku-Pack [7
auf, wenn er einen mittleren oder niedrigen Ladezustand 
aufweist (siehe „Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen“).

  Die Ladekontroll-LEDs (rot  [� und grżn [�) zeigen den 
=ustand des LadegerĈts  [� und des Akku-Packs [7 an.

LED Zustand
Rote LED [� leuchtet Akku-Pack  [7 lädt
Grżne LED [� leuchtet Akku-Pack  [7 voll aufgeladen
Grżne LED [� und rote 
LED [� blinken Akku-Pack  [7 defekt
Rote LED [� blinkt Akku-Pack  [7 zu kalt oder zu 

warm
Grżne LED [� leuchtet (ohne 
Akku-Pack [7) LadegerĈt  [� betriebsbereit

1. Setzen Sie den Akku-Pack [7 in das LadegerĈt [� ein.
2. Verbinden Sie den Netzstecker des LadegerĈts  [� mit 

einer Steckdose.
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3. Wenn der Akku-Pack [7 voll aufgeladen ist:
– =iehen Sie den Netzstecker des LadegerĈts [� aus der 

Steckdose.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack  [7 aus dem 

LadegerĈt  [�.

� Akku-Pack einsetzen/entnehmen
Akku-Pack einsetzen
1. Schieben Sie den Akku-Pack [7 auf den Handgriff [9.
2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-Pack  [7 hörbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drżcken Sie auf die Entriegelungstaste  [8 am 

Akku-Pack  [7.
2. =iehen Sie den Akku-Pack [7 vom Handgriff [9 ab.

� Ladezustand des Akku-Packs überprüfen
  Die Ladezustands-LEDs [� zeigen den Ladezustand nach 

dem Ein- und Ausschalten des Produkts an:

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig
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� Zusammenbau
� Staubbeutel anbringen/entnehmen
(Abb. D, E)

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt immer aus, entnehmen 
Sie den Akku-Pack [7 und lassen Sie das Produkt 
abkühlen, bevor Sie Anpassungen vornehmen.

HINWEIS
u Bei Arbeiten an senkrechten FlĈchen: Der Staubbeutel [6]

muss nach unten gerichtet sein.
u Fżr eine optimale Staubabsaugung: Entleeren Sie 

regelmĈųig den Staubbeutel [6].
u Optional: Der Staub kann mit einem Staubsauger abge-

saugt werden.

Staubbeutel anbringen
1. Richten Sie [� auf der AbsaugŚffnung [4] mit  auf dem 

Staubbeutel [6] aus.
2. Verriegeln: Drehen Sie den Staubbeutel  [6] im Uhrzeiger-

sinn, bis [� auf  zeigt.

Staubbox entnehmen
1. Drehen Sie den Staubbeutel [6] entgegen dem Uhrzeiger-

sinn, bis [� auf der AbsaugŚffnung [4] auf  zeigt.
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2. Entfernen Sie den Staubbeutel [6] von der Absaug-
Śffnung  [4].

Externe Staubabsaugung
1. Stecken Sie den Adapter für die Staubabsaugung [5] in die 

AbsaugŚffnung [4].
2. Schließen Sie das Ende des Schlauchanschlusses eines 

geeigneten StaubabsauggerĈts (z. B. eines Werkstatt-
staubsaugers) an den Adapter fżr die Staubabsaugung [5]
an.

� Schleifpapier auswählen
HINWEIS
u Die KŚrnung des Schleifpapiers [3] bestimmt die Ab-

tragsleistung und die GlĈtte der OberflĈche.

o Wählen Sie je nach Anwendungszweck ein geeignetes 
Schleifpapier [3] aus:

Körnung Grobkörnigkeit Anwendung
60 Sehr grob o Schweres Material entfernen

o Farbe/Lack abtragen
o Rohholz bearbeiten
o Rost entfernen

80 Grob o Allgemeines Schleifen
o Grobes Holz glätten
o OberflĈchen fżr die End-

bearbeitung vorbereiten
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Körnung Grobkörnigkeit Anwendung
120 Mittelgrob o OberflĈchen glĈtten

o OberflĈchen fżr die End-
bearbeitung (Lackieren/
Beizen) vorbereiten

o 0etalloberflĈchen reinigen
240 Fein o Abschlieųender Schliff vor 

der Endbehandlung
o Zwischen den einzelnen 

Farb- bzw. Lackanstrichen
o Polieren

� Schleifpapier anbringen/auswechseln
(Abb. B)

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt immer aus, entnehmen 
Sie den Akku-Pack [7 und lassen Sie das Produkt 
abkühlen, bevor Sie Anpassungen vornehmen.

1. Richten Sie das Loch des Schleifpapiers [3] auf das Loch 
am Produkt aus.

2. Befestigen Sie das Schleifpapier [3] mit Hilfe des 
Klettverschlusses am Produkt.

3. Schleifpapier  [3] entfernen: =iehen Sie das Schleifpapier 
von der Schleifscheibe [�] ab.
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� Polierpad aus Schaumstoff und Polierpad 
aus Wolle anbringen/entfernen

o Befestigen Sie das Polierpad aus Schaumstoff oder das 
Polierpad aus Wolle mit Hilfe des Klettverschlusses an der 
Schleifscheibe [�].

o Polierpad aus Schaumstoff oder Polierpad aus Wolle 
entfernen: =iehen Sie das Polierpad aus Schaumstoff oder 
das Polierpad aus Wolle von der Schleifscheibe [�] ab.

� Bedienung
� Ein-/ausschalten

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie immer Schutzhandschuhe, wenn Sie das 
Produkt handhaben oder damit arbeiten.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie das Produkt einschalten: Stellen Sie sicher, 

dass das Schleifpapier [3] das Werkstück nicht berührt.
u Achten Sie auf einen sicheren Stand. Halten Sie das 

Produkt während der Arbeit immer mit beiden Händen 
fest.

u Halten Sie Ihre HĈnde vom Schleifpapier [3] fern, wenn 
das Produkt in Betrieb ist.
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HINWEIS
u Die erforderliche Schwingzahl ist abhängig vom Material 

und den Arbeitsbedingungen und kann durch praktische 
Versuche ermittelt werden.

Vorwahl der Vibrationsgeschwindigkeit
o Gewżnschte Geschwindigkeit auswĈhlen: Stellen 

Sie die Geschwindigkeit bei Bedarf mit der Taste zur 
Geschwindigkeitsregelung [2] ein.

Polieren
o Verwitterte Lacke polieren und Kratzer entfernen (z. B. 

auf Acrylglas): Setzen Sie das Produkt mit geeignetem 
PolierzubehŚr ein (z. B. Polierpad aus Schaumstoff und 
Polierpad aus Wolle).

  Das Produkt ist für Arbeiten an Fahrzeugen nur in der 
niedrigsten Geschwindigkeitsstufe vorgesehen.

Einschalten
o Bringen Sie den Ein-/Aus-Schalter [1] in die Position I.

Ausschalten
o Bringen Sie den Ein-/Aus-Schalter [1] in die Position 0.
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� Arbeitsanweisungen

m VORSICHT! Risiko von Verletzungen und 
Sachschäden!

u Sichern Sie das Werkstück mit Klemmvorrichtungen auf 
der Werkbank.

u Stellen Sie immer sicher, dass der Arbeitsplatz gut 
belüftet ist.

u Vermeiden Sie eine Überlastung des Produkts bei der 
Arbeit.

u Verwenden Sie ein geeignetes Schleifpapier [3] für die 
Bearbeitung verschiedener Materialien.

u Schalten Sie das Produkt ein, bevor Sie das Produkt auf 
das Werkstżck auflegen.

u Üben Sie bei der Arbeit nur minimalen Druck aus.
u Arbeiten Sie mit einer konstanten Geschwindigkeit.
u Verwenden Sie niemals dasselbe Schleifpapier [3] für 

das Schleifen verschiedener 0aterialien (z. B. Holz und 
anschlieųend 0etall). Optimale Schleifergebnisse kŚnnen 
nur mit sauberem Schleifpapier erzielt werden.

u Führen Sie das Produkt parallel über das Werkstück.
Verwenden Sie überlappende Schleifbewegungen.

u Nach Beendigung der Arbeit: Heben Sie das Produkt 
vom Werkstück ab. Schalten Sie das Produkt aus.
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� Reinigung und Pflege

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt immer aus, entnehmen 
Sie den Akku-Pack [7 und lassen Sie das Produkt 
abkühlen, bevor Sie Anpassungen vornehmen.

� Reinigung
HINWEIS
u Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts keine 

chemischen, alkalischen, scheuernden oder anderen 
aggressiven Reinigungsmittel oder Desinfektionsmittel, 
da diese die OberflĈchen angreifen kŚnnen.

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in das Produkt 
gelangen.

  Eine regelmäßige und gründliche Reinigung gewährleistet 
eine sichere Verwendung und verlängert die Lebensdauer 
des Produkts.

o Halten Sie das Produkt immer sauber, trocken und frei von 
Öl oder Fett.

o Nach jeder Verwendung und vor der Lagerung: Entfernen 
Sie Fremdkörper vom Produkt.

Produkt reinigen
o Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch.
o Verwenden Sie eine weiche Bürste für schwer erreichbare 

Stellen.
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o Reinigen Sie insbesondere die LżftungsŚffnungen nach 
jeder Verwendung mit einem Tuch und einer weichen 
Bżrste. Die LżftungsŚffnungen mżssen immer frei bleiben.

Staubbeutel reinigen
(Abb. F)
o Fżr eine grżndliche Reinigung: ¼ffnen Sie den 

Staubbeutel  [6].
o Entleeren Sie den Staubbeutel [6] vollständig.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: Überprżfen Sie 

das Produkt und das Zubehör auf Verschleiß und 
Beschädigungen. Falls nötig, ersetzen Sie verschlissenes 
oder beschädigtes Zubehör. Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische Daten“).

o Überprżfen Sie, ob Abdeckungen und 
Sicherheitsvorrichtungen in einwandfreiem Zustand und 
korrekt installiert sind. Ist dies nicht der Fall, lassen Sie sie 
von einem Experten ersetzen.

o Wechseln Sie das Schleifpapier [3] regelmäßig.

� Reparatur
  Dieses Produkt enthält keine Teile, die vom Nutzer repariert 

werden können.
o Kontaktieren Sie eine zugelassene Reparaturwerkstatt 

oder eine Ĉhnlich qualifizierte Person, um das Produkt 
überprüfen und reparieren zu lassen.
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� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible Ersatzteile und Zubehör über 

www.optimex-shop.com beziehen.
  Sie können Bestellungen nur online aufgeben.
o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre Bestellung bereit.
o Wenden Sie sich für weitere Informationen an die 

-Service-Hotline (siehe „Service“).

Ersatzteil/Verbrauchsmaterial-
beschreibung

Bestellnummer 
(Ersatzteil)

[5] Adapter für die Staubabsaugung 999529733001
[6] Staubbeutel 999529733002

� Lagerung
  Die ideale Temperatur für eine Langzeitlagerung (länger als 

3 0onate) liegt zwischen +20 °C und +26 °C.
o Reinigen Sie das Produkt (siehe „Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt inkl. Zubehör an einem dunklen, 

trockenen, frostfreien, gut belżfteten Ort.
o Lagern Sie das Produkt immer außer Reichweite von 

Kindern.

Akku-Pack
o Vor der Langzeitlagerung: Lagern Sie den Akku-Pack [7

nur teilweise aufgeladen. Der Akku-Pack sollte zu 40 % 
bis 60 % aufgeladen sein (rote und orangefarbene 
Ladezustand-LEDs [� leuchten).
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o Bei Langzeitlagerung: Überprżfen Sie den Ladezustand 
des Akku-Packs [7 ungefĈhr alle 3 0onate. Falls nŚtig, 
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

� Transport
o Schützen Sie das Produkt vor schweren Stößen oder 

starken Vibrationen, welche beim Transport in Fahrzeugen 
auftreten können.

o Sichern Sie das Produkt, damit es nicht verrutschen oder 
umfallen kann.

� Entsorgung
Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
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eingerichteten Sammelstellen, WertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem 
sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur 
Rżcknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei. Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.
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Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien 
oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im 
Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt 
vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = 4uecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach 
Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoffe enthalten, die schĈdlich fżr 
die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und 
Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit 
lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben 
Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.
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Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um 
die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern.
Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent- und Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und 
ElektronikgerĈte mit Batterien oder Akkus nicht im Śffentlichen 
Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden.
Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch 
Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 4ualitĈtsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im 
Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte.
Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere 
unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 -ahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von 3 -ahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos fżr Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewĈhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 529733_2601) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem 
4R-Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der 
Artikelnummer (IAN) 529733_2601 gelangen Sie zur 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 529733_2601
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 529733_2601
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 529733_2601
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 529733_2601
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� EU-Konformitätserklärung
529733_2601) DE

v23.03.2026
Wir, die �irma
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erkl"ren in alleiniger �erantwortung, dass das Produkt:
IAN: 529733_2601
ProduktVIdentifikation: "PARKSIDE" 12V AkkuVSchleifV/Poliermaschine
Modellnummer: HG14649

die grundlegenden Anforderungen der aufgefEhrten EU-Richtlinien erfEllt

Unterzeichnet fEr und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Original-Konformit"tserkl"rung

Neckarsulm 28.04.2026
Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

EUVKONFORMIT�TSERKL�RUNG (Nr.

2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]

Nr. / Teile

Person, die die technische Dokumentation aufbeGahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Angabe der einschl"gigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fEr die die Konformit"t erkl"rt 
wird:

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erkl"rung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europ"ischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschr"nkung der �erwendung bestimmter gef"hrlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikger"ten:

2011/65/ЕU [OJEU L 174, 01͘07͘2011]
2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]

Nr. / Teile

EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-4:2014+AC:2015

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

2006/42/EG

2014/30/EU

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c))
EN 62321-3-1:2014
EN 62321-4:2014/A1:2017
EN 62321-5:2014
EN 62321-7-1:2015
EN 62321-7-2:2017
EN 62321-6:2015
EN 62321-8:2017

DE

ppa. Jens Buchheim
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